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Eesti elu urni Lesti surm?..
^ O o h i s e d e s  ligineb eemalt w e tew älja lt  w a h n ta w  laene jn mee
n a  reb m ü r in ag a  w a s tu  Läänemere kallast. W a e w a l t  on see 

weekuhi raugenud , kui ju b a  teise w ihane h ar i  n äh taw ale  
E Z  i lm ub ;a w a r s t i  teine hoog kallast w ap u s tn b .  J a  sellele 

järgneb  kolmas, ne ljas  —  nõnda  w ä ltab  a la lõpm a ta  laente m äng. 
K as  kaua kestab ka llas?

* *
*

T o r m  tuiskab, meri keeb, un is tad  pilwed jooksewad taew a 
all. P a k s  udu, h ä m a ru s  ja rcete w aht .  M ä lg u d  kirjutamad 
ähm ardam a id  sõnu pilwede pa rda le ,  kõue kuulutab hukatust 
kõikidele m aa  ja mere pääl.  M ee  pätil tantsiwad ühe laene 
h a r ja l t  teisele hü pa tes  tumedad m arjud , pimeduse m aim ud, ja  
l iug lew ad ähw ardades  ra n n a le  — must legion m ustade  m õte
tega. J  ci ilm otsata p a is ta b  olemat p im eudaw  kari. . .  O h
m aa , kus on su peigmees, su elupäikene, kes siud lunas taks ,  kes
oma walgusega pimeduse m aim ud eemale peletaks! . . . Päike, 
jõua ning p ä ä s ta  oma m õ r s j a ! S a a d a  ometi üks kiirgi alla 
pimedusesse, m is  pahalasi  kohutaks ja  m õ rs ja t  k innitaks! —  
A ga paksud, paksud pilwed on ees. . .

Kumb wõidab nüüd , kas päike mõi pimeduse m a im u d ?
*  *

*



Kui saarekene seisad sa suures i lm am eres ,  mu r a h w a s ,  
saarekene, mille üm ber a la t i  m arud  on m ässanud  ja laened hei
delnud, mille Üle äikese pilwed ott käinud, terwet taew akaart  
su kohal p im estades  ja tu lis te  m älgunooltega surm a ja  huka
tust m älja  külmades. P i lkane  p iutedus on aas tasadas id  su p inda  
katnud, pimeduse m arjude hädaohust pole sa kunagi pääsenud. 
O m e ti  oled sa meel püsinud, m u ra h w a s  —  ja meel lööb sinu 
elusoon. Aga ei ole sul h i ilgam at  olewikku ega n a e ra ta w a t  
tulewikku. Alla sügawasse ott ftitb surunud saatuse raudne  käsi 
raske põlme järele. T ä n a  sa elad ja oled meel ning  heitled 
nende t ing im is tega , m is  rä n g a l t  sinu õlgade p ä ä l  lasumad, aga  
kes mõib selle pääle  julge olla, et homne päew sulle meel r a s 
kemat ei too — surmaotsust?

K as  on sul knsgil ometi lu n a s ta ja id ,  abimehi, sõpru, mu 
r a h w a s ? . .  Kui ükskord sinu olemas-olemisel lõpp peaks olenta —  
kas tuleb siis keegi m ähemalt kurw al meelel sittu haua  juurde, kes 
kaastundmusele aset an nab  sinu kadu p ä ra s t?  K as  n iisu taw ad  
sinu kalmuküngast sõprade kahetsuse p isarad , roni ei hooli sinust 
keegi? J a  kui aas ta sa jad  weerewad, rah w ad  tõusemad ja  lan ge 
mad, kas mälestataksegi siis meel, et Läänem ere kaldal om al 
a ja l  r a h w a s  elutses, kes tvistilt e lu torm ides wõitles n ing  auu- 
salt  oma kohust p ü ü d is  t ä i t a ? . .

I g a t a h e s  —  nuustilt, nuustilt pead sa e lama, nuustilt ka sure
m a, kui see nii  m ää ra tud .  Kui juba ühest inimesestgi, kes armsalt 
oma päew ad ä ra  e lanud, jä re ltu le ja te  seas hää  m äles tu s  kaua 
püsist, kas ei pea säärane m äles tu s  seda enam terwest rohivast 
järele jääm a , m is  kiti õhtune ehapuna  meel kaua tema haua 
kohal h iilgab!

Kuid kas tahan  hingekella sulle he lis tada ,  kod um aa?  Kas 
tah an  ha tta lau lu  lau ld a  haual ,  m ida meel o lem as po le?

O h  ei, su rnum atja id  ott i s e g i !
Ehk küll rasked kõuepilmed taewast toto  rood ja silm a in u l t  

m õningaid  selgemaid kohti seletab, ei m ulju  must mure m u 
südant nii ronga meel m it te?

M ik s ?
M ee l  pole kõik kadunud.
Tulge, maadake neid tulesid, m is häm aruses  siin ja sääl 

kiirgamad. K u s tub  üks, tõuseb teine asemele. Need ott kui 
jaan itu led :  M õ n i  põleb heledamini, m õni tum edam in i,  nõnda  
kuidas kellelgi aineid on.

K a s  teate, m is  tuled need ott?  Need o n isa m a a-a rm as tu se  
ja  kohusetundmuse leegid, m is  kaugele läbi  hämaruse p a is ta m ad  
ja  kõrgele taema poole tõusemad. L oo tu s  on see õli, m is  leeki 
ikka ja  ikka uuendab. Need tuled põlemad üksikute rahmaliik-
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mete põues oma ra h w a  w as tu .  Õ n n  rahw ale ,  kel sääraseid tulesid 
weel p a lju  on, sest need jagaw od  walgust ja kohutawad kollisid!

*  *  *
*

M a  olin o rus ,  m ind p i i r a s  udu. Kui mulle korra osaks 
oli saanud, ühel J a a n iö ö l  mähe kõrgemal pa iga l  w iib ida ,  kust 
silm kaugemale w a a ta m a  u la ta s ,  siis näg in  m a, et l ig idal ja 
kaugel sadanded jaan itu led  m inu  üm ber loitsiwad. W a im u s tu s  
langes  m u  südamesse, kui urn n i ip a l ju  säraw aid  leekisid silma
sin. —  Ka m ina  katsun jaa n i tu ld  teha ! —  käis m ul mõte läbi 
pää. J a  ma leidsin om a põuest tulukese, mille olemasolemisest 
ma enne a im a ta g i  ei teadnud. S e e  oli küll nõrk ja  loitlew —  
iga õhulaenetus  ä h w a rd a s  teda ä ra  kustu tada , —  aga ma 
hakkasin teda õh u tam a ja  kohendama, n ing  lõppeks tõusis ta 
tiiwulise  tulekeelena lehwides, rõõm salt  ülespoole.

J a  see lõke, ta ei kustunud mitte J a a n iö ö g a ,  maid põleb 
ikka edasi. E t  teda alles hoida, selle hääks ohwerdan m a kõik, 
m is  m ul on. T a  on m inu  kõige kallim w a ra n d u s .  S u r m a n i  
peab ta  m inu  eluteed w a lg u s ta m a  —  see m inu  wäeti  loit, 
m is  mulle läbi põhjatu te  elukuristikkude käies p a is ta b  ja käre
dam atel  ta lw epakaste l  südant an gud a  ei lase.

Kuid tae w a s  on w äga  wihmast nägu , ränk sadu on tu le 
m as —  juba  pisardabgi. S i i s g i  ei wõi m in u  tu ld  m isgi 
kustu tada . Kui uiul wõimalik pole teda aw aliku lt  põletada, 
siis põletan  m a teda oma südame sü gaw am ates  süguw ustes  
edasi —  ja seda ei saa mulle keegi k e e la ta !

Kandkem kokku aineid ja  aateid  ning  süüdakem ühist 
ohw ri tu ld  i s a m a a - a l t a r i l e ! Kiti see sääl w õim salt  lõõm am as ,  
kui E e s t i  jõuud teda a la l  hoidmast ei wäsi, siis jääb  w algus  
meie kotta, siis kaob su rm ah irm  ja ei tarwitseks siis enam 
küsida, kas E e s t i  elu wõi E es t i  s u r m ?

G. 8 - 8 .

J
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Wäinõla
Mäe, torm ine Wäinõla lahe 

Ja  Laadoga lakjuzuad zveed,
Näe Tornio, zuoolas j a  jahe,
J a  M aanfelja harjade teed  /
N eed lõhuzvad Wäinõla radu,
Ta rahzvajt nad jagazvad,
N ad toozvad me Sampole kadu  
Ja  põrm us/e  zoäärazuad.

J u  ammugi W äinõla mehed  
U ksteifejl on killutatud,
K ui tuulispääs ko ltunud  lehed,
N ad laiali p illu ta tud.
E i  A unu  ei W epfa ei tea,
K ujt e e J 1 1  a s t  e l  läheb tee,
E i  Karjala meelesgi pea,
Kus Käinu Jä i J u n n a le  /

K uid  ööfiti p ik u ti  taew ajt 
W eel zuilkumas W äinämö zuöö, 
K uldw iiru jid  taha. ta laezuajl 
Jääb fä ra m a  läbi kõik öö.
Ta M aanfelja kütiste  w inajl 
Hallpliä üles Jirutab  
J a  zvoogzuafe laenete J ina jl 
Ta zvägezoalt pajatab.

Ja  ilmutab jä rg m iji fõ n u  
S iis W äinämö ieadczu f u u :
—  W õiks m aitsta Ja  hom m ikud mõnu,
Mu raliivake õnnetu f
E i  õhtu zueel kätte fu ll'' tõttaks.
K u i p ü ü a k jid  ühte fa ,
K u i Jilda f a  ehitci zuõtaks,
M is ühendaks Wäinõla.

A. Genetzi järele G. S—s.
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U u t a  T i i s t

Kui ka omaksetest mõni 
Seisaks praegu haua eel 
Ehk kui sõber, kallikene, 
Sammuksiwad surma t e e l :

Kulla sõber, tean — see walus. 
Põrmuks rusutud ou meel ! . . 
Aga siisgi — oh ka siisgi 
Hoia, sõber, pisar meel . . .

Hoia teda isamaale.
I s am aa le  leina a'aks.
Millega sa f unu  iil tunnil 
Tema pinda niisutaks.

N uta , kui ju koidupunas 
Helgib tume ehawiir:
Kui me wende südametest 
Kustub wiimne armukiir...

H. R  a u d s e p p .

Kaks paari ja üksainus.
A. Hansen. Kriipseldused Läänemaalt.

M a i d i - L a i d i ,  eks sa mine t ä i n  ometi kirikusse mõi s u r n u a ia l e ; 
&  õpeta ja  saab ise jutlust ü tlem a ; kes teab, millal ta jälle 

siia t u l e b ?" ü t le s  L a ia  eit uksest õue a s tudes  roanamehele, 
S  kes pa lja - ja lu ,  katkine pintsak seljas, m uru  p ä ä l  i s tu s .  T a  

n ä is  n a g u  mõttes olema ; pää oli r inn a le  w a junnd ,  käed hinga- 
siwad n a g u  pool-eluta  põlwede pääl n ing  otsaesine oli tä is  
suuri  kortsust.

„ S e d a  m a isegi mõtlesin, aga pole m idagi ja lga  p a n n a : 
mõtlesin k o r r a : läheks õige su rnuaeda , sinna lastakse ehk ka 
p a l ja ja lu g i ,"  w a s ta s  m anam ees, pääd  ülesse tõstes  ja  eide poole 
w aad a tes .  Päikese pilk wilksatas m ängides selgest sinisest tae- 
roast rvanamehe silmadesse, rõ õ m u s  roist sellepärast, et ta  neid 
pool-kustunud  roaimupeeglid roahel harroagi näha  roõib, sest 
rvanamehe n ägu  ja  silmad on enam is t i  a la ti  allapoole pöördud.

„ E i  sa siis tah a  üh tig i  tulla , me J u u l i g a  lähme küll, ei 
tea m illal jälle õpeta ja t  näha saab. S a  ehk oled siis kodus, 
roaatad las te  järele,"  rääkis eit ja  a s tu s  m a ja  marjust roal ja. 
Ka tema ju u re s  näistmad päikese helendamad kiired millegi üle

O r a  nuta, kui su põues 
cv Armu-õied närtsinud. 
M id a  tormid eluõues 
A rm utum alt  tabanud!

Tasa, sõber! Ei sa üksi 
Petist arm u tunda s a a n 'd : 
Neiu süüta roosi-huuled 
Ennegi on waletan'd  . . .

J a  kui ilma kihwti-nooled 
S u lt '  ehk rinda  haawu tõid 
J a  kui südamegi sõbrad 
Sinust ülbelt lahti lõid —

A ra  n u t a ! Tunne i l m a : 
Muutelik ott tema m e e l . . . 
P isa r  kallis, hoia teda. 
Kallis sõber, hoia meel.
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im es tam a , kuid see polnud mitte nägu, maid silmi-p imestaw  
kirju, lahtine  sitsi-jakk.

„Eks ma w a a ta ,  ega m ul m uudgi am etit  ole," w a s ta s  
Taid i-Laidi .

E i t  läks tuppa , kuna aga m anam ees endist miisi m urule  
i s tu m a  jäi. Päike  p a is t i s  p a la w a s t i ,  kuid wanam ehe poo l
kustunud silmi otsisiwad ta kiired a s j a t a : m anam ees w a h t is  
jällegi n agu  m õttes  m aha. Kerge tuuleõhk pan i  aeg-aja lt  kuuse 
metsa salalikult kohisema, kust seast ka m õni sanglepp ja  kask 
uudish im uliku lt  w ä l ja  w ah t is .  Natukese a ja  pärast tuli  Laia  
eit oma tütre  J u u l i g a  ja teiste las tega  toast wälja .

„ M e  lähme nüü d  J u u l i g a  ä ra ,  lapsed jüäw ad siis sinu 
hooleks," rääkis eit w anam ehe poole. Kirikulised sammusiwad 
õuew äraw ast w älja ,  kuna lapsed kisades neljakesti T a id i-L a id i  
üm ber kogusiwad.

Laia  eit ou wiie-päewa-koba perenaene, ehk nagu  teised 
ü tlew ad  —  moonaka naeue. Atees teeb ta l  w i i s  püewa n ä d a 
l a s  mõisa, mille eest nad  mõisa m a ja s  elada w õ iw ad  n ing  
päälegi kolm, neli w akam aad põldu ühes tüki h e inam aaga  
saamad. P a l g a  juurde lisab nlöis meel paarküm m end rub la  
raha.  A ga  mitte üksinda oma w anam ehe ja  las tega  ei ela 
L aia  eit siin m ajas .  S i i n  on meel terme teine perekund —  
niisam asugune eit ja taa t ,  n agu  nemadgi, a in u l t  lapsi ou neil 
wähem , pa l ju  ro tihe nt. Pätile  selle elab siin m a ja s  weel üksik 
m anam ees,  keda me juba m u ru l  i s tu m a s  nägime —  T aid i-L aid i .  
T a  on terwel oma e lua ja l  õndsale wanapvisi  põlwele truuks 
jään ud ,  rääkides, et kui ta  sel kombel w a ew as  ja  wiletsuses 
ott ehk kui nälg  mõnest kohast keha n ä p is ta b ,  a inu l t  tema siis 
üksi seda tunneb, kuna aga wastasel  korral ka m uid kanna- 
ta ja id  tem aga  ühes w aew lem as oleks. Õ n n i s  w anapo iss  elab 
juba  terme a a s ta  siin m a ja s  ja  käib korda mööda ühe perekunna 
juurest teise juurde. S e e  üleminek tuleb ta l  ü s n a  t ih ti  e t t e : 
um bes iga kuu üks kord. T em a  kolimine —  kui me aga tema 
üleminemist ühe pe rerahw a juurest teise juurde kolimiseks wõime 
n im e ta d a : ei ole ju ta l  sääl midagi kolida —  käib enam is t i  
ikka pe rerahw a  riidlemisega käsikäes, ja  sellest pole siin ia lg i  
puudu. Kui ei r iidle mehed, siis ott ometi naes te l  ig a 
tahes wäike „ fatta  katkuda." N i i  siis, on pe re rahw as  r i iu s ,  
siis ott m uidugi tah tm ine  kellegi pütile oma mi ha lahu tada ,  aga 
m is t e h a ? Teisele p aa r i le  ei ole wõimalik m idagi teha, sest 
sääl hakatakse a la ti  südilt w a s tu ,  kui selle juu res  ka kaelkoogud 
ja  külm ehk keem wesi w a ja  peaks olema. E i  jää  muud üle, 
kui waene w anam ees ,  see õnnis  w anapoiss ,  w õta  aga  kõik w a s tu  ! 
I s e ä r a n i s  wali on tema w a s tu  wähe-lastega  pereuaene.

„Käi w älja ,  roa täi-kösmus,"  pargib  Kaasi eit. N i i  h ü ü 
takse w ähe-lastega  perenaist siin m ajas ,  sest mehe liignim i.
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m uidugi ühes ka naese ja las te  om a, ott K aas .  Teise perekunna 
l iiguim i on Lai.

Nende sõnade ju u res  teab matt autees juba m uidugi, m is 
ta l  teha ott. T a  w õtab  nurgast  m anad  pastla -närud  ja n i isam a
sugused na rtsud , ühe matta halli auklise kuue ja hakkab rnälja 
m inem a. A ga  ega sellegipärast eit meel magaseks jää.

„ E t  sa ett aut otita ja lga  siia ei too: re ostad  terme tite 
toa ä ra ,  poetad otita „satikaid" siia ja  sinna, ajad lapsed tä is ,  
kaelad teistel aga siis punased, n agu  nõgestega üle k õ rm eta tu d ! 
M in e  katsu, kes siud sedasi hoiab, kui meie sind hellitasime, 
küllap kängud kusagil a ta  ääres ,  las' tuleb aga talme."  Kui 
pa l ju  eide sõnades tõtt  ott, mõni seda teab, siisgi ei mõi ka 
seda salata, et m anam ees ennast ühtepuhku l i igu tab  ja kehitab, 
kui ta kusagile i s tu m a  jääb. Esimene töö ott tal aga  nüüd 
m uidugi Laia eide juurde niitma ja seda pa luda , et see talle ehk 
luba annaks otita lauda  lakka m agam a pugeda, m ida  see m uidugi 
teeb. M ees  seisab tihti  selle m as tu ,  üteldes, et m is ta rw is  
nem ad teda oma juu res  pearnad hoidma, ega ta mõni sugulane 
neile ole. T a  ann ab  aga  siisgi rnars t i  eidele järele, ja  m a n a 
mees saab loodetud luba. P ä e m a d  otsa elab ta esiteks rnäljas, 
ei n ä i tag i  ennast, a in u l t  ööseks poeb ta  lakka heinte sisse m agam a. 
Päras tpoo le  m uutub  ta aga pikkamisi tubaseks inimeseks ja  ju l 
geb m iimaks ühte ja teist küsima hakata. S i i t  ei aeta teda 
mitte haril iku lt  kurjaga ä ra ,  m aid antakse nõuu  Kaasi juurde 
m in na ,  kui m iha tu ju  siial juba  täitsa  m ööda on. M a n a m e e s  
saab m uidugi rnäga selgesti a ru ,  m ispäras t  see sü n n ib :  l ih tsalt,  
ta l  pole ju  siin ruum i.  Ü ksainus mäike kambrikene, ja  siin sees 
elamad peremees ja perenaene n ing  lapsed kuuekesti: kuueteist- 
küm ne-aas tane  tü ta r  ja  taga  järel rniis poega, kõige rnanem 
nendest kaheteistkümne - a a s ta n e  ja  teised r ib u -rada  mööda kõik 
nooremad. Kõige noorem pole meel poolteise-aastanegi, ja  juba  
kannab ema ühte jällegi oma r in n a  all. Õ n n i s  rnanapoiss kuu
lab p a a r  korda L aia  eide rääkimise ä ra ,  kolmanda korra a ja l  
aga  ohkab ta sügarnasti, pomiseb m idagi oma ette, rnõtab oma 
kolid kokku ja  läheb jällegi Kaasi poole, kus ta eide käest esiteks 
tu b l is t i  sõim ata saab, m is  ta aga maitselt ä ra  kuulab, ja  kus 
talle miimaks ometi lubatakse siia jällegi elama asuda. J a  nii 
saadab ta oma õndsaid päirni surm a poole, mille ju u res  teda 
ükskord keegi taga  ei nu ta ,  maid m õni ennem sääl ju u 
res rõõm ustab . T a  ise näikse sellega ka täitsa  n õ u u s  olema. 
Tööd rniitsib ta rnäbe teha ;  aga  teadm ata  on, kas see pool
nä lg inud  m anamees, kellel juba  seitsekümmend a a s ta t  selja tag a  
on, rohkem teha jaksabgi. T a  käib mõisa metsas palka koori
m a s  ehk neid m aha  rnõtmas, kui ta omale paarim ehe  juhtub 
saam a, kuna ta seda aga sest ajast saadik mitte kusagilt ei saa, kui 
juba  manameest siin n u rg a s  enam tuntakse. T eda  hüüam ad kõik
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Taidi-Laidiks ,  ja  kui kusagil teiua uime nimetatakse, siis on a la t i  
peaaegu ü leüldine  naer.  A ga  nt ete õnn is  m anapo iss  ei pane 
sellest miksgi, ta  jääb  ikka endiseks tu n tud  Taid i-Laid iks .  O n  
ta tän in i  edasi saanud, siis loodab ta ka n i isam ati  oma elupäe- 
wad lõpetada. Kahjuks kipub aga  wiintasel a ja l  t ih ti  nä lg  
tema keha n ä p is ta m a ,  m is  selle pätile w a ä ta m a ta ,  et ta üksi 
kannatab, siisgi kaunis kibe on. Läbi saab ometi. T a  ei 
muretse oma tulewiku eest sugugi, õigem, ta ei a rw ag i  omal 
tulewikku olema. „Ajab üks uksest w ä l ja ,  eks teine mõtet jälle 
m etsiu / ' sõnab ta mahel. Aga jä tam e manameest see kord, tema 
„tuleb m uidugi om aga mõisa" ja  m aa tam e  ligem alt endi kaht 
p a a r i  pererahwast, kelle ju u res  meie m anam ees juba  üle a a s ta  
ä ra  on elanud.

'Kagu L ai  ja  tema eit wiie-püewa-koha peremees ja pere- 
uaene on, kuna neid teised aga moonakateks hüüam ad, õigem 
sõimawad, nõndasam a teemad ka inimesed Kaasiga ja tema eidega. 
9Bttttad inimesed ise ei pane sellest suurt tähele, kas neid pere- 
rahmaks ehk moonakateks hüütakse. H oop is  teine lugu  on aga 
noortega, iseä ran is  L a ia  J u u l i g a ,  kes kuusteistkümmend a a s ta t  
ju ba  m ana  on. Kui häämeelega tahaks ta, et kõik teda pe re 
tütreks hüüaks. P ä r i s  m ingus näoga  ja morssis mokkadega 
kuulab ta  oma kohta seda sõna: moonaka tü ta r .  J u u l i  ei ole 
oma w anem ate l  mitte kõige wanem  l a p s ; t a l  on meel pätile 
wäikeste wendade kaks w anem at wenda, kes T a l l in n a s  tööl käi- 
mad. A in u l t  suweks töö ajaks tule road nad  koju ja panem ad, 
nõnda  ütelda, terme m aja  oma ees wärisema. T ä n a m u  sumel 
aga ei lubanud  roanent roettd koju tulla, noorem üksi t a h t i s  
meel seda a u n  oma manematele  teha. Kõige oma las te  hu lga  
patile m a a ta m a ta  elamad L a ia  eit ja  taa t  eneste mahel siisgi 
rotiga häst i ,  h ä rm a  tülemad wäikesed nägelemised ette. A ga  see 
pole ju  ime, see pole rääkimise m äärtg i .  H oo p is  teistsugune 
lugu  on Kaasi perekunnas. N e il  on p a l ja l t  kaks las t:  üks tü ta r ,  
teine poeg, esimene kuue-aastane, teine ne lja -aas tane .  W a n a  
K a a s  oli m ana  lesk ja tema praegune teinepool, õnn is  m ana -  
piiga , am m u juba  neljakümne sees, kui nad p a a r i  astusimad. 
Kaasi esimene ttaette oli magane, järelandlik  naes te rah m a s ,  kes 
õpetaja  sõnu, m is  see a l t a r i  ees paaripanem isel  talle oli ü te l 
nud, meeles p idas  ja a la t i  tä i t is .  T a  heitis  sõ na lausum ata  
otita mehe tahtmise alla, kui see ka oma hu l lu s tus tega  mahel 
liig kaugele läks, ja  selle taga jä rg  oli, et nad  i lu sas t i  läb i 
saimad. T em a praegune ttaette T i in a  aga,  kes niikaua õndsas 
m anap iig a  põimes kõik oli ha r junud  om a arm sa  tahtmise järele  
tegema, et tah tnud  ennast kusagilgi oma nt ehe m eele m alla alla 
heita, m ing is  a s ja s  "temale järele anda. T em a  et kinkinud 
õpeta ja  sõnadele m ingit  tähtsust, aga  wõib ka rotiga kergesti 
olla, et ta need juba  esimesel püemal kohe ä ra  u n u s t a s  ehk et
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tn neid juba  a l ta r i  ees tähele ei pannud . W a n a  K aas ,  kes 
aga esimese naese üle oli ha r jun ud  käskima, p üü d is  sedasama 
ka oma praeguse T i in a g a  teha, kuid w a rs t i  sai ta  aru ,  et see 
n ii  kerge ei o ln u d : T i in a  ei m andunud  temale alla —  ei sõna
des, ei ka rant m us. üks ta p u h a s ,  kuidas m anam ees paale 
hakkas, aga eit oli iga tahes  euese eest w ä ljas .  Ka karwupidi 
kiskumises ja rusikatega peksmises ei olnud ta oma armsast 
wanamehest nõrgem, millest ka miitnane w a rs t i  selgesti a ru  sai, 
kui ta p a a r  katset oli teinud. W iim ase l  a ja l  läks aga nende 
riid  käsitsi sõjani hariva, nad  söimasimad üksnes teineteist ja  
seda tub tim in i ,  m ida rohkem pääl tkuu la ja id  oli. I s e ä r a n i s  oli 
miimase moodi poolt manamees. M u id u  elasiwad nad  Laia 
perekunnaga w õrre ldes jõukalt, ehk m anam ees wiimasel a ja l  küll 
kaunis hooletu oli. M õ isa  päemad tegi ta ikka m auam oodi, aga  
oma töö jä t t i s  ta  suutuks so rak i l i : w akam aad  ja  tü nd r im aad  
kündm ata, äes tam a ta ,  miljad m aha  tegemata. T a  a rm a s  nimelt  
sellega T i in a t  kiusata. A ga  ka siin a s tu s  T i in a  oma eest rotilja 
ja n ä i t a s  manamehele, et ka sel kombel teda m ölinata  on 
k iu sa ta : ta  kündis ja ä e s ta s  põllud ise ä ra  ja tegi m iljad
m aha  (m is  siinpool küljes aga  w äga  uud is  polegi). S e e
tä i t is  meel rohkem roana Kaasi südant, aga  saäl juu res  t ro os t is  
ta  ennast sellega, et ta l  ju  selle läbi p a lju  kergem o r jus  saab 
olema. W a r s t i  näg i ta ä ra ,  et ka mõisa orjus  talle liigseks 
hakkas m in e m a :  ta ei olnud enam millegagi rahu l.  N aene, 
mõisakubjas, walitseja, p a ru n ,  kes nõud is  et teomees tema ees 
p a t ja  pääga  pidi seisma, teised moonakad, ka ta  ise —  kõik 
oli talle w a s t u m e e l t ; ta tah t is  siit kusagile ä ra  m inna , enesest 
kõik m aha  rap u ta d a .  T a  oli sellest pimedast metsanurgast tü d i 
nenud, kuhu n ii  miletsalt walguse ja  mabaduse kiired tungisi- 
mad. Kahe miimase m õiste  kohta ei teadnud K aas  küll mitte 
m idagi ü te lda ,  tal oli aga  pääasi see, et ta  h im u siit otsas oli.

„ S a n g u  m is  tahes,  aga  täna  mu olgu w iim ane  suwi siin 
olla," oli K a a s  oma eide T iin a le  kewadel ütelnud. L a ia  eit 
ja taa t  sõnasiwad selle asemel aga a l a t i : „ S a a g u  kuidas saab,
eks me ikka e l a ?" jn ei mõtelnud ta lg i  mõisast ä ra  m inna .
Selle  asemel m aatasiw ad nad  ohates oma las tekarja  pääle, 
nagu  loodaks nad  säältpoolt abi ja  a rm u. —

L aia  eit ja J u u l i  kirikusse ei lä iuudgi,  kus õpeta ja  a rm u 
la u a  rah roaga  am etis  oli. N a d  tõttasimad kirikust mööda, 
otsekohe surnuaia le .  Aga juba su rnu a ia  m ära  roas lahkusimad 
ema ja t ü t a r : kumbgi läks omasuguseid otsima. J u u l i  le idis  
omale peagi kaaslasi, ema aga  läks, kui ta  natukene aega a s ja ta  
oli üm ber m ah tinu d ,  ja  i s tu s  ühe haua  pääle puu  m arju  m aha. 
Natukene m aad  otsekohe tem a ees seisis õpetaja  jutluseütlemise 
koht. Rahm ast  oli tän a  õige pa lju  ja  nende hulk kasivas üh te
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puhku. W a r s t i  tu li  ka õpetaja. Kõikide silmad pöörasiwad 
tema paole. P ä ä le  lühikese laulmise hakkas ju tlus .

Õ p e ta ja  rääkis esiteks surnua ia  püha  tähtsusest ja tu le tas  
siit ilmast kadunuid koguduse liikmeid meelde, m is ju u re s  nii 
m itmeidgi näh ti  silmi pühkima. I s e ä r a n i s  seisatas ta oma 
kõnega m ana  mõisaherra juu res ,  kes ka sel a a s ta l  omakseid m aha  
le inam a oli jä tnud  ja ise taemariiki l ä i n u d : olla ta  ju  kaua- 
kestwal eluajal oma a lam atele  nii  w äga  pa l ju  hüüd teinud. 
W a n ta d  sa nende sõnade juu res  in im este  pääle, siis näib  suurem 
hulk nagu  järele k i i tm a : „Tõsi j a h ! T a  oli üks hää ja a r m u 
line h e r r a !" J a  mõndagi manameest ja eide-tudikest kuulukse 
südame põhjast ohkama, kuna aga nii mitmegi huultel noore
male seast kibe n a e ra tu s  lehwib.

„ T a  on teile pühakoja ülesse ehitanud, et teil maja poleks 
a la t i  pääkirikusse käia, m is  siit nii kaugel on, maid et te wöiksite 
w ähem a w aew aga  oma m aim u jutluse ja jum alasõnaga  kosu
tada  ja k inn itada,"  räägib õpetaja. „ J a  päätoidusest pole ju 
lugu, mõib i lm a selletagi taemariiki saada,"  näib kuiwetanud, 
palamuse pärast higist h iilgaw ate l  nägudel helkima. P ä ra s t  
seletab õpetaja, m issugune inimese elu peab olema, kui ta 
rahulikult  ja õndsasti  tahab surra . T a  paneb Moosese rahw ale  
näituseks ette, kes terme oma e luaja  sugurahw a kasuks on töö 
innud ja sellepärast ka nii  õndsasti  l a h k u n u d : J u m a l  ise m a t t is  
ta  m aha  ja üksgi ei tea ta hauda  tünapäew ani .  Moosest m õõdu
puuks mõttes nä itab  ju t lu s ta ja  rahm ale  tema migade pääle —  
iseäran is  leidub neid noortemeeste  juu res  pa lju ,  —  kuidas see 
uhkeks ja  kangekaelseks läheb, manemate ja ülemate sõna ei 
taha  kuulda. In im e se d  halkamad m aa l  põllutööd halwaks panem a, 
lähemad l in na  ja tu lew ad säält miimaks kui laisad wedelejad 
ja  m argad  w älja ,  kes enam midagi kõrgeks ega pühaks ei pea. 
„H äda  teile, teie wanem ad, kes te J u m a la s t  oma kätte u sa ld a 
tud püh a  kohust n ii  hooletum alt  täidate ja oma lapsi niisuguse 
h a lw a  tee pääle  lasete m inna , neid ise selleks ü les  ässitades, 
neile selleks abiks o l l e s !" hüüab  ju t lu s ta ja  ähw ardades .  J u t lu s e  
lõpu l pöörab õpetaja  tõsiselt, peaaegu kurjalt  r a h w a  poole ja  
hakkab uue jõuuga noom im a. J ä l le g i  saamad w anem ad mölla, 
kes oma las te  järele ei ivaata  ja neid om apääd  surnuaeda  lase- 
ivad m inna , kus nad  kõik lilled haudade püült ä r a  kisuwad. 
„T e  ehk m abandate, iseä ran is  emad, sellega : kes jõuab ehk saab 
la s te  järele  w a ad a ta ,"  rääg ib  õpeta ja  : „aga  see on tühi w aban- 
damine. S e e  a rm uline  J u m a l ,  kes teid nii hulga  la s tega  on 
õ n n is tanu d ,  annab  teile ka jõudu nende järele w.aadata, kui te 
aga tema poole pöörate, teda appi  hüüate ."  J a  nüüd  kinni
ta s  ta oma sõnu jällegi Moosesega, kellel nii p a l ju  tegemist ja 
m aewa terme! e lua ja l  on olnud, kellel aga ka ' igalpool 
J u m a l a  õ n n is tu s  oli, sest et ta a la t i  teda app i hüüdis. Kui
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L aia  W i iu  õpeta ja  esimesi sõnu w anem ate  kohta kuulis, jäi ta  
m õ t te s se : talle tu l iw a d  ta kaks w a n em a t  poega e law a lt  meelde, 
kes ka, nagu  õpetaja  ü tles ,  kurja tee pä ä l  on. T a  ärkas oma 
mõtetest alles siis. kui õpeta ja  emadest ja J u m a l a  õnnistusest 
rääkis. E ide  pää  w a ju s  nende sõnade juu res  uues t i  r in na le  
ja kurwad mõtted „ J u m a l a  õnnistuse" pärast  täitsiwad ta r inda. 
P ä ä le  jum ala teen is tus t  m u t i s  ta  meel mähe aega ja  läks m ars t i  
koju, kus lapsekari teda juba  õuem äram as suure kisaga m a s tu  
w õ t t i s : mõned wirisesiwad, teised naersiwad. K odus  u n u s ta s  
W iiu  aga  õpetaja  sõnad peagi.

Üle kahe n ä d a la  on su rn ua ia -  puhast mööda. T ä n a  on 
p a la m  ilm. Laia  m anam ees on mõisas. Lapsed on õues, hele 
kisa kostab aga kambrisse- Ehk miks ei peaks nad  kisama ja 
kilkama, kui n ii  i lu s  ilm o n ? Kui hää  on nüüd  õues jooksta 
ehk m u ru  pää l  a e l e d a ! P a l a m u s  ei tee ju  ka l iiga , sest seljas 
pole kellelgi pääle  n iää rd inud  särgi midagi. J a  needgi n ä iw ad  
m õnel liig lühikesed olema —  mi st on riidest tegemise aja l  
puudu  olnud. A ga  mõib ka m äga  kergesti olla, et särgikandja 
särgi eluea a ja l  n i ipa l ju  kaswanud on, n ii  et see n ü üd  ' lühike
seks on jäänud. Sellest pole aga miga. M õ n e l  teisel on ta 
jälle selle eest hä s t i  pikk, u la tab  m aan i ,  käed kipumad käiksetesse 
ä ra  ka d u m a ;  eht waim uliku  mehe m antel .  Ka Kaasi lapsed 
on L a ia  omade h u lg as  —  seltsis on segasem —  kuna nad  n agu  
h irm uga  mahel eneste üm ber w ah iw ad ,  pool areldi jooksewad 
ja  kilkamad. N e il  on selleks ka põhjust küllalt. N a d  teawad 
m äga  selgesti, et mõni päem alles sellest aega ä ra  on, kus emad 
riidlesiwad, teaw ad ka m äga selgesti, et nende ema süda alles 
m ana  wiisi L a ia  eide pääle  tä is  on ja  niisugusel korral ei tohi 
nemad ia lg i  L a ia  las te  hulka m inn a  ehk sääl küll n ii  hää  o n : 
neid on ju  pa lju .

„ Ju h k u  ja  K a t a !" kostab natukese a ja  pärast T i in a  
w ihane hääl.  „ M i s  tee sinna otsite nuusimä, nagu  m uja l  
poleks ruu m i o l e m a ? N i r  . . r a k a d ! A ga  m a  ta h a n  teid peh
meks parkida, kas te kuulete wõi m i t t e ? Kui m a w õ tan  selle 
w äätsa  siit, m a  õhutan  teid ülesse, n 'a  et te kolm päew a taga  
järe l  m ä l e s t a t e . . . "  E m n sõimab ja  ä h w ardab  meel pa ljugi,  
lapsed ei pane aga sellest nagu  tähelegi, lähemad aga  siisgi 
teiste juurest ä ra .  Kuid natukese a ja  pärast on nad  jällegi 
tagasi. J u h k n  ja  K a ta  tnnnem ad endi ema m äga hästi .  N a d  
teaw ad m äga selgesti, kuidas ta neid parkida, õmmelda, jalust 
m aha  lü ü a ,  surnuks m iru ta d a  lubab, teaw ad aga  sääl juu res  
meel pa rem in i ,  et neil  ä hw ard us te l  ialgi wähem atg i 1 taga järge  
ei o l e : sõimab m is sõimab, ä h w ardab  ta  n ii  p a l ju  kui tahes,

Kiired III. 2
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siisgi ei p u u tu  ta neid sõrmega gi. Ehk kuidas peaks roõtma 
seda oma kalli J u h k u  ja K a taga  t e h a ? Kui lapsed mõni a a s ta  
meel casw aw ad ,  siis sõirnawad nad  k indlasti  oma eidele —  
emaks ui me tarnad nad teda harroa —  niisam a i lu sa s t i  m astu ,  
nag u  see neidgi sõimab.

L aia  W iiu  on kambris sängis õlgede p ä ä l  pikali. Kam- 
mer on must, tahm ane. Kärbsed pirisemat) kui mesilase vere 
ja  tü ü tam ad  roahetp idam ata  haiget. Oleks nem ad meel üksinda 
olema. A ga  ei. Ka õlgede sees on m idagi ja seinapragude 
kohta ei mõi kindel olla, et need tüh jad  on. K us on tõesti  
J u m a l a  õn n is tu s ,  stiät on ta  ka igast küljest: on lapsi pa lju ,  
kuhu peaksimad siis lutikad ja kirbud jääm a ,  kes põ ran da  l a u 
dade roahel ja se inapragudes nii ime a rm sas t i  oskamad 
õnnistusrikkalt  sigineda. S ä n g  krägiseb iga  kord, kui haige 
ennast natukene l iigutab  ehk kohendab, nagu  tahaks ta  ü t e l d a : 
ä ’ä tee, et põ randale  kõhuli lasen. Aga roale. T a  n a l ja ta b  
m uidu, ta ei lase ia lg i  kõhuli, jääb  a la t i  p ü s t i ,  kui ta  ka 
jalgadel tuikuma näib  ; ka Kaasi T i in a  sõimab, h i rm u tab  ja 
ähm ardab  oma lapsi, aga kas ta neid sellepärast sõrmeotsagagi 
nokkab? S ä n g  peab oma kallist, am m u tu n tud  eidest lugu. E i t  
on juba m itu  korda tem as  sellesama haiguse pärast maerolemtd 
ja  säng on iga  kord äh m ard am a lt  krägisenud, aga ikka seisab 
ta  roana moodi. S ä n g  teab roäga häs t i ,  m itu  korda eit teda 
kambrist roälja on miimid, teda p u h a s tan u d ,  keema meega üle 
roalamtd, m is  pääle  ta l  nii hää  oli, et ta  krägisemise natukeseks 
ajaks peaaegu ä ra  u n u s ta s .  L as te  hele rõõmukisa kostab sel
gesti  läbi lahtise akna haige kätte. T a  ajab käsipõsakili, maa- 
tab akna poole ja hüüab  nõrga  h ä ä l e g a :

„K u s t i ! "
Aga hüü tam  ei kuule kange rõõmukisa pärast. E m a  

hüüab  meel m itu  korda, enne kui K us t i  kambrisse tuleb.
„ M i s  sa t a h a d ?" küsib see.
„M in e ,  kutsu Kaasi eit siia, ütle, et m ul h äd as t i  t a n n i s  on."
„ E i  m ina  julge —  lööb mu jalust m aha ,"  m as tab  K usti .  

J a  tal on õigus, sest Kaasi eit, kes oma lapsi n ii  hellitab, 
annab  Laia  omadele kohe esimest a s jaga ,  m is  talle kätte juhtub, 
kui ueed tema ukse alla julgemad m inna .

„M in e  ikka, m in e ! H ü ü a  eemalt, ta  ehk tuleb."
K us ti  läheb. Kui ta ema sõuad T iin a le  on ä ra  rääkinud, 

ei, alles kui ta  neid räägib ,  hakkab see teda juba s õ im a m a :
„ M i s  sa jälle stiäl õrised, kas koht t ü h i ? Tule ,  tule siia 

mu ukse alla, ma tah a n  sulle n ä i d a t a !"
„E i ,  me eit kutsub sind oma juurde,"  hõiskab Kusti .
„Ka§ on juba peenike peos, aga  m iim ati  oltroad küll hääd 

kihmad. Eks ta lõhmerdagu nüüd , m is  ta minust tahab. Küll 
ta, nirak, roõib nüüd  m iunuda , siis teab, et sõnnik ra h a  maksab.
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Ütle talle, et ma kuni surm ani  oma ja lga  üle tema ukse paku 
ei tõ s ta .  P ö ö r le g u  ta  roõi ka r ja ia s  sigade ees m irtsaaugus ,  
aga  m inul  pole tem aga  a s ja ."  N i i  läks ta sõimates oma tuppa.

„ T a  ei tule, sõimab a g a / '  rääg ib  K us ti  ja püüab  T i in a  
sõnu järele rääkida, m is  t a l  m uidugi  täitsa  korda ei lähe. W iiu  
langeb asemel pool-nõrgal t  m aha  tagasi.  W a lu d  lähemad suure
maks. A ga  m is  teha!  Ka J u u l i t  ei ole kodu, ta ou mõisas. 
A ga  m is  a itaks seeg i : ta  on ju  plika alles.

Natukese a ja  pärast tuleb T i in a  siisgi lahtise akna alla, 
mitte  selleks, et haiguse järele küsida, ei, haigust teab ta  rotiga 
h ä s t i ,  see on ju  nii  loomulik asi, aga  et nüüd  ometi teist natukene 
p i in a ta .  Kui ta  akna alla a s tub ,  käib n agu  rõõmuhelk üle 
W iiu  näo  ja ta  ü t l e b :

„ T u l id  ometi, eks sa a s tu  k a m b r i . . .  aeg on roars ti  käes."
„ S i n a ,  nirak, kutsud m ind nüüd oma kambri, ennäe m ul 

ra iska ,  kelle juurde m a pean m inem a. Eks sa plaksuta nüüd  
roeel oma lõ u g u ?  E i  tea, kes sind käseb ühtepuhku neid nõ u 
tada , saab n ä h a ,  kus sa nad  paned, löö rondiga  otsa ja roiska 
metsa, sureroad m uidugi nä lg a  ä ra .  I s e  laisklete pääle, oled 
sa ise ehk J u u l i ,  ise juba roana plika teine, aga ei te saa l a s 
tele särkagi s e l g a ; n ä lg a s  ka teised n a g u  hurda-koerad. P a r a s ,  
p a r a s  sulle, nõu ta  aga  rohkem neid, see on roeel roähe, kõik seina- 
ääred pole roeel nende kisa t ä i s ! A ga  seda m a ü t l e n : kui üks 
oma ja lad  m inu  ukse ette peaks toom a, löön m a ta silmapilk 
kaikaga jalust m aha . K a s  on m ag us  nüüd , nirak, ä 'ü  siis teine 
kord sõima. . ."

„Hust, käi akna a lt  haukumast,"  rääkis W iiu  talle roahele. 
„ E g a  m a sind pu rem a  pole kutsunud, roõid aga  sõita, n ii  hää 
kui sa oled, ehk m uidu  a n n a n  sulle mööda ham baid ."

T i in a  hakkab roeel hullemini sõim am a ja  sa ja tam a , läheb 
aga siisgi m inem a. J ä l l e  on eit üksipäini. S e e  pole ju  ka 
nõnda  ime, ta on ennegi niisugused a s jad  üksi toime saa tnud  
ja  on am m ugi sellele otsusele tu lnud , et selle tüh ja  roeci pärast 
ei maksa teistel oma päirvi r a i s a t a . . .

P a a r i  tu nn i  a ja  pärast kostis juba kambrist noore i lm a- 
kodaniku, õigem, orja  kisa, keda ema oma kussutamisega p üü d is  
roa ig is tada .  Hädakisaga tu l i  ta  i lm a ,  roaerolemise ja m an d u 
misega elab ta  oma eluaja  ä ra  ja  sureb üks kord, kuna omaksed 
teda järelegi ei nu ta .

„ J ä l l e g i  poeg," sõnas ema n ag u  h irm ul.  „ J ä t i  aga roait, 
küll sa jõuad pürastgi ka r jud a :  mõisa teen is tus  o o tab !"  J a  ta  
pa n i  pojale r in n a  suhu.

W a h e a ja l  oli A adu  karjast koju tu lnud, tu lem aal roett 
soendanud ja kambrisse roanni tassinud, kus W iiu  ise oma kalli 
pojukese ä ra  pesi. N ü ü d  lüpsis ta ka lehmad roeel ära .  T a  
tah t is  neile kartulist roh tug i kiskuma m inna ,  n a g u  ta seda iga
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lõuna  ikka oli teinud, aga jõud ei lubanud . T a  heitis  asemele, 
lehmad jä iw ad  oma seatud palukesest i lm a. W i iu  oli aga  sel
lepärast iseenese pääle  nagu  pahane , teha po lnud  siisgi midagi. 
Kuni õhtuni jäi ta asemele, siis oli tn aga  jällegi ja lu l .  O l i  
ju tn rw is  kausid, lusikad jn p i im apü tid  puhtaks pesta ,  töölistele supp 
m alm is  keela. Ka lapsed wirisesiwad: „ E m a ,  a n n a  süü a !"
A g a  m is  neile a n d a ?  W iim ase l  le iw al oli juba  kasu püült ä ra  
lõ igatud ja uue ju u r t  po lnud  meel pandud , aga  ega m ana  wõi 
enne ä ra  lõpetada , kui u u s  käes pole. Hom m e ja tunahom m e 
peab wanamehele ja J u u l i l e  meel sellest leiwast m oonakott saama 
juurde pauna .  W iiu  tah t is  tän a  juba  leiwa juure ä ra  p a n n a ,  aga 
m is  sa teed, ei s a a n u d ! N i i  siis, lapsed, oodake aga, kui tangu- 
supp m alm is  saab, millele hapu t  p i im a  pääle  pannakse, küllap 
siis mõite oma kõbud tä is  helpida. J a  nad oo taw ad ,  peamad 
oo tam a, kui ka üks ehk teine w in g u s  näo teeb ja  sõnu: „T ahaks  
sü ü a !"  kordab.

Ka W iiu  enesega on halb lugu. Keha ou nõrk, tahaks 
m idagi pa rem al,  tug ew am at  ja ra m m u sam at  to itu  saada, aga  
kust m õtta ,  mis sü ü a ?  W iim an e  l iha  sai juba p a a r i  nä d a la  eest 
p a t ta  pandud  ja  nüüd  peab oo tam a, kuni uudseni, kuni sügiseni. 
W õid , seda pole o lem asgi ja  ega saagi mist tän am u  olema. 
Üks lehm oli kewadel haige, selle piim on sellest ajast ä ra ,  kuna 
koort pää l  pole ollagi. Teine  on aher, ka see ann ab  mähe 
p i im a ja nüüd  kauge p a lam ag a ,  kus piim ä ra  kuppab, ei ole 
ka sellel koort pääl . Ehk kui ka p a a r i  n ä d a la  sees natukene 
koort jõutakse korjata, siis ei saa sellest m õid: piim  on ä ra  
nõ iu tud , n agu  W iiu  ise a rw ab . A r w a ta w a s t i  on pää-nõ idu ja  
m uidugi  ta  ise, sest teadm ata  on, missuguses korras  ta l  
p i im a r i i s ta d  seisawad. N i i  siis ei jää muud toiduks üle kui 
silk — (ehk kala, n ag u  n ad  siin n im etam ad),  leib ja meesegaue 
piim. Aga W iiu  ei taha  seda praegu. Ka tunneb ta selgesti, 
et ta  niisuguse toidu pää l  oma poega im etada  ei jaksa. R in n a d  
ou tühjad, anda pole midagi, aga  selle m a s tu  pole ka m idag i 
p a ra ta ,  ja seda teab W iiu  mäga selgesti. N i i  siis, saagu m is  
saab, tuleb m is  tuleb, ta teeb oma toimetust edasi. S u p ip a d a  
on tulel. Lapsed is tu w a d  sääl neljakesti ümber, panem ad tulb 
alla ja  oo taw ad  pikkisilmi isa ja J u u l i  kojutulemist, sest siis 
pannakse supp kohe lauale . T ä n a  juu rde tu lnu d  mend m agab  
kambris sängis m ana  kasuka pääl.  J ä r e l w a a t a j a t  pole ta l  tar-  
w is ,  ema kuuleb ise m uidugi silmapilk läbi lahtise akna, kui ta 
hää l t  teeb. J a  W iiu l  on terased kõrwad seda h ää l t  kuulma, 
wõib olla, sellepärast, et ta l  see wäike m aga ja  juba  n ii  m itm es 
on. T a  tahab ka lehmadele nende osa kätte anda, millest nad 
lõun aa ja l  i lm a  jä iw ad . T n  läheb kartulisse roh tu  otsima, ehk 
küll wäsim us, p ä r i s  nõ rges tus ,  terwet tema keha p iinab. „Eks 
öösel puhka,"  mõtleb t a :  „õhtu  on ju  nii  l igi."  S i i s g i  kaob
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jõud, ta  is tub  kartuli  w a o h a r ja  patile m aha  ja  laseb kaed r a m 
m etult  rohu  ktiputtiiega oma rüppe laugeda. T a  is tu b  natukene 
aega nõnda  liikumata. S i i s  tõuseb ta jtillegi ülesse ja  kisub 
roh tu  edasi.

Kui J u u l i  ja  isa koju tulemeid, jooksewad lapsed neile 
kar jas  üksteise wõidu w a s tu  ja karjuw ad nagu  sa la ja ,  ttihendus- 
rikkalt, siisgi nii  kõwasti, et seda kahe— kolmekümne sammu 
pütile kuulda w õib :  „ M e  eidel on t i te !"

„ T n s a ! "  w as ta ta tse  n e i l e : „m is  te k a r ju te !" I s a  ja tü ta r  
ltihewad tasahiljukesi kambrisse ja m aa ta w a d  wtiikest puhkajat. 
J u u l i  ru t ta b  w a r s t i  wtilja, kuna m anam ees pool-htimarlises 
to as  oma po ja  ette seisma jtitib, teda n o ru s  pütiga w aatab ,  
tükk aega tema ju u res  m õttes seisab. Kui ta  siit üm ber pöörab, 
et wtilja m inna ,  pühib  ta oma silmi. E g a  ta ometi ei nu tn u d ?  
K a s  ta poja  piirast siis ku rw as tam a  peaks?  Need oliwad ehk 
rõõ n iu p isa rad ?  M in e  tea, m is  nad  oliwad. Wtisinud m anam ees 
rääg ib  n iisugustel  kordadel mähe, l a  ei oskagi m idagi nagu  
rääkida. Ehk m is ta rw isg i  rääkida, see oleks p raegu  ju suuluks 
a s ja ta .  T a  a s tub  tasakesti kambrist wtilja, läheb toa otsa 
jtitib a ia  äärde  seisma ja  w a a ta b  eide pätile, kes tuikudes, siisgi 
kärmesti  ja  kärmesti ro h tu  katkub. S i i n  ei tule äga roana- 
mehele enam p isara id  silma, wõib olla sellepärast, et ta  õues 
on, kus teda teised näha  wõiwad. W iim ak s  ronib  ta siitsamast 
otsekohe üle a ia  ja läheb oma teisepoole juurde, et roh tu  a id a ta  
tiril tuua.

„ E i  sa tah a  p u h a ta  sugugi, juba oled aga  platsis ,"  räägib  
ta eidele juurde as tudes .  „ M a  ei a rw anu dg i ,  et nii  ru t tu  
juba. M i s  ta on —  jtillegi poeg?"

„ J a h ,  jtillegi sinu abi, ei J u u l i l  pole õde loo ta ,"  räägib  
eit ja jtitib oma mehe ette seisma. N a d  seisawad nõnda  n a tu 
kene aega teineteise w a s t a s ;  eit wahib wanam ehe pätile, kuna 
aga  see häbelikult silmad m ah a  lööb, nagu  oleks ta mõne 
süüteo ä ra  teinud. Natukese a ja  pärast  ltihewad nad  aga õue, 
m anam ees kannab rohud, eit a s tu b  järele, siit ja  süült meel 
rohulajusi ä r a  näpates .

T ä n a  õhtul on L a ia  peres kõik n ii  wagased, ehk küll kõige 
noorem wend p raegu  ei m aga , m aid ema süles on. Kõik kar- 
daw ad  nagu  midagi. W agase lt  on nad  kõik söögilaua ümber. 
P e a a e g u  mitte üks sõna ei rä äg i ta  terwel söögi a ja l.  Ka la p 
sed on wagased, a in u l t  supi rupsimine lusikatest, selle a llanee la 
mine jn suude matsumised on kuulda. Pä t i le  söögi ei lähe isa 
m itte  h a r ju n u d  wiisi järele kohe sängi, ronid is tu b  akna alla 
pingi pätile. T a  nä ib  n a g u  m idagi mõtlema, milles see m õtle 
mine aga  on, sellest ei wõi selle widewikuga keegi a ru  saada. 
A ga  ka w a lges  oleks a s ja ta  selle kuiwetnnud, peieroast kõrwetatud, 
ä r a  kurnatud ja  wtisinud näo pätilt m idagi ülesse lugeda ;
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muretseb, ehk on ta rõõm us, see teeb peaaegu üks w älja .  K m  
kõik nõnda wagaselt n a g u  m õttes seisiwad, kuuldus läb i seina 
korraga Kaasi T i in a  käre hääl.

„ S in a ,  n i r . . .  rak, ka meel s i i n ! Käi w ä lja ,  ehk m uidu  
tõm m an sulle, tVci et su kondid kobisewad. S in u s t  närust  ei 
saa ka enam lahti ,  n a g u  mõni häätegija, poeb kös, kös tuppa, 
küll ma sind ehitan. M in e  Laiale ,  sääl wõid m ädaneda , tän a  
tu li  sinna üks pääsukene weel juurde, prääksuge sääl üheskoos."

„ T i in a  a jab  T a id i -L a id i t  m üha,"  rääkis J u u t i  tasa.
„ M i s  sa sest manast inimesest tahad, ega ta  sul ees ole, 

las' ta  i s tu b ,"  kostis läbi seina mehe hääl.
„Hakka aga sina ka weel u r i s e m a ; sa tahaks kõik walla- 

waesed oma juurde korjata  . . . .  Niisuguseid rojusid pole m ul 
siin ta rw is ,  sa oled m uidugi juba. . ."

„ N o h ,  ega sulle tohi sõnagi ü telda, siis tuleb kümme 
w a s ta .  K as  ma sulle pah a  pärast seda rääkisin, ja  sa hakkad 
aga kohe m õnam a, tohoo p e te te s !"

„ S i n u  tarkust m a ei ta rw i ta ,  m a tean  isegi, m is  ma teen. 
T em a  sugused la isad-m ors tid  peksan m a a la ti  uksest w ä l ja  . . ."

„ S i n u l  pole siin mitte m idag i peksta, m ina  olen alles 
peremees. M a n a m e e s ,  ä 'ä  kuulagi, pane as jad  m aha , ä ra  
mine kusagilegi."

T a id i-L a id i  jääb  seisatama, mitte selleks, et siia jääda, 
oh ei, ia lgi.  T a  teab w äga  selgesti, et sellest mitte m idagi 
w ä l ja  ei tuleks, sesr m is  T i in a  on ü telnud, see peab ka olema, 
kas wõi tükk küllest: ta seisatab a in u l t  selleks, et nende ju ttu  
weel kuulata.

„ E i  sa saagi weel w ä l j a !" karjub T iin a .  „ M a  w õtan  
kaelkoogud, küll m a  näen, kas siis on jalad  all, wõi m itte ."

M a n a m e e s  läheb uksest wälju .
„Eks sa katsu nüü d  sellesse wanam ehesse p u u tu d a ,  aga  

m a tah an  sulle nä ida ta ,  kas sul tuleb meel —  m õ is tu s  päha  
wõi mitte."

„Kiis , kiis, kus m ul ka n ä i ta ja  on, wõite aga  wanam ehega  
mõlemad tulla, kui tahate , nagu  m a õige kardan. K as  habe 
juba  tä is  kasw anud  on, tahad jälle, et ä r a  kisun?"

„Eks su oma juuksed ole a s jad  k ü l l ! N a g u  kassi saba, 
w a a ta  tõm m an  sellegi weel ä ra ,  häbem ata . K as  sa ei m äles ta ,  
m is  õpeta ja  sulle a l t a r i  ees ü t l e s ? . . . . "

„ S a  wõid metsa käia oma õpetaja  ja a l ta r ig a  . . . .  A la t i  
see õpetaja  aga, nagu  ei tea kes sind t a 'g a  k a r d a b . . . .  Eks 
sa lase ä 'ä  lahu tada ,  kui tahad, ega mul sind, ro ju ,  t a rw is  ole. 
Ehk m is  sa utu'st wõtsid, kui sa m ind ei t a h t n u d ?  . .  ."

J a  n ii  sõim awad nad teineteist weel kaua, kuna lapsed 
wagaselt pää l t  kuulawad. W äl ja a e tu d  w anam ees  läheb aga 
selle wahe sees L a ia  juurde ja  palub  luba lakka m agam a  m inna .
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m ida ta  ka saab. Kaasi juu res  kestab riid ontci soodu edasi, 
m is  sellega haril ikult  lõpeb, et nad  ühte asemele m agam ag i  ei 
heida. N i i  oli ka tänagi.  S õ im a te s  w õ t t is  m ana  K aas  ennast 
riidest lah t i  ja heit is  sängi, sedasama tegi ka eit ja  läks sõim a
tes talle järele. M a n a m e es  p ö ö ras  selja w äljapoole  —  ta 
m ag a s  taga  ää res  —  ja  tõ m bas  ennast kõwerasse, n ii  et eidele 
mähe ru u m i jäi.

„K as  sa märkad i lu s t i  m ag am a  heita, a ja  sirgeks e n n a s t !" 
kärgib eit. M a n a m e e s  ei tee asjag i.  E i t  ootab natukene aega, 
siis läheb ta w anam ehe  kõrwale, pöörab ka selja te nui poole 
ja p üüab  teda tahapoole  suruda. T a  ei jõua seda. N ü ü d  
hakkab ta küünarnukiga rvanamehele selga ladum a.

„Eks ole kurat w ä l ja s ,  ei lase m agada  ka," kirub m a n a 
mees jn hakkab w a s tu  andm a. M õ lem ad  kisuwad enbib kõwe
rasse ja  p ü ü a w ad  teineteist kokku m aju tada .

„ E n näe  nirkat, ei lase m ag a m a  ka heita ,"  kir is tab  eit ja  
an n ab  wanam ehele  kõigest jõuust küünarnukiga. S e e  aga on 
siisgi kõwem, ka on ta  taga  ääres ,  kus sein toeks on, ja nõnda 
pugib ta eide w iim aks põrandale .

„ M in e  kus ja  kurat,  aga  sängi ma sind enam ei lase. 
P o e  lakka, mine külapoissa taga  a jam a , ega sa seda ametit  
meel ä r a  pole u n u s t a n u d ; mõni teab missugune sa oleks olnud, 
kui ma sind poleks armust ä ra  w õ tnud ."

„N irrak , häbem ata  r ö ö w e l ! Esimese naese sa tapsid ä ra ,  
nüüd  tahad sa m inuga  sedasama teha, küll m a sulle n ä i t a n !" 
T a  w õtab  seina äärest kõik, m is talle kütte juh tub , ja loobib 
kõige suurem as w ihas  aseniele, et manameest t rehw ata .  M ü t s  
käib aga  m ütsu pääle, üks sängi alla, teine w a s tu  seina aga 
m anam ees jääb ikka ilma. S i i n  on pastlad, saapad, kaljakapp, 
p a a r  puulusikat, ka tool. E ide  süda saab meel rohkem tä is ,  
miks üksgi asi külge ei t rehw a, ja ta hakkab n u tm a ,  mitte w alu  
pärast, maid sellepärast, et ta lah ing u  kaotanud on. T a  nuuk
sub natukene aega, kuna m anam ees teda p a ra s ta b ,  noomib ja 
pilkab. W iim ak s  wõtab T i i n a  w anam ehe  pika halli kuue, la o 
tab selle keelust hoo lim ata  põrandale  seina äärde ja  heidab 
m agam a. Ka ta a t  w ajub  w a r s t i  une hõlma.

Teinepool seina on aga am m ugi juba  kõik m aga. A in u l t  
wahel häälitseb keegi tasakesti:  „ P o o  ä ’ä, poo ä ' ä !" A ga  ka 
seda ei ole kuigi kauaks. S u rm l ik  waikus walitseb peagi ter- 
wes m a ja s ,  kuid a in u l t  in im este  poolt,  kuna aga  kilgid seda 
tub l im in i  la u lu  lasewad, krägisema poognaga  saewad.

N e l i  päew a on eelkirjeldatud sündmusest mööda. T ä n a  
on laupäew . I l m  on m ana  moodi p a law , põuane. Selle  pääle  
w a a ta m a ta ,  et siin n ii  suured ja  la ialdased metsad on, ei ole



kahe — kolme nä d a la  jooksul m itte  mihmci tilkagi tu lnud , kuna 
mi hm ometi n ii  hää meelega p im edas m etsanurgas  a rm a s ta b  
sadada. P õ llud  janunew ad. Rukkis kuiwab enneaegu . .  . Laia  
J u u l i  on tän a  kodns. Lapsed m äng iw ad  m ana  moodi. E itede mahe 
on jnba  jälle hää. T i in a  käis W ü n  juu res  katsikul, t i tepudru  mii- 
mas,ehk ta küll päem enne seda m andus , et ta mitte oma ja lg a  üle 
selle läme ei tõ s ta .  T a  poleks ka tões ti  seda roift n iipea  tei
nud, kui ta  mitte oma m anam ehega n ii  tu b l i s t i  r i id u  poleks 
lä inud  ja , pääasi, kui ta mitte lah ingu t  ei poleks kaotanud. T a  
tah t is  oma manameest sõimata ja m anduda , aga  kelle m a s tu  ? 
Hakka selle pärast külasse m inem a, parem  on jn  W iiu g a  
ä ra  leppida. Ehk õigust ütelda, leppimist po lnud  sääl ju. ta r-  
misgi,  oli m aja  p a l ja l t  W i iu  juurde m inn a  ja  tem aga lahkelt 
rääkima hakata. A ga  ka see on jnba  liig, sest see tähendab 
jällegi, et sa ennast alla mannud. Kuid mi ha mehe m a s tu  ei 
cinnub järele. T i in a  läks poodi, m is  siit p a a rsada  sammu 
m aad  eemal oli, tõi p a a r  nae la  m anna  jahu ,  keetis pu d ru ,  küp
setas meel kolm —  neli tüki liha, m is  ta  miimase seakintsu 
küttest oli lõ iganud ja läks W iiu  poole. W iiu  pool läks asi 
m uidugi  nii ,  n agu  poleks nende mähet ia lg i  m idagi olnud. 
M i s  oli neil siis o l n u d ? W äife  sõnam ahetns, ega see ometi 
mõni ri id  o l e ? Sõnam ahe tu s i  tuleb na ab r i te l  ikka ette, l i i a 
tigi kui nad  ühe katuse all e lamad ja kui nende lapsed ühe 
m urup la ts i  p ää l  m ängim ad. Kui T i in a  kat sikult ä ra  tuli, oli 
ta  süda enam kui poole kergem. Ka mehe piinle polnud ta 
enam n iim äga  mihane. T a  mõtles homme hommiku sellele lei- 
makotigi m a lm is  pann a ,  kuna ta tän a  seda polnud teinud. —

Laia  ra h m a s  ootamad tän a  J ü r i  —  l in n a s  teenijatest 
noorem poeg —  koju tulem a. T a  oli J u u l i l e  kirjutanud. W iiu  
müriseb seda mõteldes, et J ü r i  täna  koju tuleb. M i s  saab ta 
jälle ü t l e m a ? J u b a  endise memm sündimise juu res ,  kes nüüd  
juba  käia tatsab ja teistega õues kaasa kriiskab, sõim as ta ema 
ja  hau g u ta s  teda. Aga m is  saab meel n ü üd  ? Aga ka siin 
mõtleb W iiu ,  et saagu m is  saab, tu lgu  m is  tuleb, m is  ta siis 
ikka t e e b ! P oeg  on kambris õige rahulik. Kärbsed pirisemad 
m ana moodi. A ga  aega on meel küll, J ü r i  ei tule ju  enne 
õhtut. Kuid p eas  läheb see päem, ta kaob kui mette to im eta 
mise ja rahm itsem iseg a ! W iiu  ja J u u l i  on terme päema am e
tis ,  siisgi ei ole õhtul m idagi näha, m is  nad  ä ra  on teinud. 
A in u l t  p i im apü tid ,  meeämbrid, kausid ja lusikad nä im ad  üle 
olema „ h a l ja s ta tn d " ;  ka las te  silmad pole õhtul enam k r i im u n u d ; 
ja lad  on ka teist karma l ä i n u d : särgid on hoopis malgeks 
m uutunud .

Õ h tu  eel jõud is  J ü r i  koju. J u b a  õu em äram as kisenda- 
simad mäikesed roenimd talle m a s t u : „Ale eidel on t i te !"  kuna



teretamisega kellelgi a s ja  ei olnud. J ü r i  kulm kukkus kohe 
kortsu.

„Tere ,  juba  oledgi kodus, me ei mõistnud meel n rw a tag i ,  
et n ii  ru t tu .  S a i d  ehk mõnega k ü ü t i . .?" rääkis J u u l i  õnne
likult, w ennale  õues w a s tu s  a s tudes .  T n  ei saanud aga  weel 
oma sõnu lõpetada, kui J ü r i ,  i lm a  et ta termist oleks w a s tu  
w õ tnud  ehk õele kätt andnud , ü t l e s :

„A !is  kuradi t e r e ? J ä l l e  on üks ju u res ,  m a  ei m õ is ta ,  
m is  te nendega tegema hakkate, kellele neid ta rw is  o n ? . / '

„ J ü r i ,  helde aeg küll, ä r a  hakka jälle, n ag u  teisel k o r r a l . . .  
eit ja  t a a t  on m uidugi  juba  m ures  ja h i rm u l ."

„Need on h irm u l  küll ja sepitsewad aga  juurde  teisi. 
M a n a d e l  in im este l  pole ka a r u  märkigi pääs .  E t  nad  ise ka 
oma lolluse ju u re s  üks kord a ru  ei saa." N õ u d a  sõim ates a s tu s  
ta kambri, kus M i in  oma kallist põ la tud  poega im e tas  ja  oma 
saatust ootas .

„ J ä l l e  on sul aga  üks määks ju u res ,"  rääkis J ü r i  emale, 
i lm a  et ta teda oleks tere tanudgi.  „ M i s  sa ütlesid mulle mii- 
m a t i ,  —  et J u l j u s  miimnne on, aga m is  siis nüüd  o n ? W õib  
olla, t ü ta r  ehk meel k o g u n i?"

„ E i  ole, poeg on," sõnas W iiu ,  i lm a  et ta  oina silmi 
oleks ü les  tõstnud ja  kordagi oma suure poja peilile m aad anud .

„Oleks ta tü ta r  olnud, siis oleks ma ta küll ja lgup id i  
w a s tu  seina m i r u t a n u d ! E i  tea m is  pa g an  sa nende niraka- 
katega teed! E t  sul ükskord h im u ka otsa ei saa, suremad sul 
nä lga  kätte ä r a ; pa ljad  on n ag u  harakad."

„Helde aeg, ega ma siis üksi sääl süüdlane ole," rääkis
W iiu .

„Üksi süüdlane ole . . . Kes käsib neid siis muretseda, 
nag u  m õni maksaks teiste  püült... M a n a m e e s  on ka n i isam a
sugune to la ,  nagu  poleks ui ehe meelt p ä ä s  olemagi.. ."

W iiu  hakkas nu tm a .
„ N ü ü d  n u ta  ja hulu ,  n agu  see nad  fiVlt wähem aks mõ- 

tab. S u r m  ei taha  ju  ka neid. E i  tea m is  ta n iisuguste  
n ä lg in ud  kiiskadega teeb, m uud kui las ' w ir isewad pääle  edasi. 
T eine  on s u l : jaksab m aem all  ennast p ü s t i  a jada , juba u u s  
jällegi. P ä r a s t  m annum ad  m uidugi  kõik teid selle eest, et te 
neid olete nõu tan ud .  Ehk kui te jaksaksite ometi ise selle juurde 
j ä ä d a  : teil pole ju  endil süüa, m is  a s ja  te siis nendele a n n a te ?  
I s e  nä lg id  siin mõisa tee n u rg a s .  S ä ä l  ju u re s  hangelda  päe- 
w ad  otsa tööd teha, kas on küll h ä ä ? Lapsed, wõi neilgi p a 
rem at pauku on, n iisam ati .  H a le  meel ei ole teil ka oma 
lapsi n ä h a ! P a r e m  wõiwnd nad  sünd im ata  olla, kui sedasi 
w ingerdada ,  p a l ja - ja lu  ja  -reisi jooksta ja h e r ra  ees pa lja  
pääg a  seista. M a  ei tah a  nu tte  siia kojugi sellepärast t u l l a :



w ile tsu s  w ahib  sul igast nu rgas t  w as tu .  S ü d a  saab t ä i s ,  ise
ennast ei taha  ka n ä h a . . . .

J ü r i  sõim as ja h a u g u ta s  weel kaua ontct ema. W iim aks  
jä t t is  ta  ometi järele, nagu  oleks ta l  ema s õ u a d : „ E g a  m a üksi 
süüdlane ole," meelde tu lnud . T a  i s tu s  natukene aega wagaselt  
jä r i  pä ä l  ja  w a h t is  üksisilmi põrandale ,  kuna ema ühtejoont 
edasi nuuksus ja  oma armast pojukest, h a u g u ta ja  põ la tud  tõenda, 
põlwedel õõtsutas. W iim aks  jäi ometi nu tm ine  ' järele. 
W iim ased p isarad  seisatasiwad kesk palet kortsttdes, n agu  ootak- 
stroad nad  teisi jä re l  tu lem a, aga  et neid ei tu lnud ,  siis seisiwad 
nad n i i  kaua, kuni nad  ä ra  kuimasiwad, sest W i iu  ei tootnud 
neid mitte waewaks ä ra  pühkida. S i i s  jä i  ta  nagu  mõttes seisma, 
kortsus, koltunud nä o l  polnud aga  m idag i lugeda. S i l m a d  
läikisiwad p isara le  järele he lluval t ,  aga  ka see läige kustus  säält 
peagi. Natukese a ja  pärast  tõusis J ü r i  tooli l t  ülesse, tõm bas  
hinge sügaw alt  tagasi, p i s t is  käe tasku, kust ta  kahe kopika eest 
saia w ä lja  w õ tt is  ja emale and is ,  sõnades:

„ S ä h ,  l inna  saia ka ometi, ega sul haiguse a ja lg i  m idagi 
pa rem at  olnud fui kala —  leib. Oleks m a seda teadnud, ma 
oleks m idagi ometi toonud ka, aga  ma ei wõinud ju  a im a ta g i;  
mõtlesin m anad  inimesed, ega enam ole."  J ü r i  oli korraga tei
seks inimeseks m u utunud ,  oli juba w a r s t i  oma m ana  ema poeg 
ja enne põ la tud  w enna  wend. W ih a tu ju  oli mööda. E m a  
h ingas  natukene kergemalt, w a a ta s  n a g u  rõõm sam alt  oma po ju 
kese pääle. S i i s  tõ s t is  ta  oma silmad J ü r i  pääle, p ü ü d is  nagu  
n a e ra ta d a  ja juba  hiilgasiwad pisarad  jällegi ta kustunud, auku 
w a ju n u d  silmades. T a  tah t i s  nagu  m idagi oma pojale  w a s ta ta ,  
aga ta  ei saanud —  mokad liikusiwad a inu lt .  S a i a  w õ tt is  ta 
w a s tu  ja hoid is  oma käes.

„Eks sa hakka sööma, aga ega sa jälle raatsi, annad  m u i
dugi po is te  kätte," rääkis  J ü r i .  T a  seisis ema ees ja  w a a ta s  
oma wäikest tõenda, kes ema r in d a  suus hoidis. „ M u l  on t a s 
kus nende jaoks kompwekkisi, söö aga  sa sai pääle  ä ra ,"  pöö ras  
ta  weel kord ema poole. T a  tead is  aga  selgesti, et siin kõik 
sundimised a s ja ta  o n :  W iiu  an n ab  kõige w ähem alt  poole saia 
ikka lastele. J ü r i  teab seda juba  ise oma järele ä r a : ta  oli 
ju  ise J a  ükskord wäike kallis pojuke.

Õ h tu  on juba käes. I l m  on selge. Päikest pole siisgi 
n ä h a :. ta  on metsa m arjus .  W ah e l  har toa  wilksatab ta kuuse 
ja m änn i  okste wahelt  ja m ängib w irw e n d aw a l t  toa seinte, 
uste  ja ne lja ruud u l is te  aknate pääl . T a  wiskab ka p a a r  w ir- 
w endaw at sädet L a ia  J u u l i  silma, kes särgiwäel, helewalge 
särgiwäel metsa a lt  kaemust wett läheb tooma. O r juses  on rah- 
w us küll a la ti ,  siisgi on ta w ab a ,  ka noor neiuke J u u l i ,  kes 
n ii  häämeelega pere-tütre  nime tahab  kanda ja kelle paled, raske 
töö, kehwa toidu ja  päikese kõrwetamiste  pääle  w a a ta m a ta
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lotendades päikese kiirtega roõitu näiroad a jam a .  T a  öit 
r õ õ m u s : roend on kodu, nad  hakkawad nüüd  kahekesi ühes
tööl käima, nad  on teineteisele seltsiks. Natukese a ja  pärast 
tuleb isa ka töö lt  koju, aga kas tema peaks rõ õ m u s tam a ,  et 
poeg koju on t u l n u d ? E i  tea. T ohoo hull, miks ei tea ! M i s 
sugune isa ei peaks rõ õ m u s tam a ,  kui poeg wahel h a rw a  
koju tuleb, l i ia t ig i  teda meel a i t a m a ? A ga  isa ongi mahe a ja l  
koju tu lnud , kui J u u l i  faeroul oli, juba a ja w a d  J ü r i g a  teised 
kam bris  ju ttu . I s a l e  ei tee J ü r i  mitte  etteheiteid, et ta l  jälle 
üks roend rohkemaks on. T a  kardab, häbeneb, aga roõib olla, 
ta  tunneb etteheidete asjatust.  I s a  on siisgi sõnaroaene, nagu  
r a h u tu ,  kui lapsukene kägisema hakkab. N a d  räägiroad J ü r i g a  
kaunis roähe, ehk nad küll n ii  hu lga  a ja  tag a n t  korra kokku saa 
mad. J ü r i  on roäsinud, ta  läheb lakka m agam a. Ka J u u l i  
läheb tem aga  ühes. N ü ü d  on ta l  ka siin suurem selts, enne 
oli ta  kahe roäiksema roennnga. I s a  jääb  üksipäinis kambrisse 
oma roäikeste poegadega. T a  läheb ja  is tub  aseme ääre  päüle, 
kus ees kiigus kõige roäiksem m agab  ja  jääb siia, pää  n o ru s ,  
i s tu m a .  Jä lle-  mõtleb tn roist midagi. A ga  natukese a ja  pärast 
kostab juba norisemine, ta on m agam a jäänud ,  pää  on täitsa 
r in na le  langenud. J a h ,  magage, magage m agusas ti ,  isa ja  pojad, 
puhkamist läheb roaja, kuid millal ärkate te ü l e s s e ? Hommikul. 
Aga millal on see h o m m ik ? S i i s  kui öö mööda on lä inud , kui 
päike särades tõuseb. A ga  ilm  on ehk pilroes, mets on ees, 
suur, paks, pime mets, päike ei p a is ta  te i le?  N oh  eks siis tõuse 
roalge hakul. J a ,  ja , roalge hakul, kui ka päikest roeel kusagilgi 
nä h a  ei ole. . .

S e l  a ja l ,  kui mõned lakka pugesiwad, teised jälle kambris 
oliroad, ajasiroad W iiu  ja  T i in a  roäljas kahekesti ju ttu .  N e il  
on ju n i ip a l ju  rääkida ehk nad küll päeroad otsa teineteist näe- 
road. A ga  roõid sa siis iga tahes  kõigist asjust rääkida. J a  
eitedel on a la ti  as ju ,  milledest nad  üksnes tasakesti ja n inap id i  
koos olles räägiroad.

„Te J ü r i  tu li  tän a  koju, lapsed rüäkisiroad?" küsis T i in a .  
„ J a h ,  tu li  jah  teine, tõi mulle saingi teine ja  las te le  komp- 
roäkkisi."

„ N o h ,  eks ta  o ln 'd  selges ra h a  teenistuses. M i s  ta  ka 
ü t le s ,  et sul jälle pisike o l i?  O l i  jälle p a h a n e ?  r i id le s? "

„OH, Ju m a ln k e n e ,  m a kartsin esteks, et tuleb ikka kallale; 
säh, ü t le s  ju, et ta oleks roastu  seina ja lgup id i  ro iru tanud, kui 
t ü ta r  oleks oln 'd , õnn et poiss on. J a h ,  oli teine suutuks kuri, 
aga  pärast  sai hääks, a n d is  mulle saingi ja ü t le s ,  et ta oleks 
m idagi  ka loonud ometi, oleks ta seda teadnud. N o h ,  eks ta l  
ole õigus ka, roöi m a 'g i  seda tagasi a 'a n ,  aga m is  sinna p a ra ta .  
M a  o lin  ü s n a  m ureta ,  kui m ul J u l j u s  ä ra  oli, et ega enam 
n ü üd  karta o l e ; küeroaataja ü t les  mulle, et J u l j u s  pidi roii-
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matte olema, m a olin sellepärast hooletu, aga  m is  sa teeb selle 
wiletsusega. J a h ,  wõi J ü r i g i  m ale ta s ,  nad  on ju n tilgas ja 
pa ljad ,  survel kui ta lw e l  see p a l j a s  stirgi-hilp, seljas, n inad  
roahet teistel sinised, aga  m is  sinna teha ! O n  nende pätil õ n 
n is tu s ,  muud a s jad  m uidugi korda et lähe, ega neidgi wõi 
siis ometi tagasi lükata, neile rond iga  otsa anda .  Eks nad 
ikka kaswa, kitt nad  ä r a  et s u r e ; tuleb surm, eks see ole siis 
J u m a l a  tah tm ine , p ä äs ta b  w aew ast teised ä ra .  Ehk et tea 
m is  neil  siin loota o t t ! S e d a g i ,  orjad oleme meie, wõi neilgi 
p a re m a t  ott, n iipea  kui aga  ja lg u  hakkawad järe l  w edam a. 
H a n s  ja T i iu  snriwad, need J u u l i  järgmised, ma nutsin  ja 
m õ tle s in : surge aga  päälegi,  saate waewast lah ti ,  t a e w a -J s a  
juurde, temal leiba küll, kurja pole te ka weel teinud. Ehk 
m is  nad  siis o l i w a d : teine 2 ' / 2 a as t .  teine poole aas tan e .  
K us  ta seda kurja tegi ? T i iu  oli pisike, kõhnake, käed ja ja lad  
o liw ad  ime nääpsukesed. M a  olin ise sel a ja l  haige, süüa 
poliVd ka m idagi, nagu  nüüd , r in n ad  o liwad tühjad , nutud fui 
nuriseb ja nu tab  teine, kõht tühi,  aga  m is  sa teed ! A n n a  see
tüh i nahk teisele suhu, t ir ib ,  t ir ib , ja jälle laseb lah ti  ning
nu tab  ha ledas ti .  T a  oligi imelik lap s ,  teist siukest pole mul 
olnud. Kiti selgelt ma seda m äles ta ti;  ta  n u t t i s  kohe p ä r is  
ronita inimese moodi. M a  hakkasin kohe ronntnuta, et saab 
näha ,  m is  ln ’st saab —  näe, ä ra  suri. M a  nutsin  ja tänasin 
J u m a l a t ,  et ta tema n i i  ru t tu  siit i lm a  p i inas t  ä ra  kutsus..."

„Eks ta ole nende las tega  see tegu; mul on p raegu  kaks 
tükki teisi, siisgi tüütaronb ä ra ,  n u ru ta  teisa roahet. Ses tsa 
mast kahju om al ja  hale meel. E i  tea, m is  sa rum alatest  
peksad. M a  oleu J u m a l a t  tän a n u d ,  et mul rohkem neid pole 
olnud ja kes teab, kas ongi. N a d  ott selge roiletsus meil kohe 
kaelas, waeseks söötvad, et jaksa sinna juurde  j ä ä d a ; rikastel, 
neil on teine a s i . . .  aga  maata, ega neil polegi neid palju , 
meil weel rohkem. N ä e  mõisas on pa l ja l t  neli tükki, kas tema 
ka poleks jõudnud neil to ita  ja k a t t a ?"

„ J a h ,  näe, w õ taw ad  teised ammed koju ja kõik, ehk kttdas 
neile paraku süüa a n ta k se ! M u l  on praegu  . . .  no m is  sa 
ann ad  t a l l e ? W ile tsus  kohe. M õtlesin , et kui lehmadest rohkem 
piima- saaks, hakkaks seda talle andm a, aga  neist pole midagi 
saada. J ü r i  tu li  ka koju, nüüd  hakkawad kolmekesti iga päew 
tööl käima —  hoia aga roümatte p i im a tilk nende jaoks, ega
nad mee letrongn ra h u l  taha  olla. Ehk ott neilgi —  et jõua
ju  o r ja ta ,  tahaw ad  ka ometi süüa saada. S u l  a n n aw a d  leh- 
ntadgi ometi natukene rohkem p i im a, saad wõidgi, meil on . . .  
J n n l i  paneb iga hoiti mi ka meega teise pooleks, m uidu  tuleb ju 
p u udu ' Ah, saagu m ina  lapsega kuidas tahes,  ega töötegijate 
käest ikka wõi ä ra  kiskuda. Kes sellega rah u lg i  o n ? Kohe n u 
r in  lahti,  m uidugi ei sallita teist. J a h ,  aga eks temast kaswa



ükskord kci inimene, kui oga termist on jn süüa saab. Eks, kui 
ta juba wähegi m ärkam a hakkab, pea talle ühte ja teist a s ja  
hakkama peosse toppim a. N ä e ,  J n l ju se g a  oli, n iipea  kui juba 
tugede n a ja l  i sh tn m  hakkas, u u tsu ta s  teine leimakoorukest ehk 
lihatükki pääle, silmad aga  l iimendasiwad p ä äs ,  kärbsed kippu- 
firond kallale — neil on jn kohe h a is  n in as ."

„ M i s  neid nüüd  rääkida, ä 'ä  söömad südame seest. M u l  
on, kipnmad nirakad sahmrisse kohe mäemõimuga, ei tohi ust prao- 
tadagi. Ehk kas ivälja lahmad, ä 'ä  sa mõtle, eks katsu a j a d a ! 
Wõtsin täna , peksin teist käterätikuga mähemaks. N a d  kurjad 
loomad, . . . ega mälja  märka m inna ,  nutud kui laudite  mahele, 
p iim a ja  koore püttidesse. Kõik a s jad  riknmad nad ä ra ,  n 'o  et 
ci julge mitte  m idagi sinna sisse panna .  M i s  to rm is  n i isugu
sed n i rud  on i lm a  pääle  loodud, kellel neid to rm is  o n ?"

„ W õ i need kärbsed üksinda on, ma lutikad ja kirbud, need 
meel hullemad. S e d a  pa g an  m õis tab , kust neid nii pa lju  tuleb. 
Loobi küll iga hommiku mett tub lis t i  põ randale  ja kriibi kõma 
liuta- kontsuga kõik põ randa  lauam ahed  läbi, aga  ei kedagi, 
kõik kohad teisa täis ,  nutud kui h üppam ad  üks helps, helps, ega 
pa iga l  märka seista. Lutika- n irakad on meel seda hullemad, 
pimedad ci lase lapsi öösel m agada  —  karjuma ajam ad. Loobi 
ikka küll seda mett sinna seina pääle, aga m is  nad  sellest knn- 
lomod, nad  on sügam as krohmi mahel. W a a ta  öösel, tule mal- 
gel, kui siis on m äljas ,  mtnstmod aga. Poisid  küll põletamad 
teisa mahel tulega ja targ im ad  tikkudega seina mahelt m älja, 
aga  möi neid siis mõni ikka jõuab kõiki ä ra  hukata, mähemaks 
saamad a inu l t .

„Kns J ü r i  m a g a b ? l a k a s ? K u idas  tema ka nendega
läbi s a a b ? E g a  l in n a s  neid o l e ?"

„Ääh, ei ole n ü ü d . . . M in e m a l  a a s ta l  ükskord rääkis, 
m a nüüd  pole saan 'd  küsida, et neil sääl n i isam ati  teisa. K us 
neid nüüd  ci ole, olgu see saksa tuba ehk sandi onn, neid igal
pool —  ühes rohkem teises mcihent."

© ooh, mõi l in n a s  ka neid, ei ma seda mõtelnud. W a a ta  
pimedaid , kus nad aga ei roni, ja m is sa õelatele teed. Aga 
J ü r i  on n agu  priskemaks lä inud , näost n 'a  malge teine. K a r la  
et tu lnud  k o ju ? E i  tah a  tööd t e h a ?"

„ M i s  ta  nüüd  selle töö pärast, mõi ta säälgi i lm a  tööta 
süüa saab, n i isam ati  a la t i  p latsis, ega aega ole. T a  ei lu b a 
nud ju enam oma jalga  siia tuna, kui ntul J u l j u s  oli, ja  ei
ole ka tän in i  tu lnud. E i  ta ole k ir jutanud ka. E i  tea, m is
ta kirjutatust, kui m idagi uudist ei ole."

„ E i  ta  hakka ka naist mõtma, m ana  mees teine juba.
N ü ü d  ci salli, et sul neid on, las ' wõtab  ise naese, eks saa
näha, m is  lau lu  ta  siis lau lab , kus tema nad  om al p a n e b ?
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E g a  sa ometi neid metsa roõi wisata. Kui nad  on, peab ju 
ikka ülesse k asm atam a."

„ E i  tema lubanud  naist w õttag i ,  tõotanud m anaks poisiks 
jääda. T a  ü t le s  jn  w iim ati ,  et kurat mõtku naesewõtmist ja 
las tekasmatamist."

„ S ü d a m etä ie g a  m uidu, küllap mõtab ka, kuidas temagi 
m uidu  s a a b ? N äe, ma T aid i-L a id i  on siin, no m is ta  sest kasu 
on saanud, et ta naist pole w õtnnd, ega lapsi k a s w a t a n u d ? 
N ä lg a s  ja a la s t i  teine, pole kusagil kohta m inna . Oleks naene 
olnud, küllap siis oleks ikka toanurk ja  oma leiwakannikas 
o lnud."

„ J a h ,  eks fee tem agi elu ole milets küll, ega ta  kiita ole, 
olgu küll, et ta  üksipäinis on. W ah e l  on, ei ta  saa päem al otsal 
einet ham ba  alla. Ehk kust ta  rociene s a a b g i : päim ili  tööd tehn 
ta ei jaksa, metsa-tööd pole ka praegu. Tuleb  aga  õhtul teine, 
i s tu b  ja  mähib, ega julge küsida ka, nagu  häbi oleks olema, 
muud fui an n a  aga jälle tükk leiba teisele, ei lähe ju muidu 
m agam a . Ka pa lja id  külmi m agedaid kartulid sööb teine, kui 
aga kätte annad. Eks see nä lg  ole hull küll, aga  m is  sa teed 
kui ta t u l e b . . .  K u idas  ta  tänab , mõtab mütsi päüst ä r a ! S ee  
on ta l  nõelu tud  ja ta rn i tu d ,  paik pa iga  pääl ,  oma nahka pole
ollagi. Juuksed n a  hallid teisel, m ana  juba. IV.o olen teisele
ikka ü te lnud , et m is sa sest mütsist pääst ä r a  mõtad, ega m a 
mõni saks o l e . . . "

„ M a  olen m itu korda naernud , et ma T a id i-L a id i  n i i 
samati teeb kui s e a d : ootab ja ootab ning kägiseb, ei lähe m a 
gama. N iipea  kui sa talle aga suutäie leiba annad , poeb kohe 
lakku. S e a d  on k a : mirisemad ja käimad, ei jää  magaseks. 
S a a m a d  nad aga oma jao kätte, poemad kohe igaüks oma pesasse."

„ J a h ,  eks ta ole. E i  tea m is  see inimene targem on, 
ühte moodi tahab igaüks süüa saada. N äe  ma koerakulsikasgi 
ehk kanavojad —  ei tah a  rahule  jääda, ei lähe ukse a lt  ä ra ,  
kui sa neile m idagi ei anna ."

„Eks ta ole, igaühele aga an n a ,  igaühe eest muretse, 
aga  kes meile an nab  ja meie eest m u r e t s e b ?"

„ M i s  seda nüüd  rääkida, muud kui angelda  aga pääle, 
n ii  kaua kui meel mähegi roõi mu on, kuni kaks kätt r in n a  pääle
saamad, eks siis ole aega p uha ta  küll."

„Tõsi ta o n . . . näe, meie tahtsime homme heinad koju 
tu u a ,  m uid päim i ei taha  ra isata . S a a b  ehk p a a r  mäikest kegu 
teisa, loome enne kiriku aega hommiku w a ra  ä ra .  P ä ra s t  ehk 
saab kirikusse ka m inna. M a n a m e e s  m uidugi m agab juba, keda 
m ulgi m uud on. Eks sinagi taha  p u h a t a ? K as on ha igus 
juba täitsa  m ö ö d a s ?"

„Aäh, m ö ö d a s . . .  kes ta mööda a j a s ! E nne  surm a 
pole seda loota. A ra  h a r junud ,  ei pane nagu tähelegi. E g a
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ta siis ka nõnda  hull ole, et sugugi elada ei roõi. M a  saan 
öösel m agadagi. M a g a m a  jäämisega ott kõige halrovnt ; õhtul 
on a la t i  pahem, kirbud jooksewad ka meel. N i ip ea  kui aga 
silmad kord kinni lahm ad, ei siis tea enant kellestgi, enne kui 
hommikul. Ehk ei tea, m is  sest ööst o n ? Üks silmapilk. 
M ehed saamad meel lõuna  a ’a l  sööma päälegi m agada , aga 
w õi meil siis seda o n : üks to im etam ine ja  tõmbam ine jä r jes ti .  
E i la  öösel magasin ma nii  raskesti ,  et ei kuulnudgi, kui poiss 
ka r jum a  hakkas. Alles siis, kui m anam ees ü t le s :  „eit, kas
sa ei kuulegi õige mõi" —  siis ärkasin alles ülesse. „ M u l  seda 
pole millalgi o l n u d . . ."

„ J a h ,  see on hull, et seda ikka kuuleb, kui tema l iigutab, 
m aga  kui raskesti.  M a  tean, fttt m ul K a ta  pisikene oli, siis - -  
n iipea  kui ta l i i g u t a s . —  kraps olin ülemal. N ü ü d  jälle ei 
kuule n lüris tam is tg i ,  m a ra s ta  mõi asemelt ä ra ,  ei tea õhkugi."

T i in a  oli juba  naeru l ,  kui ta  wiimaseid sõnu rääkis. Ka W iiu  
endised rasked mõtted o liwad p a l ju  kergemaks m im tim ud. Weel 
rääkisimad nad  natukene aega ja siis läks igaüks oma tuppa.

Ö ö, tä i s  e lu s taw a t  pehmust, lao ta s  oma kerged, p a i taw ad  
tiim ad üle terme looduse. T u u l  oli s u r n u d : mitte üksa inus  
puuleht ei l iikunud ka kõige kõrgemate puude la tm ades.  R o h u 
tirtsud lõimad hü lgam a oma lau lu ,  mahel ha rm a  peatades, 
nagu  kuulaks nad , m is teised teemad. Nende lau l  su las  üheks 
üleüldiseks mõrisemiseks kokku. T a g a  metsas huikas öökull, 
keda su ris tes  n a g u  osatam a nä is .  Kusagilt  kostis koera hauku
mine, siis kange püssipauk, m is  metsa kohama pan i.  Köstri 
aiast kostsimad ööpiku laksutamised. Keegi aga  ei p a n n u d  seda 
tähele. I g a ü k s  oli oma lau lu  juu res  am etis ,  ja kes magased 
olimad, need magasiwad. Üle m älja  otsekohe p a is t i s  m õis 
om a p a rg iga ,  m is  h i rm u ta w a l t  m u s ta s .  Ä r 'm e  roaatarne sel 
i lusal õhtul niisugust h i rm u an d ja t .  Aga on siis m õis  oma 
m u s ta m a  pa rg ig a  tõesti n ii  h i r m u t a w ? Eks pole ta  h i rm u ta 
mise aeg juba  am m ugi m ö ö d a s ? H a , ha, ha, h a ! . .  .

„ J ü r i ! J ü r i  a e ! "  h üüd is  W iiu  redelit mööda laka otsale 
ronides . „Eks su u n i  saa juba  o t s a ? taham e sööma hakata. 
J u u l i  lub as  kirikusse m inna , kutsub sind ühes . . . E i  sa kuulegi ? 
O l id  jälle öösel kodust ä ra  m õ i ? M i s  sa jooksed mööda küla 
ringi,  löömad sind migaseks nagu  M ä o  Andresse . . . Tõuse nüüd  
ü l e s s e : teised ootaw ad, taham ad  sööma h a k a t a ; ma pidin tän a  
mustikale m inem a . . ."

„Anita  pü hapäew a  hommikulgi ometi rahu , är ipäem adel 
nääksud m uidugi juba enne päikese tõusu. Hakkate sööma, kui 
tahate, ega m in a  teid keela, ega see toit  m inu  luku taga  o l e ... 
M i n a  tahan  m ag ad a ,"
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T a  p ö ö ras  teise külje ja  ei teinud ü les tõusm isega  a s jag i ,
„ J u  siis ikka öösel kodust ä ra  olid, m is  un i  sul muidu 

o n :  kell on j u b a  ü h e k sa . .
„ J ä ä  õige ükskord r a h u l e . . . O l in  ma kodus ehk ei

olnud, m is see sinusse puutub. S a  m aa ta  plika ja las te  järele,
m ina  tean isegi, m is  ma teen."

E m a  jäi nende sõnade piinle wagaseks. T a  seisis natukene 
aega mait, n a g u  m õttes, siis sõnas t a :

„K as  sa ei tule siis m a h a ? Eks sa tule, söö kõht tä i s
ja  m aga  siis edasi, wõi m inagi  siud keelan, kui sa mctfiiVd oled..."

E m a  ootas  jälle natukene aega. J ü r i  n ä is  m õttes  olema, 
m is t e h a : kas ülesse m ag a m a  jääda, wõi alla sööma m inna . 
W iim au e  w õ t t is  siisgi wõimuse.

„N oh , üks ta p u h a s ,"  w a s t a s  J ü r i  ja tõusis i s t u k i l i : „ M i s  
sest magamisestgi tu leb! M a g a  n 'a ,  et silmad paistetanud pääs ,  
wõi uni sellepärast ikka otsa saab, seda hullem meel."

„Ole  siis k ä r m a s ; silmapesu-wesi ou õues kapas, seebi- 
tükk m u ru  pääl  m a a s ; ma lähen panen  to idu laua le ,"  rääkis 
õnnelik ema. et poeg wiimaks ometi sööma tuleb ja läks m ööda 
redeli pulki alla. S e d a sa m a  teed m ööda w a r s t i  tema järel 
läks ka J ü r i .

I l m  oli selge. M i t te  ühta inust  pilwelapikest po lnud  
terw el taewalaotusel  näha. Kolm n ä d a la t  on sellest aega ä ra ,  
kui L a ia  J ü r i  koju tu li ,  aga  w ihm atilka  polnud sellest ajast 
saadik sadanud. I l m a d  ou im e-palaw ad. Ka tänane i lm  
tõo tas  sedasama. Kerge tuul kohises metsas, mille hulka wäi-  
keste lindude lühikesed laulu-lood kölasiwad. Ka kukke kuuldi, 
kanadega metsas ju t tu  a jam a. M u id u g i  sõ im as ta  wist seda 
suurt  fui ma ja  palamust, sest kanade nokad, ka kukel omal, 
seisiwad päewad otsa la ia l i  ehk nad küll kõige paksemate kuuse 
põõsaste all losakili m a a s  olles w a r ju  ja  w ilu  otsisiwad. Nii-- 
sam ati n ä is  p a la w u s  ka seapõrsastele l i ia li  minema, sellepärast 
ootasiwad nad seda silmapilku, kui emale toit künasse w a la t i ,  
ja läksiwad kärmesti kõik hu lgan a  sinna sisse püherdam a. Aga 
see tegu n ä is  m anale liig olema, sest ta loopis  oma kallid 
mudilased n in ag a  üksteise järele kõik üle molli ääre wälja .

Pa lam use  pääle m aa ta m a ta  tah t is  L a ia  J u u l i  siisgi kirikusse 
m in n a  ja kutsus ka J ü r i  ühes. S e e  tõrkus esiteks natukene 
mastil , läks aga  pärast siisgi. W i iu  ja T i in a  läksiwad ü h e s
koos m ustikale. T a id i-L a id i  oli juba hommiku kella seitsme 
a ja l  kodust ä ra  lä inud. Koju jäimad lapsed ja wanadmehed.

„K usti ,  m aa ta  sa laste  järele, me tuleme w a r s t i  koju 
tagasi,"  rääkis W iiu ,  kodult ä ra  m innes, ja wanam ehele ütles ta :

„ S a  ole siis niikaua kodus, m aata ,  et nad  lapsi kana ette 
ei l a s e : see on poegade juu res  nüüd  nii tige m is  h i rm u s ,  nokib 
las te  silmad pätist w ä l j a . . . N äe, Ju l ju se le  lõi p a a r  korda



nokaga turmeiln päha, suured augud  kohe taga ,  oled p ä r i s  kimbus 
teisega. M u id u  kardab, aga tutüd nagu  pöörane, m aa ta  jookseb 
sit oma k a l la le g i . . W iim ased sõnad rääkis ta T i in a  poole 
ja nii  läksiwad n ad  kahekesi õuest w älja .  Wäike poiss, kellele 
n im i Aleksander oli pandud  —  n üü d  m uidugi  alles pisi S a s s i  —  
m ag a s  õues kiigus, kuna teised üm berr ing i  ketast lõ iw ad. Laia  
m anam ees oli m uru  p ää l  kõhuli m aas .

Natukene enne eitesi läksiwad J ü r i  ja J u u l i  ä ra .  N a d  
jä im ad  kirikusse minemisega tän a  hiljaks. Aga see polnud ju 
mitte ime, sest kui kirik käe-jala juu res  on, juh tub  niisugune 
ä p a rd u s  õige hõlpsasti.  I n i m e n e  on hoole tu :  ikka aega küll, 
aega küll, p eas  ma lähen see m õni samm m a a d ;  n i i  läheb aeg 
edasi, kuni jälle hiljaks jäänu d  oledgi. Kui õde ja mend kirikusse 
(istusin)cid —  siisgi m itte  üheskoos, sest see oleks moodi m as tu  
o lnud, maid teine teisest uksest —  oli köster juba  oma koha pääl.

R a h m a s  lau l i s ,  aga  n agu  mäsinult. Ka siin oli wist 
p a la w u s  iüüd lane. J ü r i l ,  oli p a la w ,  kui ta  kirikusse a s tu s ,  
ta  loo tis  sellest aga siin kimimüüride mahel lah t i  saada. Asi 
n ä is  esiti tõesti n ii  olema, pärast läks ta aga  meel hullemaks, 
sest rahmast oli täna ,  köstri püha  püüle m aa ta m a ta ,  kaunis p a l ju  
kirikus, m ispära s t  ennegi soe kirik läm bunud  raske õhuga peagi 
tä idetud  sai. J ü r i  i s t u s  pingi püüle m aha  ja  hakkas oma kör- 
m al i s tu m a  w anam ehe raam atus t  lau lm a.  R a m m e s ta m a l t  ja 
u in u ta m a l t  m õjus see is tum ine  J ü r i  pääle. T a  laskis ennast 
kössi w a jud a  —  sedawiisi oli n ii  hää. J u t l u s  hakkas püüle. 
J ü r i  p ü ü d is  seda kuulata , m is ,  ju u res  ta ka p a a r  pilku üle selle 
poole kiriku lask is  käia, kus naes te rahw ad  istusimad. T a  pöö
r a s  aga peagi silmad säält ä r a  ja hakkas köstri pääle  m ahtimn, 
kelle lugemine, ka mist palamuse m õjul, n ii  ühetooniline  ja  
m õju ta  kõlas. J ü r i  m ah tis  päranis i lm il ,  kuid silmad hakkasimad 
raskeks kiskuma, ei tah tnud  enam köstrit m ahtida. J ü r i  hakkas 
oma ees i s tu m a t  meest sihtima. T ões ti ,  ta ei w ah tin ud ,  m aid  
j ä t t i s  oma rasked silmad tema pä ä l  seisma. N õ n d a  i s tu s  ta  
natukene aega. K o rra g a  tõ s t is  ta oma püü nõksti ülesse —  
ta oli tukkuma jäänud  —  ja m ah t is  n agu  h irm u l  enese ümber. 
N ü ü d  p a n i  ta  aga tähele, et ka m itm el teisel seesama wiletsus 
käes oli. T em a  kõrmal nohises rahu liku lt  m anam ees,  p ä ä  r in n a  
pää l  ripakili. „ N oh ,  m is tem al maenlasel on, ka m agab , kes 
teda öösel taga  a 'a s , "  mõtles J ü r i  ja  jä i  magaselt is tu m a .  
W a r s t i  leidis ta ennast jällegi magamast. N ü ü d  tõusis ta püs t i ,  
et sellest saadana  wõrgust lah ti  saada ja hakkas kirikus olejaid 
silmitsema. I g a l  pool paistsiwad talle tu t taw ad  näod silma. 
M ik s  ei oleks ta neid siis mitte p idanud  tu n d m a :  nad  on kõik 
kas mõisa teenijad ehk siit malta r a h m a s ;  w õõra id  on w äga 
mähe. N i isam a  kuidas talle tu ttnm ad näod igalt  poolt silma 
paistsiwad, näg i tn ka igal pool uniseid nägusid, r innale  w aju-
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nub ptitistb; ka n o r in a l  oli kuulda. Tukkujaib oli ig a l  pool, 
n i ih ä s t i  meeste kui n a e s te rah w as te  hu lgas .  I s e g i  noored neiud 
p a l ja  päädegn, jä m is  kõige hullem, kiriku - w öö rm ünder  otse 
köstri kants li  ju u res ,  tema silma all, o l iw ad sellessamas roilet- 
suses, m ispäras t  J ü r i g i  p ü s t i  tõusis. M itm e d  läksiwad kirikust 
w ä l j a : mi st arroasiroad nad  parem  w ä l ja s  ju t tu  a ja d a  kui kiri
kus m agada. J ü r i l e  po lnudgi  see n i i  ronga u u d i s ; see oli 
talle kõik n i isam a tuttaro, nagu  in im este  n ä o d : kõik oma roalla 
asi. O m a  kirik, a rm uline  herra  on ise ta  ülesse ehitanud, siin 
roõib ju  natukene ka ihu  roäsimusest puha ta ,  n iikaua kui j u t lu s 
ta ja  hingeto itu  jagab. J ü r i  roaa tas  natukene aega, roars t i  
tu nd is  ta  aga, et ka p ü s t i  olemine mitte m idagi ei a ita . T a  
s õ n a s : „K uradi un i ,"  ja läks kirikust w älja .  M u id u g i ,  kõik 
seisab roana moodi kuni laulmiseni, siis a jab  jälle igaüks pukki 
ja  hakkab laulust otsima. J ü r i  sai roä ljas  p a a r i  tu ttaroaga 
kokku ja  hakkas nendega ju t tu  a jam a . Aeg läks lõbusasti  edasi, 
„kuradi und"  polnud enam kusagilgi . . .

Kui L a ia  J u u l i  kirikust koju tuli, jooksiroad lapsed talle 
tee pääle  roastu  ja  karjusiroad h irm unud  n ä g u d e g a :

„ J u u l i  ae. J u u l i ,  J  ustuse silm pääst ä ra ,  nägu  kõik 
merine, kana nokkis puruks, t a a t  lööb kana nüüd  m a h a . . . "

„ M i s  see o n ?  M i s  on J u l ju s e l  ro iga?"  küsis J u u l i .
„ N o h ,  silm roerine, pääst roäljas, roa kana oma poegadega 

tegi . . ."
„ M i s  te roaletate, kana siis, kuidas see kana seda tegi."
„Tegi  jah, tule ro a a ta !"
J u u l i  läks õue. Terroe m aja  rahroas pääle J ü r i  oli 

siin koos. Läbisegamini kostis,  nutm ine , roandumine, h ä d a ld a 
mine ja sõimamine. Päike  p a is t i s  siisgi roana moodi selgelt 
ja  pa la roas ti ,  p ä r i s  kõrroetaroalt. W i iu  i s tu s  tem a pa is te l  
m uru  pätil ja  hoid is J u l j u s t  süles, kellel parem  silm roerine 
o l i ;  ka pale pütil oli t a l  p a a r  punast arm i.  ü le  kõhna palgede 
käisilvad punased jooned alla, m is  roere jooksmise kohta näitasiroad.

„OH m inu  helde aeg!"  hü üd is  J u u l i  h i rm u n u l t ,  kui ta 
oma roenna roerist nägu  nägi.

„ M i s  helde aeg see roeel on,"  roas tas  Kaasi T i i n a :  „poiss 
on ühe silmaga, roalm is sant ja  muud mitte m idagi."

„ E i  tohi ka oma ja lgu  kodust w ä lja  roim, siis on J u m a l  
teab m issugune õnnetus kaelas," rääkis W iiu ,  kuna ta l  p isarad  
jällegi üle palgede hakkasiroad jooksma, m is  roaheajal seisma 
oliroad jäänud. „Need poisid on k a . . . ja  m a just kinnitan 
enne, kui roäraroast w ä l ja  läks in : roaadake, et te poissi kanade 
ette ei j ä t a ! . . . Ehk et ta  sõge loom ise ka eest ä r a  ei m ä rg a 
nud jooksta . . ."



„AH, tema n üü d  too-wanka, kuhu tem a ka jookseb? Läheb 
ju kana poegi w a a ta m a ,  kükitab m aha , m ana  on ju  kui h ag ijas  
kallal, suled aga  kaela p ä ä l  p ü s t i , "  rääkis T i in a .

„K us sina, siis m anam ees,  o l id ? "  p ö ö ra s  W i i u  mehe poole: 
„ S a  lubasid ju  kodus olla, ei kedagi; n ii  on see meeste asi ikka."

„ S ä h ,  meeste a s ja  . . . M a  olin ju  kodus, wiskasin m u ru  
pääle  natukene pikali, jä iw ad  kõik teised m inu  üm ber siia m ä n 
gima, kana po lnud  kusagilgi n ä h a : M u  silmad lüksiwad n a tu 
kene kinni . . . ühekorraga tõuseb kisa, poiss karjub kui m öllas .  
M i n a  kargan maast ülesse, p ää  p a la w a g a  segane, silmad pool 
kinni, ei saa esteks a ru  ka, kus pool kisa on, h ü ü a n  poissa , 
näen  kana lapse kallal, see pikkali m a a s ,  aga  kas kuriw aim  
kallalt ä r a  läheb, m uud kui kõksib edasi. M a  löön ta  saadana  
kõige ta  poegadega m a h a . . .  Natukese a ja  pärast  tu lewad poisid 
kuusikust w ä l j a . . . "

„ S a  oled ise n iisam asugune kui need poisidgi. M i s  
häda sul m ag am a  oli j ä ä d a ? !  O ö  otsa lõõskasid isegi, aga  mõi 
sinu h im u siis ia lg i  otsa saab :  kus sa aga  natukene seisatama 
jääd , sääl on n o r in  t a g a !"

„ M i s ,  kurat,  siis niisugust kana-n iraka t p i d a d a ! M a  pek
san ta kõigi ta  poegadega m aha , loobin kõik üle a ia  kuusikusse, 
küll ta  siis teab, et ta  teinekord enam , n irrak , lapse kallale ei 
l ä h e . . . "  M a n a m e e s  tõusis maast ülesse, w õ t t is  m alaka ja  pidi 
minema.

„ M i s  sa neist, p ime loom, m aha  kõpsid, m a p a n in  teise 
ikka h a u d um a , et poegi saaks —  H aap sa lu s  maksawad nüü d  
teised hüüd raha .  N ü ü d  on kõik läirstd, m is  m a sest olen saa 
nud ! .  . ." h ä d a ld a s  W iiu .  M a n a m e e s  oli aga  juba  kanade
ju u res  ja  hakkas neid m aha  w ih tum a.  Esimese hoobiga lõi ta  
ühe po ja  m aha.

„A n n a ,  a n n a ,  saadanatele, niisugused n i r - r a k a d ! W ir u ta ,  
tõm m a m anale ,  kas meel siis lapse kallale läheb!"  karjus Kaasi 
m anam ees.

„ M i s  sa neist n üü d  tahad, tola-wasikas, m is  see m aha  
no tim ine  meel a itab , ega see lapsele silma päha  p a n e ! Lase 
nad  nüüd  ükskord o l l a ! M a a t a ,  kas ta kuulab nüüd , w õta  mii- 
maks m alakas ,  a n n a  sulle omale m ööda koibas i! N ü ü d  on sul 
ja lad  all, kus nad  sul esteks o l iw a d ? . . "  T i iu  läks sõimates 
w anam ehe  poole. S e e  a ja s  kanu tag a ,  kes aga  paksu kuuse
põõsaste alla hoidsiwad.

T a a t  ta h t i s  m ana le  ühe hää  m atsu anda, aga  see ei l ä i 
nud ta l  korda. T a  peksis w a s tu  kuuse põõsast, kuna ta  ise aga  
s õ i m a s :

„N ir-rak , mine meel lapse kallale!"
W iim aks  läks ta ja lu l i  kuuse põõsasse, aga  ka sellest ei

tu lnud  suurt  wõitu.
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„N äe ,  eks ta  w aen lane  olegi juba  ühe poja  m aha  löönud,"  
h ü ü d is  W iiu ,  surnud kanapoega n ä h e s : „ J u b a  suur kana
t e i n e . . . M i s  sa hull tahad  nendest, ega sa pääst loll o l e !" 
h ü ü d is  ta wanam ehele ja  kiskus m adjaka ta  käest ä ra .

„A n n a  kiwiga, w õta  hää  s u u r ! "  hõiskas w a n a  K a as  õuest, 
is tuk il i  tõustes .

„ S u l le  omale kiwiga lõugade w ahele!  K a  üks häake w e e l ! 
E g a  need sinu kanad ole, kõpsi om al neid n i ip a l ju  kui tahad , 
siin wõid oma n ina  wöö wahele p i s t a !" h ü ü d is  W i i u  talle 
w a s tu .

„ S i u a  pea oma lõuad jah kinni, m is  sinul a s ja  on,"
ü t le s  ka T i in a  oma mehele.

„ E g a  m a  sinuga pole rääkinud, sa wõid  oma ham bad
minust küll r a h u  p id ada ,"  w a s t a s  see om a eidele.

„ M i s  sest kopsimisest n üüd  weel kasu on, kui lapse silm
juba pääst w ä l ja s ,  ega sa talle kana silmi ikka päha  pane,"
rääkis T i in a  W i iu  poole, kes oma w anam ehega  kuuse põõsa
ää re s  r i id les .  „ N äe  hullu, eks olegi ühe m ah a  löönud ja —  
surnud. I l u s  suur poeg, ega seda maksa ä ra  wisata , wõib 
suled seljast ä ra  kitkuda, ä ra  küpsetada," rääkis ta kanapoega
nähes.

Kõik läksiwad nüüd  surnud kanapoega w a a ta m a  ja J u l j u s  
jä i  jällegi üksinda m u ru  pääle i s tu m a ,  kuhu W iiu  teda oli 
panud . W a n a  K a as  aga  ei wiitsinnd ka ülesse tõusta .

..Näidake mulle k a !" hõiskas ta  teiste poole, n a g u  poleks 
ta  enne ia lg i  surnud kana poega nä inu d ,  kuna ta  aga  m itugi 
korda neid ise oli m aha  löönud, kui ta neid wiljast w ä l ja  a ja s .  
J u l j u s  hakkas nu tm a .

. .N irrakad , jälle jä ta te  te lapse üksipäinis,"  ka r jus  W iiu .  
„ S i n a ,  J u u l i ,  ka n i isam ati ,  ise suur n a g u  hobune, siisgi pole 
sul a ru  kihugi p ääs ,  jooksed lapse juurest ä ra .  N o h ,  m is 
te näete s i in?  S u r n ' d  kanapoeg, n a g u  enne poleks olema seda 
nä inud . Lapsel on teine silm weel p ääs ,  see t a r w is  ka weel 
l a s ta  w ä l ja  konkida, siis on ta õige korras , tub li  as jam ees .  . .  ." 
J u u l i  läks w õ t t is  lapse sülle. S e l  s i lmapilgul kostis aga  kam b
rist teine kisa.

„ N i r  . . .  r a k a d !" w a n d u s  W iiu ,  kuna roesised silmad w iha 
tu les  wälkusiwad. „ E g a  sa nendest rah u  saa, ei ööl ega püe-
mal, üks kisa ühtepuhku, n 'a  et löö nad m aha  just kohe. M i s
nirrakatest peaks n ii  pa l ju  i lm a  loodam a . . .  S i n a  ka siin," pöö
r a s  ta  rannamehe poole, kellel alles kiwi käes oli.

„ N o  m is  sa seisad siin, k iw i .  käes, katsu et sa m a g a m a  
jälle saad, ega sul nutud o l e . .  . S e e  rõkkab sääl kam bris, kes 
sedagi jälle a i tab , muud kui mine aga  ise, ja lad  w a lu ta w a d  kohe 
all. E i  tea, m is  ta  pime sääl peaks lõugam a, ä ra  ka ei roast,
hää l  ei lähe ta l  ä ra ,  rõkkab kas päewu otsa. E i  tea, m is  ka



m inulg i  sulle anda  on, r in n ad  tühjad , pehmed teised n agu  
nartsu tükid , sure nä lga , kui tahad , süüa sa ka ei märka 
m i d a g i . . . "  T a  läks tuppa.

„N iisu g u s te  sugu m a a  p ä ä l t  t a rw is  ä ra  kaotada,"  s iunas  
L a ia  m anam ees m urule  Kaasi juurde  a s tudes .  „Te»ia ,  saadana  
si lmam una, lapse kallale —  kes sind söödab ja  su eest h o o l i tseb ! 
Küllap tuleb p a r a s  aeg, ma tah a n  katsuda, kas jääb  siruli li 
wõi mitte."

W a n a  T a id i-L a id i  tu li  ka koju.
„ M a  kuulsin am m ugi juba  kisa, olin metsa m ilus  pikali, 

tu l in  mii maks w a a ta m a ,  m is  teil siin on. T ah tsin  esteks kiri- 
kussegi m inna , aga  ei saan 'd , p o l ird  ju mitte m idagi ja lga  
p a n n a  ja p a l j a ja lu  ei lase teised ju  sinna sisse, läksin m e t s a " . . .

„ W a a ta ,  m is  on —  poiss ühe si lm aga,"  w a s t a s  Laia 
m anamees.

„N o-noh ,  kuidas see l ä k s ? N äe  imet, ja  p ä r i s  merine
kohe."

„Eks ma kuna-nirak. E i t  läks m ustikale, poisid jä iw ad  
oma p ä ä d  koju, siia õue päüle - -  m a olin ka siin pikali —  
ühe korra kuulen kisa, tõusen ülesse —  juba  silmad puru .

„ W a a t a  õelat, näe ligund.it! Kõik pead sa i lm a s  ka ä ra  
nägema. W a  isa hani lohmib ikka küll lapse läbi, siniseks pek
sab kohe, ja  ega tema hull karda sind ennastgi. W õ i kana?  
N o h ,  ta l  ju  pojad , igaühel oma kallis."

„ E g a  see lap s  neid poegi läitsid ä ra  w ö tm a,"  rääkis  T r ina .
„Tõsi on ta küll, m is  tn nende poegadega teeb," kiitis 

T a id i -L a id i  järele.
J ü r i  tu li  õuemäramast sisse.
„ M i s  sel poisi silmal o n ? N ä g u  ka p u r u ?" küsis ta , 

w enna  merist s ilma nähes.
Talle  rä äg i t i  tea tud  lugu  jällegi ära. Ka W i iu  tuli  

w äi kese lapsega õue.
„ N õ u tag e  aga neid meel juurde, see on alles liig mähe, 

kanu on ka rohkem ta rw is ,  üks ei jõua nii  h ä s t i . . ."  rääk is  J ü r i ,  
kui ta  kõik oli ä r a  kuulanud. „ S e e  on ime, et teil mõni sigade 
roaks pole saanud, elajad m õnda  pole ä ra  tal lanud. T u l i s t e  
süte sees pole ka meel üksgi kõrwenud, ka keema mee sisse pole 
ühtegi uppunud , seda on ta rw is  kõik läbi katsuda. W a a t ,  siis 
on üks käteta, teine ja lgade ta ,  kolmas pime —  tä is  w alla  ker
jus te  p a ta l jo n !  . ."

„K us m ul n in a ta rk !"  w a s t a s  w an a  Lai. „ E i  sa märka
oma lõugu p idada  —  oma w anem ate  kallal h a u k u m a s ! W a a ta ,
et sa ise l in n a s  sigade ette mõi kusagile keema mee p a t ta  ei 
lähe. Küllap lähed otseti kusagile õlle w a a t i . . . ."

„ J a h ,  n iikaua sündisimad küll w anem ad sulle, kui n in a
alles ta t ine  p ä ä s  oli, püksata kilkasid, aga nüüd , kus ise jaksad



38

püksid ja lg a  tõm m ata , ,  nüü d  ta rw is  sõ im am a ja  m õitam a hakata. 
Hoidku neid n oori  inimesi ka, kui pa lju  on k u r ju s t !" rääkis 
m ana  K aas .

„Las' sa roõtad ise ükskord naise, eks saa näha, kus sa 
om al siis paned, m is  siidi ja  sammeti sees sa nad  hoiad. P a 
ned klaaspurki roift. M ure tse  ise oma eest, ä ’ä topi oma nina
teiste asjasse , pole su e lupäewad meel m öödas, roõid meel sada
im et ä ra  näha. P o le  need sead ja  lapsed ilmast meel kadmVb 
ja ega stVgt J u m a l  teab, kus i lm a otsa ei saa,"  rääkis T i ina .

J ü r i  jäi wagaseks. Kolme w a s tu  ei ju lgenud ta m idagi 
ütelda. P ä ä as i  oli aga isa. Ehk ta  küll esimese hooga ka tema 
ees kõik w älja  ü tles ,  m is  ta l  meelde tu li ,  siisgi jäi ta  kohe 
wagaseks, kui see talle m idag i  w a s tu  ütles. W i iu  seisis m ait  
olles. Lapsed wahtis iwad alles ikka üksisilmi J u l ju s e  pääle, 
kes J u u l i  süles is tu s .  Päike  p a is t i s  endist moodi kõrweta- 
w a lt .  W ah e l  harroa lehw is  kerge tuuleõhk.

„ W a a ta  ru m a la t ,  tema läheb lapse kallale," hakkas T a id i -
Laidi.  „ N o  m is  sa sest lapsest tahad, niis ta  sulle kurja on 
teinud ehk m is  ta  kellegilegi kurja on t e i n u d ? Lapse kallale 
jooksed siis, tohoo p e l e t e s ! M a  m agan  w ahel päewad otsa 
kuuse põõsa all —  kui sul him u nokkida on, nokkinud siis m inu  
silmad wälja ,  nad  on juba  uiul m uidugi peaaegu kustunud, ei 
seleta enam mitte m idagi — peksnud mul woi mõlemad w ä l ja ;  
K auaks m in u l  elu on, kellel m ind t a r w is  on —  aga  lapsel siis . . .  
ta  on ju alles noor. N ä h ,  oliwad terased silmad teisel p ä ä s  
ma ütlesin a la ti ,  et kaswab üks tuline poiss, andke aga  a e g a . . .  
aga  n üüd  tema hull peksab silmad pääst w ä lja .  S i i s g i ,  teise 
jä t t i s  weel järele ."

„ T a  ei saanud ju, m a jõudsin app i,"  ü tles  L a ia  m anam ees.
„ N o ja h  ei saanud, m aa ta  õ e l a t . . .  E i  tea, kes su poja- 

rä b a la id  tahab . . . siis lapse kallale. J a ,  eks ta  o l e : manast 
inimesest ei saa ju  teine wõitu , t a r w is  selle kallale m inna ,  kes, 
w a s tu  ei jaksa hakata —  küll ta  karval on. J a  kohe silmad. 
N o ,  kes talle seda ü tles ,  et silm sääl o l i ? Küll t a l  selleks 
m õ is tu s  o n . . . "

„Kus need suured poisid siis o liw ad, et need ei nä inud ,  
kuhu lap s  l ä k s ?" küsis J ü r i .

„N em ad  nüüd  m ärkawad midagi, eks nad  olnud metsas, 
kus m u j a l . . . "

„ E i  märka . . ." hüüd is  L a ia  m a n a m e e s : „w em m alt ,  muud 
mitte m idagi neile, küll siis meel p ü h a  t u l e b . . . "

„ J a h ,  plikadega mööda põõsa-aluseid oskawad nad  küll üm ber 
jooksta  ja p iherdada, aga  lapse järele ei oska w aad a ta .  M e i l  
n iisam asugune teine —  kilkab aga teistega r i n g i . . . "  rääkis  T iin a .

„ M u id u g i ,  potsib pole karistust ttätmtb, teemad, nt t s  taha  
road, üksgi ei ütle  sõna," tähendas  J ü r i .  



„M iks  ei öelda . . . M a  prassisin teistega alles eilagi, 
aga  roõi siis kuularoad," rääkis W iiu .  „ W õ m m i ka teisa roa- 
hel, ei lea m is  see a i tab ,  nutud kui n aeraw ad .  K us ti  oli eila, 
ma tahtsin teisele anda ,  kus seda nü ü d ,  jookseb üle a ia  metsa, 
naerab  ja  h i rw i tab ,  lõuad ka meel pääs ,  kuula aga, m is  säält 
t u l e b . . . m aa ta ,  et kiwidega loopim a ei hakka. T a  ott nii 
w a s ta n e ,  et ta  mitte kunagi käsku ei tee."

„ W a a ta  n irraka t,  roõi tema jookseb m e t s a . . . "  rääkis 
Laia  roanamees. „K us ta  nüüd  on oma koiroadega, aga  ma 
tah an  talle n ä id a ta .  W õ i  tema saadana  pärast p idi teine ühe 
silmaga jääm a. K u s t a s ! tule s i i a !" hüü d is  tn poist poole. 
„S i lm a p i lk  lase püksid m aha, ma tah an  katsuda, m is  roäänkael 
sa õige m ul oled, roõi metsa j o o k s m a s . . ." T a  läks poisi 
poole. S e e  seisis natukene aega ja  p i s t i s  siis plehku. W a n a -  
mees järele. A ia  pä ä l  pidi isa oma poja  peaaegu kätte 
s a a m a . . .  ei saanud aga  siisgi. M a lak a g a  sai ta talle pa l ja l t  
ühe hoobi mööda selga ro iru tada. „ N i r  . . . rak, kas sa kuulad," 
karjus  ta  ise. „H a u gu  roeel teine kord emale roastu  ja hir- 
roita. Küll ma sind ehitan, m i s !" P o i s s  hakkas karjum a, 
putkas siisgi metsa.

„ L a f ,  sa tuled ükskord metsast roälja, kui kõht tühjaks 
läheb, küll sa, siis saad mu käest, ro innutan  kimbu pajust seks 
ajaks ä ra .  Ä 'ä  sa mõtle, ei ma sulle kingi. A n n a n  sulle, n 'a  
et sa n i isam ati  kui kanapoeg risakile m a a s  oled. K as  hakkab 
su süda siis p a indum a, kas kukuroad lõuad k in n i?"

„ N o  m is  sa hirmuteid sest lapsest, teine ei julge roiimaks 
enam  metsast roälja tulingi, ei tea kuhu l ä h e b . . . "  rääkis W iiu .

„Katsu n üüd  a s ja ,  las' läheb, saab näha  kuhu ta  siis 
õige läheb. M in g u  kui h im u on, üks leiroara iskaja  roähem, 
kas roähe roeel teisa, hää  kui mõnest lah ti  saad . . . "

„ S ü h ,  m is  sa siis nendest oled nõu tanu d ,  kui sa neid ei 
salli, ega nad  mõned kassi pojad ole, keda üle a ia  lepikusse 
loobitakse ehk kiroidega jõkke lastakse, nad  on ju ometi inimese 
lapsed."

„ Jn im e se  lapsed . . . Oleks ta inimese la p s  olema, ei ta 
siis üle a ia  metsa jookseks. S a  ikka mõni pool metsalist 
on, et ta  sinna läks . . .  S a  ütled, m is  sa neist nõutad  . . . 
K us  m in a  neid olen nõ u tan ud ,  kui neid antakse, kus sa siis 
nad paned, ega sa neid m aha  pea l ö ö m a . . ."

„Ä 'ä  haugu  n i i  pa lju ,  ole parem  roait," ü t les  W iiu  oma 
roanamehele.

„Eks m ina  haugu  a la t i ,  sina üksipäinis räääg id .  E ga  
tohi om a last kar is tada  ka, siis on kohe kisa lah ti ,  oled nagu  
ei tea m is  kurjateo ä ra  teinud. Ä 'ä  siis teine kord hädalda, 
et poiss ei kuula, et ta  metsa jookseb."
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„ N o  ega ta  sul selle peksmisega ka targaks ei saa,"  ü t les
T iin a .

„ S i u a  pea oma kihwad rahu ,  sul pole siin mitte m idagi 
ü telda, wahi oma nirakate  järe le ,"  w a s t a s  talle L a ia  m anam ees.

„ M is  loomad sul om al nad siis on, kui m ul n irakad on. 
S a  ise oled hää n irakas. Nülginud olete te kõik, nagu kiriku 
ro tid , üksgi kewadel pole enam koera jahugi koti sopis. Teist 
sõ im am as, n i r  . . . r a k !" T i in a  tõusis p ü s t i :  „Küll te kaugute 
kõik siia nä lga  ä ra ,  nagu  putukad külmetanud puukoore wahel, 
andke aga aega. M in a  lähen sügisel siit m inem a, elan kui 
paradisis.  Poleks ma teid ühtepuhku siin a id an 'd .  J u m a l  teab 
kas teid oleksgi enam elus o l n u d . . . "

„OH kus mul õige a i ta ja  o n . . .  K õ t t !  Käi mu õue pütilt 
haukumast, mul pole su kisa ta rw is  üh t ig i ,"  ü t le s  Lai.

„A ga sina tee, et kanad mu uksepaku a lt  l ti i ird  on, ehk 
m uidu  n ä i tan ,  niis asi on," w a s t a s  T i in a  ja läks minema.

„Poisid, minge ajage kanad ä ra ,"  käskis Laia  m anam ees, 
aga poissa polnud kusagil.

„Ab las' nad  olla, m is  nad siilil kurja teemad, katsu a s ja  
n ü ü d ;  tema karjumist ehk kedagi," rääkis Kaasi m anam ees.

„W an am ees ,  tule siililt ä r a ! "  hüüd is  T i in a .
„ K u s t i ! K u s ti  a e ! T ule ,  mine a ja  kanad lira, m is  sa siilil 

metsas m ähid!  T u le  aja  kanad lira, siis ei tee ma sulle mitte 
midagi."  K us ti  oli l ip s t i  üle a ia  õues ja a ja s  jookstes kana 
oma poegadega Kaasi ukse a lt  ä ra .  Selle  mäikese ärateenimisega 
oli kõik endine kuritegu, m is  eest teda metsa pekseti, tasa. J a  
see ei olnud ju  esimene kord, m uidugi ei jää  ka wiimaseks, kus 
ja laas tum ised  n i ip a l ju  w ä ä r t  ou.

J u l j u s  oli J u u l i  sülle m ag am a  jäänud. U nes l i igu tas  
ta  ennast ja tegi silmale haiget, m is  pütile ta ülesse ä rkas ja 
nu tm a  hakkas.

„N o h ,  m is  ta l  nüü d  o l i?  Tegi haiget om ale?"  küsis W iim
„ M i s  selle silmaga t e h a ?  E g a  ta  sedasi ikka mõi jääda, 

peab toh tr i  juurde m inem a,"  rääkis J ü r i .
„OH, toh tr i  juurde s i i s ! ? "  hüü d is  W iiu  h irm unu l t .  „ E i  

seda küll mõi. Kust me seda r a h a  wõtame, m is  maksta. Ehk 
on need tohtrid  mõned inimesed! N äe  Kukemäe R e in  käis oma 
K us tiga ,  ü t les  et oleks tema seda teadn 'd , et nad  niisugused 
hullud ou, nii hirmust m alu  lapsele teemad, ei tema poleks 
lä in 'd .  Ehk kus siis selle ra h a  ots. S ä h ,  käis sääl, maksis 
tohtri le  kuuskümmend kopikat, rohud m aksnud m õni poolteist 
rub la  ja ei tea m is  süült ä ra  s a i ! W õ i  nemadgi ju m a lad  on, 
et uue silma pähe panem ad. Kedagi, m uud kui teemad lapsele 
tulist m alu ,  m uidugi  haige ja  hell see silm teisel, mii meel nende 
kätte, siis ei jõua  seda kisa keegi ä ra  kuulata. Eks la  p a ran e  
isegi ä ra ,  m is  tal siis o u ! W er i  on kinni, n üüd  pole enam m idagi."
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„ E i  see küll lähe, juhtub et hakkab m ädanem a, roncif siis" 
rääkis J ü r i : „siis wõib kas elu w õtta .  E ga  see silm mõni 
na l ja  asi ole."

„Ä äh, tühi elu nüüd  w õ tab ,"  p ü ü d is  m ana  K a a s  n a e ra 
tada, kes ikka alles siin küljeli oli.

„N oh , ehk m is  siisgi o n ?  Eks ta siis saa walust l a h t i ?  
Aga toh tr i  juurde  —  seda küll ei ole, m a olen kuulnud, m is
nad  kõik tee m a d : saewad ja lad  ja käed otsast m aha , kõhud pea-
wad lõhki lõikama j a . . . E i  miim oma last küll nende kätte 
p i in a ta  mii. E g a  neil a ru  ole, m is  nad  teemad."

„ M õ isa s  pre il i  annab  ju ka ikka rohtitsi jn tunneb haigusi, 
eks wõi tema juure  m inna . A m m u s  see oli, kui M ä n n ik u  eidel 
kauge seest-malu oli, läks siuna, ei tea, m is  ta talle an d is ,  aga 
näe m alu  oli kohe m öödas, n a g u  peoga ä ra .

„ E g a  saksad ru m a lad  ole, need team ad kõik," rääkis
T a id i -L n id i ,

„ E nnem  on parem  m uidugi  tema juurde  m in na  ja ega 
tema ei roõtci ka m idagi,  an n ab  ja  teeb kõik m u i d u . . . M iks  
nem ad ei tea . . . nemad teamad küll . . . S eesam a  tüh i silm, ei 
tea m is  neil selle juu res  n üü d  on —  an n ab  roh tu  ja  ongi 
m alm is ,  terme. E g a  ta selle silmaga nägem a m uidugi hakka, 
seda pole. A ga  m is  sest on, kui ta  aga terweks saab, et ta 
haiget enam ei tee, siis pole midagi. Ühe silmaga näeb ka; 
ehk kui pa lju  on inimesi, kes ühe silmaga oma e lua ja  ä r a  ela- 
mad ja  meel missugused tublid  mehed on."

Reid rüükisiwnd, seletasimad ja sõimasiwad meel natukene 
aega. Ka T i in a  tu l i  uues t i  tagasi, m is  sellega lõppes, et nad  
m anam ehega mõlemad m inem a läksiwad. W iim aks  m indi po i
siga mõisa p re il i  palwele. A rm u line  preili  a n d is  esiteks ttõitit 
to h tr i  juure  m inn a .  Kui aga  W iiu  kangesti p a lu s ,  et pre il i  
ise roh tu  pääle  paneks, siis tä i t i s  ka w iim aks tema pal-  
wet ja sidus silma kinni. S ä ä l  ju u re s  ü t le s  ta  aga, et see 
silm wist enam nägem a ei hakka. W iiu  ei p an n u d  sellest aga  
mitte  sugugi tähele. T a  oli rõ õm us ,  et pre il i  roh tu  pääle  p an i ,  
sest n üüd  saab silm w a r s t i  terweks, kui ta'st ka küll m ingit  
kasu ei ole. R õõm sa  südamega tuli  ta  mõisast koju, n agu  oleks 
a s jad  kõige p a re m a s  korras . Ka ei w õtnud  preili  selle eest 
mitte m idagi,  käskis weel n ä i ta m a  tulla ja ü t le s ,  et selle eest 
on ta rw is  mõisa kolm päew a  teha, rohud olla w äga  kallid. 
A ga  m is  see natukene on —  p ä ä a s i : silm saab terweks.

Kõik näib  L aia  ja Kaasi õue pä ä l  w a n a  wiisi o l e m a : 
p a la w ,  kõrwetaw päike hele-sinises taew as ,  kus hä rm a  mõni 
p i lw e-lapp  n äh a  on, m äng iw ad  lapsed, kes nii  rõõm sast i  kilka
mad, kana oma poegadega, keda J u l j u s  nüüd  ühe silmaga näeb.
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sest teine on ta l  ikka alles kinni feutub. P ä ä le  las te  on siin 
meel m ana  T a id i-L a id i ,  keda L a ia  W i in  koju las te  juure  on 
jä tnud , sest ise on ta  rukkist lõikama lä inud . Kodus ei ole siin 
p raegu  muid kui lapsed ja T aid i-L a id i .  Lapsed n u taw ad  ja 
na e ra w a d  läbi segamini, sest kes suurem on, see teeb wäiksemale 
ikka n i ipa l ju  halba, et see wirisema peab, kuna tugew am  ise 
siis naerab  ja osatab. T a id i-L a id i  peab järele w a a ta m a ,  et 
nad  üksteisele ülekohut ei peaks tegema. T a  is tub  m uru  püäl 
m a a s  ja nä ib  nagu  mõttes olema. Ehk m illal  ei nä i  ta mitte 
m õttes o le m a ? T a  on seda a la ti .  Ik k a  on t a l  pää  r inn a le  
m ajunnd  ja ta m ähib alla poole, olgu ta m u ru l  i s tu m a s ,  nagu  
tän a ,  puid saag im as , lõhkumas, soogi laua  ääres ,  m ida  ta l  ei 
oleegi ehk ka kirikuteel, kuhu ta  tänaw usel suwel sellepärast pole 
saanud, et ta l  m idagi ja lga  pole p a n n a ; ka ju t tu  a jades tõs tab  
ta  onni silmad h arm ci ülesse ja rnaatab oma rnas taso li ja  pääle. 
P r a e g u  on ta  mütsi pääst ä ra  rnõtnud ja rnaatab seda, kuna 
kerge tuuleõhk tema hallide juukstega päikese p a is te l  rõõmsalt 
mängib. N ä ib  ronija, n agu  ei mängiksgi tu u l  nendega, maid 
nem ad tantsiroad ise lust il iku lt  päikese pa is te l ,  m ida nad  nii  
ime härm a  näernad, sest T a id i-L a id i  rnõtab oma roana, sügama 
mütsiloti, m is  tal fõrroniti u la tab ,  rotiga hariva  pääst ä r a : ta 
ei lahku tem aga  öösel heina hunikusgi, kartes, et ta ilusad 
lokid, —  juuksed on kaunis käharad —  m is kandmisega juba  
hõbedaseks on lä inud, samblaid ja  muud p u ru  t ä i s  lähemad, 
kuna nendest pu h a s tam in e  talle n i i  raske ja roastumeelt on. 
Ka pole t a l  ju h a r ja  ega kammi selleks. L a ia  J u u l i l  on küll 
üks kamm, millel juba tihedad p i 'id  enam is t i  kõik roälja on 
läinud, aga roõi see teda teiste kätte annab ,  roeel am m u temale — 
Taidi-Laid ile . T em al  pole ka teiste kammi tarro isgi , ta l  on 
om algi kümne piiga  kamm, millega ta juba  nii  kaua oma juuk
seid on silinud. Ka ei ta rro i tag i  juuksed p a rem a t  kammi, sest 
nad  seisaroad lahke meelega selle koha patil, kus nad  mütsi all 
on ha r jun ud  olema. Ka täna ,  tuule käes tantsides, langemad 
nad  kõik iga üks oma koha pääle, n iipea  kui 'n ad  selleks aga 
m ahti  saamad. N ä g u  on T a id i-L a id i l  kortsus, silmad auku 
roajunud, suu ei jaksa ennast n a g u  h ä s t i  f inn i  h o id a ;  kaela- 
sooned on roüljas ja näirvad kui p inguli  tõm m atud  nööritükid 
olema, kui ta  oma pää  ühele ehk teisele poole pöörab . W a n a  
kuue-nadi on ta l  seljas, mille a lt  pool-must särk roälja p a is ta b ;  
selle r in n ad  on pae laga  kinni pandud. Püksid on takusest t r i i 
bulisest r i ides t ; nööpide asemel on t a l  puu-pöör ees. Ehk miks 
ei peaks see pnu-pöör kahe kolme nööbi ette kestma, ta  on ju 
p a a r ,  kolm tolli pikk ja roeel kaunis jäme. Esimene kasu on 
pööralt  m uidugi see, et ta pa rem in i  pükstel ees seisaks, teine —  
et ta  mitte katki ei lähe. J a l a d  on pa ljad ,  kaunis m us tad ,  
katkised. P a h e m a  ja la  põhja  all on mäda-roull, m ispäras t  roa-



43

nam ees kanna p ä ä l  on sunnitud  käima ja sellepärast lonkama, 
kuna ta ja lad  m uidu aga täitsa  terroed on. Kui ta  oma mütsi 
ju ba  küll on w ah tin ud ,  paneb ta  tema jällegi päha n ing  hak
kab oma jalgu  w ah t im a  ja m äda-w ulli  hellalt sügam a, niis siis 
n i i  m agusas ti  kiheleb. Lapsed karjuw ad aga oma soodu edasi 
üksteist kiusates ja  osatades.

„Kuule poiss, m is  sa jälle sääl t e e d !" hüüab  T aid i-L a id i  
Kusti le , kes Kaasi poisi jalast kinni hoiab ja teda nõnda  m u ru  
m ööda üm ber weab, kuna see aga kui möllas k a r ju b : „K as  sa
lased nüüd  selle teise olla, m is  sa tahad  temast, ega ta su pätile 
ei tule." K us ti  aga  ei kuula, naerab  ja  weab edasi ja tõmbab 
wiimaks teise tagasipidi üle päti kukerpalli. Kukerpalli käija 
htiäl jtitib korraga luksti  mait, sest kael läks kõmerasse, hing 
jäi kinni. A ga  nüüd  hakkab ta  uue jõnuga. K us ti  weab teda 
aga n üüd  kõhu pätil edasi. S ä rk  tuleb p i in a ta w a l  kaendla 
hauku kokku ja  n ii  sõidab ta  pa l ja  kõhu pätil mööda m u ru ,  kus 
mitmesuguseid wäikeseid pulkasid on, m is  igaüks sõitja kõhu 
pütile oma jäljed jä taw ad ,  ikka edasi. N u t ja  kisa on suurem, 
aga  ka w edaja  naer  pole wäiksemaks jäänud. Teised lapsed 
w a a ta w a d  juu res  ja  n ae raw ad  ka, a inu l t  w a e w a ta w a  õde hak
kab oma w enna  pärast nu tm a .

„OH sa saadan a  hing, näe m is  ta teisega teeb," hüüab 
T a id i-L a id i  maast ülesse tõus tes ,  keppi mõttes ja poiste  poole 
tõ tta tes .  K us ti  hakkab aga oma ohm riga ktirmemini edasi 
m inem a, p is tab  jooksma ja m anam ees peab kahjuks nägema, 
et ta  talle mitte sugugi ligemale ei jõua. W iim aks  p is ta b  ta 
aga jooksu n i ih ä s t i  kui ta m anad  ja lad  ja mtida-wull seda 
lu b aw ad  ja jõuab poistele  järele. T a  tahab  K u s t i t  lü ü a ,  kuid 
ei saa, sest see laseb enne teise jalast lah t i  ja  jookseb ä ra .  
Lapsed hakkamad meel rohkem naerm a.

„K as  sa näe timukat, wask-ussi, ti'ti tapab  teise, kõht kõik 
k r i im a l ! T u le  sa meel siin, küll m a n ä i ta n  s u l l e !" siunab 
T aid i-L aid i .  K u s t i  naerab , aga  ja jtitib eemale seisma.

„ K as  said ühe suutäie ? O l i  m agu s  k a ?" pilkab ta m a n a 
meest : „Lööpadi, lööpadi. küüts, küüts, küll sul nüü d  jalad
all on, m ind taga  a ja m a s ,  aga  m uidu , kui siis oietab ja 
a ietab, —  ei saa paigastgi ä ra .  Kust sa nüü d  need hütid 
koiwad wõtsid, n agu  wasikas, kui eit teise tallist lah ti  laseb."

„ H a u g u  sa ise stitil meel, küll sa m ul peosse juh tud , ei 
m a sind u n u s ta  n iipea. P a g a n  teab, m is  loom sa oled, teine 
on kõik ä ra  k ri im usta tud  ja  merine, küll sa saad, poiss, las' 
tu lewad aga  teised koju, m a tahan  rääkida, wõi sina, nagu 
hun t ,  teise kallal."

„ S a ,  m anam ees,  ole õige m ait,  ti'ti pobise stitil, küll sa 
saad ise m u käest meel enne, kui m a siuu kaest. Tee parem
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oma püksid terweks, et süült m idagi paistma ei hakka, ü 'ü m inu 
kallal õlise, nirak."

„M a a t a  poissi, waenlast, no kes sind sedasi on õpetanud 
rüükima. A ga  kas sa tühti tunned ka. J s s a  meiet oskad lugeda ?"

„Kas see sinu asi on, hüü fui sa'gi oskad, m ul pole ta rw isg i ."
„Nüeh, näeh, kas sa pead oma lõuad kinni, hübi sul 

ei ole ka !"
„ P e a  ise oma lõuad f inn i,  mant, fui tõm ban  sulle p u l 

gaga mööda ham baid ,  löön neetust sul meel kurku, küll sa siis, 
nirak, tead, et ei tule m ind taga  a jam a. M i s  sinul m inuga  
a s ja  on, ega sa mu isa ole."

„Kas sa jüüd mail,  lõuad finni, ma tulen selle kepiga"... 
M a n a m e e s  tõusis püst i .

„T n le  tule, olen üle a ia  metsas kohe ja hakkan sulle 
kirna andm a, kui sa ei kuula." P o is s  n a e r i s  pilkarnalt. Teised 
lapsed hakkasirnad ka n aerm a,  isegi Ühe silmaga J u l j u s  ei j ä ä 
nud selles teistest järele. M a n a m e e s  jäi n a g u  m õtlem a ja 
i s tu s  rnümaks jällegi m urule  m aha , mist a rm a s  ta a s ja tak s
poissi taga  a ja m a  m inna .

„N o  eks sa tule, —  is tu d  aga k o s t i ! jälle m aha , just fui 
ja lad  oleks põleiVd olema," rääkis  poiss roõiburõõmsixlt. M a n a 
mees ci teinud temast aga enam a s jag i ,  ta hakkas oma ja lga  
roaa tam a ,  kus põhja alt ta mäda-rnulli jooksmisega katki oli 
teinud. M ä d a ,  m is  jää lt  rnälja tu li ,  oli merega poleks ja 
sellepärast punane.

„ W a a ta  sindert, tema pärast lohu oma ja lg  ä ra ,  nüüd  
hakkarnad orgid torkima, ei roõi enam sugugi käia, m uud fui 
seo aga  finni, aga ei tea kus' hull neid nartsust ühtepuhku
tõ m m a ta ,  kuue rnoodert pole enam m idagi, p iha  püül aga  meel 
üks lapp, rääkis manamees.

„ P a r a s ,  p a r a s ,  kes kasib teist taga  a jada ,  ega m a sind 
puntursid," rääkis K us ti ,  kes nüüd  juba  oige ligi oli tu lnud .

„ J a h ,  lase sind teist ä ra  tapp a ,  ega teil siis ühelgi a ru  
p a a s  ole."

„Eks see tapa  teda küll. M a  olen ennegi teda küll roe- 
batiud, eks tn moiks ä ra  su rra ,"  rääkis  K us ti ,  kes n ü üd  juba 
manamehe juurde m aha  kükitas ja tema ja lga  roaa tam a  hakkas. 
Ka teised lapsed tulirnad siia ja istusirnad üm berr ing i  m aha , 
et katkist ja lga  rnaadata .

„K us sa ta  katki t e g i d ?" küsis Kusti .
„ÄH, metsas, käi p a l ja ja lu ,  mõi neid orka ja  kanda siis

mähe on,"  m a s ta s  m anamees.
„Eks sa pane ja lad  riidesse, m is  sa p a l ja ja lu  käid."
„N äeh , m a p anen  ju  ikka ka, aga  n ü üd ,  juba  p a a r  n ä d a 

la t  tagasi, kaotasin na rtsud , pastlad metsa ä ra ,  olimad m ul
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ühed reidid ikka, ega tood ja lga  sündinudki enam p an n a ,  kand
sin teisa k a e n l a s ; sai h im u otsa, p a n in  metsa kannu püüle, 
sidusin enne puntrasse ,  et eks pärast, m õni teinekord w ota  ä ra ,  
as jaks ikka kanda, aga  ei leia seda kändu ülesse enam. Käisin 
tän a  hommikugi jälle w a a ta m a s ,  aga  m is  ei, see ei —  pole 
kusagilgi, ei juh tu  püüle. W õ i  ehk on loomad koguni ä ra  föötVd."

„ M e  w a  P ä i t s  tahab küll nahka kangesti,"  rääkis Kusti .
„M eie  Kriimik ka, tema ehk p is t isg i  nad  pankasse ,"  

rääkis kaasi J u h k u  wesiste silmadega.
„ M il la s  tema neid sõi, see on ikka meie P ä i ts i  töö, sõi 

teine taadi knrwanahka pastlagi ä ra  ja  tu li-uued o liw ad , m is  
neid m an u  siis meel rääkida, neist ei saanud ta l  h a k a ta g i ; 
A a d u l  p is t i s  leiwakoti p in ts l isse ,"  seletas K u s t i .

„ M e  Kriimikul oli eila olnud üks naha  tükk suus, eks 
see olnudgi wist sinu teine p as te l ,"  rääkis  Kaasi Ju h k u ,  kes 
t in g im a tu l t  n ä id a ta  tah t is ,  et nende Kriimik T a id i-L a id i  past
lad ä ra  on söönud. A ga  ka K u s t i  ei tah tnud  järele and a ,  
maid p ü ü d is  seda a n u  endi P ü i tsu le  wõita .

„ S e e  siis nüü d  lema pas te l ,  ta l  kndusiwad ju  kahe n ä d a la  
eest ju ba  ä r a ,"  rääkis ta.

„ sJloh  siis oli ehk see tema pas te l ,  m is  ühe korra a m 
m ugi,  kui kewadel loomad w ä l ja  la s t i ,  t a l  suus oli, n ä r is  teine 
aga, ei sööistd, suu jooksis i la ,  m a nä g in  seda küll, i lm a  pael
teta oli."

„K as  sul o liw ad  i lm a paelte ta  need p a s t la d ?"  küsis 
K u s t i  wanam ehe  käest.

„ E i  olivd, m ul o liw ad ikka paelad taga ,  o liwad ju teised 
nartsudega  ühes p u n t r a s  kõik, p a n in  kännu otsa. Ah, mõni 
teab, kuhu nad  säält saiwad. Oleks wõinud  teisa ikka n ä ru 
dega weel ja lga  p an n a ,  aga ei leia ülesse, otsi ka, aga  wõi 
siis w an n  inimese pää  enam m idag i m äles tab  ehk kinni peab."

„N ojah , temal o liwad jn  p a e l t e g a ; näed teie Kriimik 
pole ikka neid söönud," seletas K u s t i  k indlasti  ja  rõõm salt,  et 
ometi wõit  kord nende P ä i ts i  poole hakkab kalduma.

„Aga ta ehk sõi paelad enne takka ä ra ,"  rääkis J u h k u ,  
kes kudagi moodi sellega ei nä inud  leppim a, et nende Kriimik 
neid pastlaid m itte  pole söönud.

J ä e h ,  paelad  enne ä r a !" rääkis K usti .  „ E g n  ta im m e 
ole, et ta enne oskab paelad  takka ä r a  süüa. M e  P ä i ts i l  oli 
h ilju ti  üks suus, paelad  aga ripendasiwad. A adu  jooksis järele, 
ivõttis  paeltest kinni ja ta h t i s  teisel suust ä ra  tõm m ata ,  paelad  
tu liw ad  katki, aga tema lah t i  ei lase, m uud kui lätsib ja  nüsib 
aga  edasi. A adu l  on need paelad alles, ma lähen otsin ta 
ülesse, toon need paelad  ä ra ,  eks sa tunned oma pastla paelu 
küll, siis saame kohe näha, kellel õigus on."
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„ M i n a  seda küll ei usu, et teie P ä i t s  uad ä ra  sõi," r ä ä 
kis J u h k u  nüüd. „Ehk kui ta  pastlad ä ra  sõi, aga  kus ta
nartsud  p a n i ?"

„ S õ i  ka ä ra ,"  w a s ta s  Kusti .
„ J ä e h ,  siis nartsud k a ; ei söön'd ühtig i ,  sa w ale tad ,"

rääkis Ju h k u .
„ N o  las' tuleb A adu  õhtu l kosu, m a tah a n  neid paelu  

sulle nä id a ta ,  kui sa ei usu," lu b as  Kusti .
„Üks ta p u h a s ,  n ä i ta ,"  kiitis J u h k u :  „aga  kui paelu  ei 

ole, siis on meie Kriimik ä ra  iööu 'd ."
„ O lg u  pääle, las' aga A adu  tuleb koju," lu b as  Kusti .

N i i  jäirvad nad  teine seisega rahule. Kõige selle waidlemise 
a ja  kuulasimad teised lapsed hoolega ja  tõsiste nägudega päält,  
n ag u  seisaks selles küsimises, kes T aid i-L a id i  pastlad on söönud, 
kas P ä i t s  wõi Kriimik, terme nende tu le m i t  Õhtuks u n us ta -  
meid nad  selle küsimise ehk m uidugi juba  ä ra .  W aidlem ise 
lõppu ei p annud  m anam ees mitte enam t ä h e l e ; ta  n ä is  jälle
nagu  mõttes is tum a .

S e l  a ja l  kui lapsed T aid i-L a id i  seltsis õues kilkasirnad, 
nutsirnad, naersirnad ja  maidlesimad, olirvad rä h m a s  rukki wäl- 
ja l  kõige kibedamalt ametis . I g a ü h e l  oli m uidugi oma teatud 
tükk lõ iga ta  ja  sellepärast tõ t ta s  igaüks just om a pärast. S i i n  
ei o lnud seda maa tennist, kas kubjas l ig ida l  ehk kaugel on, 
siin oli pääasi, kas rvakamaa ä ä r  meel kaugel on. Päike  põle
tab a rm u he itm ata l t .  Kerge tuu l kohiseb metsas, aga rnäljale 
in im este  ligi ta ei pääse, ta ei raatsi n agu  metsast lahkuda, 
jääb sinna pea tam a ,  puhkama. Aga roh ivas ei puhka, ei peata , 
ronid sunnib sirpi ühetasa  edasi töötam a. Mesilased sumisernad 
lõikajate n in a  ees, n a g u  tahaks ka nemad meel oma tööd 
lõpetada, sest ühest rukkilõikusega kaob siin ka nende lõikus. 
Se lle  asemel roõiroad nad tule roal survel seda rõõm sam alt  sumiseda. 
Kuid teadm a ta  on, pa lju  talroe külm nendest sumisejatest tu le 
museks surveks üle jä tab . Tuleroal survel on siin lokkarv punase 
pääg a  ristikhein, mille õitel mesilased rõõm salt  sumisernad. 
A g a  need on, roõib olla, uued mesilased. J a h ,  uued mesilased, 
u u s  survi, uued lilled. Se l le  pääle roaa tam ata ,  et rahrnas 
tööga m uidugi tõ ttab , käib kubjas siisgi mööda roälja. Ka 
rvalitseja on siin, m uidug i  mõlemad selleks et töö hääduse ja 
puhtuse järele roaadata. M õ isa  poolt tuleb ka p a ru n  ise. T a  
on alles noor  mees, a rrna ta  kakskümmend kolm, neli a a s ta t  
roana, rväikese kasuga, rvalge merega, sääl ju u re s  aga  rahrva 
sõnade järele „üks kange mees."

K ubjas  roõtab juba  siis mütsi pääst ä ra ,  kui p a ru n i  herra  
alles eemal kaugel on ja ei pane teda termel sel a ja l  päha, 
kui a rm u l in e  he rra  rnäljal üm ber u itab. Ka rukkilõikajate seas 
on mehi, kes oma mütsi s eks ajaks pääst rvõtarnad, kui p a ru n
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lähekorras o n ;  see sünnib m uidugi  palamuse pärast. N ä h ta -  
w a s t i  kõrwetab päike aga  paljas t päälage  meel rohkem —  n i i 
sugused kombelikud ja  teistele eesmärgiks olejad on kõik m anad 

. hallid raugad . Se l le  eest rääg ib  aga a rm uline  p a ru n ih e r ra  ühe 
ehk teise p a l j a s p ä ä  w anam ehega  p a a r  sõna, kuna ta teistest 
m ait  olles mööda läheb. Ka on ju  noored inimesed n ii  r u m a 
lad , nad ei oska ju  sakstega rääkida.

H o op is  teist moodi, kui rukkilõikajate juu res ,  läheb töö 
kesa kündjate käes. M õ isa s  on tööd nõnda  sisse seatud, õigem, 
m õis  on töödega kõigist nõnda  m aha jäänud , et alles rukilõikuse 
a ja l  kesa künuab. P a l a w a g a  on hüä künda, pa rm u d  on häs t i  
härgadel kallal ja sellepärast käiwad nad kärmemini. A ga  mitte 
üksi m õis  ei künna oma kesa n ii  h ilja, maid ka mitmedgi koha- 
p ida jad , kus meel m anad, kombelikud ja  eeskujulikud taadid  
peremeheks on. „ M õ is  künnab h ilja  ja  saab leiba, eks me siis 
ei saa, wõi saks siis ru m a l  on, näe ta l  on iga a a s ta  parem  
rukkis kui meil,"  rä äg iw ad  m anad  hallid taadid .  J a ,  wõib 
olla, neil  on m õnes tükis õ igus,  mõni seda teab, kui ka kange
kaelsed, ä ra langenud  ja  uskmatad noored seda ei usu. Rukki- 
lõikajad waatasiw ad  igaüks kui kaugel w akam aa ä ä r  on, künd
jad w a a ta w a d  kui kaugel kubjas on ;  rukkilõikajad ootam ad 
w akam aa  lõppu, kündjad aga söömawahe lõppu. A ga  ka neil 
on jao-töö ees, kuid see on am m u teatud, sada korda küntud. 
M o o nam ees  teab selgesti, missuguse wenimisega ta oma jao 
õhtuks w ä l ja  saab. J a  enne õhtut  teda ä ra  lõpetada, tähendab, 
mõisa walitsusele kgebada, et tööd mähe on. A ga  see oleks ju  
meeste a rm a te s  kõige suurem lollus olema. Pikkamisi w euiw ad  
här jad ,  kuna kündja hoolega sahka hoiab, et see p a r a j a s t i  mao 
a lt  lah ti  m urraks  ja hü üab  ise: „ P t tn u !  M u s t u ! N äeh , m is  
sa nüüd  m äh id :  K as  sa jä tad  om a lõõpimist! W ao le ,  nirrak, 
kus sa käid!"  Niisugused hüüded kostawad igalt  poolt. Laia  
ja Kaasi kündmise tükid on kõrwu.

„ E i  see lõuna jõua ka tu lla ,"  rääkis K aas ,  kui nad  r in 
giga teineteise juurest m ööda läksiwad: „ Ä ?ct tüü tab  juba, här jad  
on ka wäsin 'd. T a r w i s  kubja käest küsida, m is  kell on."

„ J a h ,  saaks natukeseks ajaksgi ometi wilusse. Aga kuule, 
kell hüüabg i  juba, lähstue! T p r r r r r  . . . !  Natuke oleks nagu  
w a ra  olema. E g a  see ometi meie m ets ei põle, siis on kurat 
m äljas ,  mine seda wiim aks kustu tam a, ei a n ta  söögi tundigi.  
K ünnam e edasi!" N a d  andsiwad härgadele piitsa ja  läksimad edasi.

„ H är ja d  lah t i  ja  mõisa, m ets põleb!"  hüüd is  üks kolmas 
kündja Laiale.

„ L a f  kõrweda, m is  häda sinul sellest on," w a s t a s  Lai.
„K ubjas  käskis kohe s i lm a p i lk . . . T p r r r r . . . "
. ,Ega  siis a i ta ,  peab m inem a,"  w a s t a s  Lai. T än a n e  

söögi tund on mokas. W õiks see m ets kõik m aha  põleda."
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T a  hakkas pikkamisi h ä rg i  ikkest w a b a s ta m a  ja siunas ühtesoodu 
edasi. K orraga  o liw ad  kõik a s jad  ta  meelest ha lw as t i .  Ka 
hä r ja d  ei seisnud nii, nagu  tema tahtis .  Kui ta iket neil  sa r 
mist ä r a  w õ tt is ,  näis iwad need nag u  tigedad olema, kurjas ti  
tema pätile w ahtim a. T a  an d is  teisele rusikaga w a s tu  n ina .

„ N i r  . . . rak, kas sa kuulad, mõi m inu  pääle põrm itsem a, 
küll ma n ä i ta n  su l le !" sõnas ise. H ä rg  r a p u ta s  pääd.

„K as sa seisad wagane , kellel su sarmi t a r w is  näh a  on," 
rääkis ta  ja an d is  härja le  jällegi m ööda pääd. N i i  sõimas 
ja  lonkis ta härga,  kuni ta miimaks ise uskum a hakkas, et 
härg  tõesti  süüdlane on. Pikkamisi njasimad kündjad hä r jad  
koplisse ja hakkasiwad mõisa m inem a. Kõik kubja k i iru s taw ad  
sundimised o liw ad a s ja ta .  I g a ü h e l  oli oma isiklikka toimetusi 
nüüd  nii palju , et mõisa minemisega mitte kndngi moodi 
hakkama ei saanud.

Lai ja K a as  läksimad kodust läbi. S i i n  leidsimad nad 
naised eest, kes rukki ronijalt koju lõunale  olimad tu lnud , aga 
nendele oli juba  käsk järele toodud, et nad  tuld  pearoad kus
tu ta m a  minema.

„Lühme kärmesti,  katsume et mõisa saame," k i irus tas  
L a ia  eit oma manameest, kui see meel siin kohmitsema hakkas.

„N oh, m is  tu li  sul siis õige taga  on. Katsu m ul a s ja  
n ü ü d : roa mõisa m etsa-puru, nagu  oleks teisest p u udu  olema. 
Lase tu li  tõmbab teist natukene roähemaks, hakkab ehk siis m ei
legi ka natukene mulgust p a i s t m a ; nüüd  ela n a g u  kotis, ei sa 
näe päikese tõusu õieti, loojaminekust pole rääkidagi, p a l ja l t  
roaata  kuidas m õis päikese tõusul särab, päeroal hiilgab, õhtul 
puneb,"  roastas  talle m anamees.

„Eks selle eest ole tormi ja tuisuga hää roagaue ja  soe, 
n agu  suure J u m a l a  selja taga ."

„A ga kes siud kodus laseb siis is tud a ,  ega see mõisa sulle 
a rm ule iba  a n n a ."

N õ n d a  a ru ta d es  läksimad nad mõisa poole. Natukene 
m aad  nende järe l  tu lim ad  K aas  ja tema eit. Nende rääkimine 
m u u tu s  aga  pea sõnelemiseks, roiimaks riiuks, et nad  sõimates 
mõisa jõudsiroad. W anam ehe l  oli pääasi m uidugi  söögitund, 
mille ta  täna  metsa põlemise läb i kaotama p i d i ; T i in a  häd a l
das  om a pooleli jäänud  rvakamaa pärast. M õ lem ad  arroasiroad 
oma kahju raskemaks ja  siialt see riid tõusisgi.

M õ isa  jõudes olimad neljal suurel mankril  juba hobused 
ees, kuhu inimesed pääle istusimad ja metsa sõitsimad, herrased 
ise sõitsimad lahtises kaleskas mankritele järele. T u l i  polnud 
m etsas meel liiga la ia l i  lä inud  ja m is  pääasi, ta po lnud  mitte 
su u re s  metsas, n ii  et õhtuks temast täitsa mõitu saadi. M etsa-  
mähid  jäe ti  siisgi ööseks m ahti  juurde. Kustu tam ise  juu res  
kõrmetas tuli  mitmelgi juuksed ja  habemekarmad ä ra .  Ka
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aukliseks põlenud kuubefi, sarka ja puksa oli näha, m is  sakstele 
n a l ja  n ä is  tegema. M õ ned  oli ivad õ n n e tu m a l  kombel kuube
dest ja mestidest ka suuluks i lm a  jäänud .  Koju tulekul oli 
na is te  hädaldamist n ing  meeste mandumist k u u ld a ; saksad aga  
rõöm ustasim ad, et kõik nii  õnnelikult oli lõppenud.

Kodus hakkas W iiu  oma manameest noom im a, miks ta 
hooletuse pärast  oma kuuest i lm a  oli jäänud. N o o m ita w  p ü ü 
d is ennast süüst lah t i  p u is ta ta ,  jä i  siisgi miimaks wagaseks ja  
hakkas kahetsedes kukalt sügam a.

K a a s  oli oma mesti seljatagusele ja  särgile m itu  auku 
sisse põletanud. T i in a  hakkas teda sellepärast h a u g u ta m a  ja 
sõimama. K a as  om alt  poolt hakkas T i in a le  ette lugem a, kui 
p a l ju  ta  ise m a ja  a s ju  katki on teinud, millega wõrre ldes  särk 
ja  m esti  seljatagune m itte  m idagi ei ole. © ii t  tõusis jällegi 
ri id  ja  meel niisugune riid , et nad  ühes l a u a  püäl söomagi ei 
hakanud. T i in a  sõi alles siis, kui m anam ees juba  asemel uorises.

M õ isa  herrased o liw ad  aga õhtusöögil kõige p a rem as  
t u j u s : põlemine oli mähe kahju teinud ja  r a h w a s  oli a g a r a s t i  
k u s tu tam a s  o ln u d ;  päälegi oli metsa-sõidu taga jä rg  —  m agus  
un i,  mõib olla, n iisam asugune, n agu  Kaasil tema norisemises, 
kui uaene l a u a  ä ä re s  kahe lapsega mait olles sõi ja  mehe särgi 
ja  mesti seljataguse päüle mõtles.

*  *
*  .

M a rd ip ä e m a  aeg käes. K as  n ii  r u t t u ?  A m m u s  oli alles 
sumi, põuane  situn, ja nüü d  juba M a rd ip ä e m a  aeg ?  S i i s g i  on 
ta nii, a in u l t  üks pisike põhjus on, miks ta  n i i  ru t tu  on tu l 
nud, u im e l t :  ro m an i- ,  nowella- ja üleüldse ju tuk ir ju ta jad  on 
omale imelise õiguse om andanud  —  nad  k ir ju tawad need süttd- 
mused ja a ja jä rg ud  oma töödes kujutatud isikute elust ülesse, 
m is  neile meeldimad. Kust nad  selle õiguse on saanud ehk kes 
on neile ta andnud , see on suutuks a ru saam ata .  S u u r t e  töö
dele a im aw ad  ka kriipseldajad järele ja sellepärast ongi meil 
p ime, w ihm ane  sügise n ii  ru t tu  käes. Ülatukese a ja  eest loeb 
lugeja  alles, et ime kuim sumi on, et päikese pale  h irm salt  
kõrmetab ja et m ets  põleb, sestsamast —  sügise, M ä rd ip a e w a  
aeg oma pikkade p imedate öödega, millede m ar ju  all n ii  ime- 
pa lju  w ihm a  a rm a s ta b  sadada.

O lg u  kuidas on, aga p a r a t a  pole midagi, nag u  ka L aia  
eidel mitte m idagi teha pole, et J u m a l  teda n ii  suure lapse- 
karjaga on õ n n is tan ud ,  ehk ta küll pisarsilmil rõõ m ustab ,  kui 
Õ n n i s t a ja  mõne nendest pääle  sündimise m a rs t i  oma juurde 
kutsub. L a ia  eit n u tab ,  kui ta l  pojuke i lm a  sünnib, ivesistab 
silmi ka siis, kui nad hulgakesi ta üm ber seisuwad ja w in g u s  
mokkadega „enta a n n a  s ü ü a !" mirisemad, ei u n u s ta  ka silmi
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põlle nu rgaga  siis pühkimast, kui ta üht ehk teist nendest wiri-  
sejatest igawesesse rahukam brisse  saadab. Ka taew as  nu tab , 
w a lab  püsim ata  p isa ra id ,  m is  n ii  kaua palamusest pakitsemas 
r in n a s  on paisunud. Keda uu tab  siis t a e m a s ? K as  Kaasi, kes 
homme oma eidega siit lahkub ja teise m alda wäikese reudikoha 
paale  e lam a a s u b ? K a a s  ei n u ta  isegi lahkumisel, m is  peaks 
siis teistel mee! sellest olema. A ga  e i t ? M i s  teeb t e m a ? Ä äh , 
eitede a s ja  n ü üd ,  neuiad tuitau>od a la ti ,  nu taw ad  rõõm u pärast,  
uu tam nd  ka südam etäiega, m is  sääl siis meel lahkumise ju u re s  
rääkida. T i in a l  on täna  p a l ju  toimetamist. P a l j a j a l u  p la r t -  
sib ta õues m uda ja por i  s e e s ; sestsamast läheb ta jälle tuppa .  
T a  peseb, küürib, p u h a s tab ,  korjab kõik a s jad  kokku, et midagi 
kaduma ei läheks. Ehk on neid a s ju  siis mähe. I g a l  pool 
io rkaw ad nad  sulle silma, m aa ta  sa tu ppa  nurka ehk õue a ia  
ä ä r d e .1 S ä ä l  ou kapad, kausid, lusikad, kulp, taldrikud, äm brid ,  
kaelkongud, pa jad ,  nende kaaned, kui ka need juba pool-põle- 
nud on, kangasteljed, käärpuud, mokk w ä r tna teg a ,  m att ,  küli
mit,  sõel, rehad, wikntid, lähkrid, karbid, uus- te s tam eu t ,  mida 
keegi wist terwel a a s ta l  pole l i ig u tan ud  ja p. p. nt. Ka ro- 
guski nuustikud ja p a a r  hääd liima-kiwi tahab  T i in a  siit ä ra  
tviia, sest m õni teab kas neid uue koha p ä ä l  saada ou. L a ia  
eit ou teda a i ta m a s .  T i in a  ei taha  siit lahkuda, ta  tahaks 
surm ani  siia jääda , aga  m anamees ei jä ta  järele ja  n ii  lähe
mad nad siis.

„ M õ tü  paraku aeg teab, kudas meil sääl uue koha pä ä l  
ou, m anam ees kiidab ikka küll, aga  wõi siis tema ju t tu  uskuda 
wõib. Kaugel ka, et läheks teist w a a ta m a ,  ei saa, muud kui 
mine p u ru  wõõrasse kohta, n ag u  hundi p e s a s s e r ä ä g i b  
T i in a  W iiulc .

„OH, m is  teil nüüd  w iga , kaks last, need juba  ka suured, 
ega neil hoidja t t a rm is  ole, mõimad oma soodu küll kelgata, 
sante ise mõlemad tööl käia . . ."

„ S e e  on küll, aga  mõni teab seda kohta. Ehk teda ka
oma kohaga, m a keelasin teda küll, aga  wõi siis tema kuulab. 
W õ t t i s  mõne misukese, et sure nä lga  ä 'ä  teise juurde, aga m is  
ta l  mign oleks mõisa kusagile teomeheks hakata. Ehk wõtnud  
siukene koht jällegi, n ag u  see siin on, m is  m ureta  elu oleks 
o l n u d : tee oma päewad ä r a  ja pole midagi. Kui tulebgi
leiwa p u u d u s ,  eks mõisast ikka saa, kui mitte muidu, siis ometi 
teise a a s ta  pääle  ette. A ga  m is  sa sääl teed, kust sa seda ra h a  
tõmbad, ega sa teda ise tagum a hakka ehk kellest sa taod t e d a !.."

„Eks ta  ole küll. M a  olen ka ü telnud nende laste-
gagi, et kui m uidu  ei saa, lähen mõisa, eks ta ikka siis meile 
natuke an na ,  ega ta  nä lga  ikka ei lase neid surra . Ehk kellele 
nad kasivamad, talle omale. N iipea  kui ja lgu  hakkawad jä re l  
m edam a, kohe tööle ja  ega meie oma tööst, J u m a l  teab, m is
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teha saa. N äe ,  ma ütlesin J ü r i l e g i  see kord, et w õ ta  m ü ts  
p a ru n i  herra  ees m aha , ega see mõni kuritegu ole, aga  ei, see 
kangus ikka sees. N o h ,  nüüd  läks teine jällegi l inn a ,  aga  
J u m a l  teab, m is  säälgi kaela tõstetakse. O leme meie oma elu- 
püewad siin ä r a  e lanud ja  neid kõiki ü les  k asw atanud ,  eks siis 
nem ad ka läbi saa. A ga  wõi siis kunlaw ad. Eks saab näh a ,  
kes elab —  äh, m ina  seda küll enam ei näe, p raegu  jub a  kõik 
kohad w a lu  tä is ,  nõnda  et sa ei wõi hommikul ennast l i igu ta-  
dagi —  m is nem adgi siis õige jõuaw ad  kokku kraap ida ."

„ E i  tea, m is  nad  siis kokku kraabiwad, kedagi; wõi pole 
neid enne nähtud. W an a s t  päüst tu lewad oma w a lda ,  pane kus 
sa tahad nad. M u u d  kui wald toida , a n n a  magasi-aidast w i l j a ! "

„ J a h ,  eks ta ole, kuidas kellelegi juhtub. N äe, w a  T a id i-  
Laid i  on siin, eks ta ole kroonut teeninud ja mõisat o r janud , 
aga  n üüd ,  w anaduses ,  pole a ren da ja t  kusagilgi, w aatnb  aga kes 
suutäie annaks. Kust ta  waene loom saabgi. Tuleb  talwe, 
läheksgi teine metsa tööle, aga  kuhu too jäksab m in n a  ehk u us  
la  selga paneb. I s t u b  toa  n u r g a s ; w ä lja  ei taha  teist ka a jada , 
ehk kus ta  waene loom läheb: metsa kuuse alla."

„AH, need mehe-nirakad on ikka ka, ega nendest siis ise
enda a i ta ja t  saa. Mci olen omagi wanam ehele  ü telnud, kui ta  
w ahel m inuga  poriseb, —  aga m illal ta  su'ga siis ei por ise?  —  
et sa oleks am m ugi m uda ja  sõnniku sisse ju ba  ä ra  up pu nud ,  
kui m ind sul poleks olnud. A ga  küll käskimas on, ühte puhku, 
nag u  ega m a ise m idagi ei märka, tem a ikka üksi. Küllap me 
siin ikka oleme weel elanud, teiste in im este  silma all, aga  mõni 
teab, m is  siis saab, kui me kahekesi koha püäl e lam a asume. 
E i  siis küll walget peieroa näe. T a  on m ind m itu  korda ähw ar-  
danud öösel ä r a  t a p p a ;  ütleb aga, et w aa t ,  kui an n an  sulle 
kirmega, küll sa siis tead. M a  olen talle ü te lnud , et eks sa 
a n n a ,  kui tahad , aga  sinu lõugamist ma ikka kuulam a ei hakka. 
M i s t a r w i s  m ul om al nad  päha  on loodud, kui m a  neid p r u u 
kida ei oska. T em a  mõtleb, et ta üksi wõib sõimata, eks kat
sugu, küllap näeme."

„T e  nüüd  ikka elate ju  pa rem in i ,  kui esiotsa. E nne  ta  
tu li  kohe kallale, aga nüüd  lõugab m uidu."

„ K as  ta  nüüd  ei tuleks, aga  ta  ei julge ju , kardab. Andsin 
tale  ühekorra kaelkookudega, w a  koogu o ts  läks tale päha, ma 
poleks seda tah tnudgi. . .  kaua aega seisis sinine muhk p ääs ,  a jas  
n ah ag i  p ä ä l t  ä ra ,  nüü d  on ju ba  ä ra  pa ranenud .  Mci pesin 
lnupäew a õh tu l teise pcicib, puutusin , hakkas a ie t a m a ; m a  küsin, 
et m is  sul w ig a  on. T em a  ütleb, et eks näe, m issugune muhk 
m u l  p ä ä s  on, m is  sa kaelkookudega lõid, ja muud ei ü te lnud  
m itte  midagi. M u l  sai hale meel, p isarad  tu liw ad  silma, et 
m a  oma meest sedasi peksan, aga  m is  sinna p a ra ta .  T a  on ju 
üks niisugune kuriwaim , et ega sa ühtegi a s ja  tema tahtmise
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järele et jaa ,  ei a i ta  muud, kui hakka w a s tu ,  kuula siis seda
tema m õ n ita t  ühtepuhku."

„ E i  m inu  m anam ees ütle mulle mitte m idagi ehk kui
ütlebgi, m a kuulatt sõna lausum ata  ä ra  ja sellega on kõik lõpe* 
f u d .  Eks tal olegi ka wahel õ igus ütelda, m is  sellest siis n ’a 
imeks panita ."

„ E i  tea, m is  õ igus tem al  pa rem at  on, liti m inu lg i ,  ühe
ta sa teeme tööd ja näeme roaeroa, m is  temal siis meel jää l
a s ja  uriseda on."

M eeste  õiguse ju u re s  läksiwad eided natukene sõnelema, 
siisgi mitte meel riidu. Kuid mäife must täpp  jä i  ometi kum
m agi südamesse. Õ h tu l  päema loojaniiueku a ja l  tu li  aga  meel
üks mäife asi ette, m is esimest m u s ta  täpikest suurendada  a i t a s  —  
ja n ii  läks m ana  riid ise lahti.  Kaasi lehm ju h tu s  L a ia  ukse 
alla ja hakkas jää l  ühte soolase-meelist toobrit  lakkuma. W ii t t  
a ja s  ta jää l t  m inem a, ü t le s  talle p a a r  sõimu-sõua ja  lõi teda 
korra peenikese mitsaga. T i in a  nägi seda. Ka sõimusõnad oli 
ta ä ra  kuulnud, m is  W iiu  tema lehmale oli ju lgenud ütelda.

„ N o  m is  sa peksad ja  sõimad sest lehmast, kas sul om al
nao pa rem ad on, just kui kitsed teised," hakkas T iin a .

„ E g a  m a tohi lehma oma ukse a lt  ä ra  ka a jada , juba 
lõuad  kohe p ä ra n i ,  pean laskma mijt kõik ä ra  õgida."

„ Eks sa a ja  ä ra ,  kes sind, n i ra fa t ,  keelab, aga  m is  sa 
t a ’st peksad ja sõimad."

„ M i§  preili  see sinu lehma-kobaski siis on, et teda sõimata 
ei roõi, ennäe m ul a s ja  ka. Lase sa teda meel siia n tinu r i i s 
tade kallale, küll m a saadan  ta siis teise lau lu g a  m inem a kui 
täna .  W õi,  m is  sa sõimad t a ’jt. T ohoo ra iska ,  keda ci tohi  
sõim ata ."

„ J s e  oled sa hää  raisk. S i n u l  pole aga m inu  lehmale 
mitte m idagi ütelda, sõima ja  peksa omasid kui sa tahad ."

„ T ä n a  oled sa toiimast päema, aga  siisgi ei märka sa 
oma lõugu teistest ra h u  p idada . M in e ,  mine siit ä ra ,  küll sa 
jääl saad, las ' te olete m auam ehega kahekesi. P eaks  ta and m a  
sulle, n a ’ et õige m äletad kohe, ehk jä tad  siis teised ka rahu le ."

„ Ä ’ä muretse m inu  ette, m aa ta  kuidas sa oma lapse- 
u iraka tega  läbi saad, et need kõik pimedaks ei korgita. Las’ 
tuleb tahu, küll nad  suremad sul kõik n ä lg a  ä ra ,  külm mõtab 
nad kangeks. J ä ä t e  Üksipäinis siia suurde toa-hagerikku, saab 
näha  kes teda kütab, lagis tage  siis ham baid ."

„ W a a ta ,  et sa ise külma käes kangeks ei jää, n agu  kirp 
m är ja  koera karm ade sees. Las’ lähte m auamehega ri idu , küll 
ta peksab su toast roä l ja ,  saab näha ,  kus sa siis lähed, enne
jooksid a la t i  meile, hangu  siis laka otsal."

N ü ü d  hakkas T i in a  täiest südamest sõimama. W iiu  a u d i s
talle p a a r  hääd ässa w a s tu ,  aga  m a rs t i  näg i  ta ä ra ,  et tema



mõtleb T i in a  h u lg a  m as tn  mitte  midagi ei piisanud, ronib nende 
sekka suu luks ä ra  kadusiwad ja ta  a rm a s  parem aks oma teed 
m inna . T i in a  hääl kestis aga meel tükk aega üksipäinis.

„ M i s  teil siin jälle o l i ?" küsis Laia  ivanamees om alt  
eidelt, kui ta koju tuli. „ T i iu a  m õnab p raegu  alles."

„AH, tema a s ja  nüüd , roõi tema lõuad ia lg i  m ait mõimad 
s e i s t a ; kui ta l  las te  ja roauamehega mõtmist pole, siis peab ta 
ju ikka teisi näkkima, ega magaue roõi seista, just kui see keel 
kiheleks tal .  Hom m e saame teisest lahti ,  saab näha, kes meile 
siia tuleb n üü d  jälle, kas n iisam asugune, roõi meel bullem."

„H ullem at et roõi ollagi, pole i lm a  loodudgi, kui tema on."
„Läbi  aga  ka teisega saan 'd , polegi tVo p a lju  riieliVb. 

N äe ,  seitse a a s ta t  on tä is  ja pole a rug i  saanud, kus see aeg 
on jäänud ,"  rääkis eit mõttesse jäädes.

„(Si tea, peas see aeg ei lähe. Mõtlesime ja  rääkisime 
kui me siia e lam a  asusime, et saab näha ,  kuidas need elupäe- 
road ka m ööda saamad, aga näe, n üüd  juba oleme manad, 
roars ti  ott surm, mõni kümmekond a a s ta id  tu igerdab meel, ja 
pole a rug i  saanud, et e lanud oleme ehk et miletsusi on olnud. 
J a  ega me siis n 'a  halm aSti  polegi elanud, p ä r is  nälga § pole 
me oluudgi, nüüd  pole ju mõttel miisteistkümnel a a s ta l  enam 
h ag an a idg i  leiroa hulka seganud. Kui roahel kusagile ivälja 
lähed ja näed, kuidas teised ilm a inimesed elaroad, siis on nagu 
raske, mõtle, et eks m ina  oleks rooinud ju  ka nõnda elada. 
A ga  ole kodus, ä ra  mitte kusagile, siis nõnda  hüä kohe, et p a 
rem at ei tea tah tag i .  Ehk siin on nad, üks tuleb, teine läheb, 
otsiivad seda pa rem at,  kus l inna  otsa nad  keegi on saanud. 
M e ie  oleme jälle kõik selle a ja  ühe koha p ää l  ja m ina  siit küll 
mitte  kusagile enne surma ei lähe, olgu siis kuidas tahes, see 
pole siis enam m inu  asi. Aga kui just enam tööd ei jõua teha 
ja ä r a  aetakse, saagu siis m is tahes, eks siis pea katsuma kuhu- 
esile. Kuid sinna peieroa on aega, kui J u m a l  elu ja  termil annab ."

„J.i() ,  eks kui J u m a l  elu ja term il  an nab  ja meie käte
tööd õnn is tab ,  eks me siis ikka ela ," sõnas eit sügaroasti  õha
tes ja w a a ta s  oma lapsekarja piinle, kelledest mõned magasiroad, 
üks ta  süles oli ja  mõned sooja m üüri  ä ä re s  mudase p õ ra n d a  
pä ä l  istusiroad. T a l  tn lim ad  roist jällegi õpeta ja  sõnad meelde, 
m is  ta  sn rn n a ia -p ü h a l  oli ütelnud. W iiu  tund is ,  et neid tõesti  
oli õ n n i s t a t u d : lapsi küll, lutikaid ja kirpa küll, miletsusi jn 
roaeroa küll ja leiroa puudust ka küll. J a  roõi siis küll küllale 
roaeiva teeb, üks küll sünnitab  teist külla.

„P eaks  mc ikka niikaua elama, kui lapsed meil juba kõik 
ja lgu  jä re l  halkamad roedanta ja omale leiba teenima, siis 
roõiks rah ug a  su rra ,  aga m uidu  on halb, mõni teab, m is  neist 
saab. Ja k sa tv ad  nad  aga  ise teenima hakata, siis pole enam 
m idagi, m is  meilgi neile kaela on tõs ta ,  m itte  midagi. W ae-
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selt tu lim e i lm a, pool n ä lg a s  ja kepi h i rm u  all kaswasime, 
nü ü d  ometi on seegi ä ra ,  roiletsuses ja waesuses elame ikka. 
A ga  eks säälpool hauda  ole koike küll. E i  m ina  nurise, ei tea 
m is  siin i lm a s  ikka loo ta  on, m uud kui tee ja  hangelda  niikaua 
kui hing kinni jääb, eks siis ole otsas."

„ E i  tea, m is  a s ja  sa nurised ehk m is  see nurisemine aitab. 
Ikk a  ühesugune hull, nu ta  ehk n aera ,  kõik üks ta  puhas .  Kes 
meiesugust näeb, mitte keegi; näg ijad  on ise niisamasugused, 
rõhmeldaroad ka päewast peieroa edasi. Ehk surm gi tuleb 
Kas mõni ette ä ra  roõib teada, m is  meid säälgi ootab. N äeb 
meid keegi säälgi, roõt ei, kes seda t e a b ; on siis neid meiesugu- 
seid roähe, terroe i lm  neid tä is .  Käisime H a ap sa lu s ,  m a kuula
sin siial uu l i tsa  pätil, kaks eite ajasirond ju ttu ,  n i isam ati  kui 
meiegi, m is  see a i tab ,  et nad  l in n a s  on, kus kõik rikkad on, ka 
neid ei näe keegi. M e id  pole ju  siin p im edas metsa n u rg a s  
rääkidagi."

E i t  ja t a a t  rüäkisiroad roeel kaua aega. S i i sk i  jäiroad 
nad  lõpeks enestega täitsa  rahu le  ja nimelt  sellepärast, et „nem ad 
on juba  roanad, ei jõua  enam  kusagile m inna ,  las' noored 
len na ta ."  Kui nad  sööma hakkasiroad, magasiroad juba  lapsed 
kõik. Ka kaks soo jam üüri  ääres  i s tu ja t  oliroad sinnasamasse 
p õ randale  õnnelisesse ja  magusasse rahusse  u inunud . W iiu  
hakkas neid ü les  a jam a . N a d  ei tah tn ud  ükski aga  ü les  tõ u s ta  
ja  tihkusiroad roastu.

„Tõuske ü le s se , ' tulge sööma, m uidu  surm roahib öösel 
pääts is ,"  rääkis W i i u :  „ T a  roiib teid kõiki kolli nuku." L ihku
mine jä i  järele, roeel p a a r  hirmutusesõna ja  juba  ongi lapsed 
kõik lau a  ääres  ja hakkaroad un is te  püüdega sööma.

„ E g a  nüüd  enam  surm päätsisse t u l e ?" küsib mõni pätile 
sööki emalt.

„ E i  tule, nüüd  sa sõid ju  kõhu t ä i s ?  K as  on kõht t ä i s ? "  
roastab  see.

„K as  siis m uidu  oleks tu lnud  ?" küsib teine umbusklikult.
„ N o jah ,  kohe tuleb, i s tu b  ja roahib, silmad põlervad p ääs ,  

roerised ham bad  s u u s !" Lapsed kuularoad h irm unud  nägudega.
. . ,M is  sa hirmuteid neist lastest, ei julge enam p im edas  

õue n u n n a  . . . Ä 'ä  kuulake ühtigi,  ema roaletnb, pole surm a 
üh tig i ,"  rääg ib  isa. Leipsed jääroad kuulam a ja  roahiroad um b
usklikult isa ja  ema otsa, et kumba ju t tu  nüüd  peaks uskuma. 
S i i s g i  usuroad nad enia ju t tu  rohkem. Ehk miks ei peaks siis 
uskum a, ta  on ju  ometi am m ugi ja m itu  korda juba neile seda 
rääkinud ja  kinnitab peaaegu iga  õhtu, kui ta neid m agam ast 
ülesse a jab  . . .

Teine pool seina on kõik roagusi, n a g u  surnuhnud.
W ist ei saa T i in a  ja m anam ees kange rõõm u parast r ä ä 

kida. Aga, roõib olla, ehk on nad  tiir rood endi m anast  kohast



la h k u d e s? N a d  pole tõesti  mitte kumbagit, neil  näib  nagu  üks 
ta  p u h a s  olema, sest ka roana K a as  ise, kes siit am m ugi ä ra  
u p i ta s  m inem a, ei looda uues kohgs J u m a l  teab m is  pa rem at .  
P ä ä le g i ,  kui nad  rääkima peaks hakkama, siis läheks nad  m u i
dugi kohe sõnadlema, siis roaidlema, kust neil  n ii  kergesti ri id  
roälja kasroab, m is ,  roõib olla, sellega lõpeb, et taa t  jällegi 
üksi asemel m agab  ja  eit seina ää re s  m a a s  kõroerdab. Aga 
n a g u  näh a ,  ei ole neil tän a  õhtul niisuguse edentuse ette - kand
miseks m isg i t  lu s t i .  S i i sk i  ei läbe nad sõna lausum ata  m agam a 
u inuda. Kui nad ju ba  sängis takuse teki all pikutaroad, pöörab  
T i in a  ennast teise külje pääle, et suu roanamehe poole saab 
ja  r ä ä g i b :

„Ase n 'a  kõroa, õlga roähe s e e s ; ei tah tnud  enam p a l ju  
p a n n a  teisi, homme roõta jälle m uidugi  kõik roälja. S ä n g i
puhastas in  tän a  ä ra ,  ei pidatVd teist korra enam tuppa  toom agi, 
aga  mõtlesin, et m is  see üks öö talle ikka teeb. J a ,  roõib olla, 
hakkab öösel roihma sadam a ka ehk, teeb m ärjaks ,  m uidugi
lau ad  ja sambad koi hauka tä is ."

W iim a s te  sõnade kohta ei a rroanud m anam ees mitte 
m idagi olema ta rro is  roas ta t a ; esimeste pääle  sõnas ta aga :

„AH, las' olla, roiimane öö, mõtle a s ja  nüüd , seisab ometi 
meeles see roiimne öö, fui küljekondid hommikul h ä s t i  roaluta- 
road. S u l  poleks maksnudki enam sängi õlga p a n n a ,  oleks 
roõin'd põ ra n d a lg i  m agada. J a  aga  sest tä n a  öösisest m a g a 
misest tulegi m idagi roälja, un i  ei tule pääle, ei tea m is  see on."

„ J a h ,  kirpa pole ka jooksm as, puh tad  õled o n . . . M u l
n 'a  h irm  selle minemise ette, ei tea kudas me süül ka elame, 
saame ka oma aas tase  I ei roa roõi e i? "

„N oh , õige hull, ega sa mere püüle lähe, lähed ju  i n i 
meste hulka, kudas sa siis n ä lg a  jääd."

„ E i  tea, m is  need inimesed aitaroad, kui leiba pole. M a  
oleks ikka tah tnu d ,  et sa kusagil m õisas koha oleks nõ u tan ud ,  
roõi sa säälgi, rent-koha pääl , roähem tööd saad teha, rohkem 
ikka roeel."

„ S a a g u  roõi kümme korda rohkem, ega m ul sihukest a s ja  
ikka ole, kui mõisas on. S i i n  tu lgu  puss-nuge ehk raud-nae lu  
m aha ,  m uud  kui mine, keegi ei küsi, kudas. O m a l  roõin m a 
ju  sedasi teha, kui m a tahan ,  kõik on m u  oma asi, kui aga
rendi maksetud saan. J a  eks seda ikka katsu kudagi moodi.
P ä ä as i ,  pole kubja ja  roalitseja nääksumist tarro is  kuu la ta ."

„ E i  tea, kudas moodi sa katsud, kui kusagilt m idagi  roõtta 
ei ole."

„ E i  ole r o õ t t a . . . miks ei ole, ega seegi koht põlend ole, 
et m idagi roõtta pole. S a  ai'road siin metsa u rkas a in u l t  elada 
roõtma. W älise l  m aa l  elab ikka rohkem inimesi kui siin."

„Eks  saa näha ."
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„M u id u g i  näeme. O m a  p ä r a l t  ometi tubagi, pole t o r 
m is  teiste õ r ina t  ühte puhku kuulata ."

„Paljuke  seda teiste õ r ina t  nüüd  on, mahel hariva, seda 
maksab nüü d  arm ata ,  kes i lm a selleta ikka läbi saab, olgu siin 
ehk jääl,  j õnn mahetuft tuleb ikka ette. M e  pole ju W iiu g a  
ia lg i  r i ie lnud  ja teie Laia  m auamehega n iisam ati .  Need mõned 
mäikesed rääkimised, kes neid kõiki wõib tähele pann a .  Hakkad 
sa iga tüh ja  a s ja  tähele panem a ja meeles p idam a, kes siis
i lm a s  elada wõib. S e e  kord on natukene, sestsamast u n u s t a 
tud jälle kõik."

„ Eks parem  ole ikka. kui sedagi ci ole."
„M itte  otsi see koht, kus sedagi ei ole, ega säälgi inglid  

ela, ka itecdgi riidle road m ahe l."
N a d  rääkisimad meel tükk aega, aga täna  ometi nii  i lu s t i ,  

et nad  ühe aseme pääle m ag am a  jäi ma d. Wist armasimad 
nad kõige parem aks ometi miimase öögi i lu s t i  üle elada.

Teisel hommikul oliroad nad  juba  m ara  ülemal. Ka 
K a tta  ja Ju h k n  ci tah tnud  m agada.

„ E m a ,  kas mc täna  lähme siit ä ra  juba. M e  is tum e 
ikka hobuse pääle, ega mc ja la  lähe selle m udaga ,"  rääkisimad 
nad T iina le ,  mille pääle  see m uidugi m a s ta s ,  et nad hobusega
lähmad. T a  tegi hommikul meel tule ülesse ja keetis karduleid
ja imelik, tal tuli meelde, et ta miimast korda siin tuld teeb. 
S e e  teadmine tegi teda nagu knrmaks. T a  ohkas. W alge-  
m aruks olimad nad juba  m alm is söönud, m is pääle  m anam ees 
kohe hobuse rakkesse pan i.  S u u re m  hulk a s ju  oli neil juba 
enne ä ra  miidud. .Kõik, m is  meel m aha  oli jäänud , pan i  
Lai oma roankri pääle. T em a  oli täna  p r i i  ja pühendas  nüüd  
seda päema oma kauase n a a b r i  aitamiseks, m uidugi a i t täh  eest. 
Kaasi oma matt kr i pääle  istnsimad lapsed ja  T i in a ,  kuna m a 
namees ise m a a s  pidi käima. M i n n a  oli meel ligi kolmküm
mend m ers ta .  Kui kõik minemiseks korras oli, siis tuli ka terme 
m aja  r a h w a s  roälja õue. Ka mäike Lassi oli W i in l  süles. 
W a i ta  T a id i-L a id i  seisis ka stiit ja jällegi n a g u  m õttes, pää  
r inna le  m ajunud . M a n a d  saapa-tohlnd  oliroad ta l  p a l ja l t  j a la s .

„K as  juba  minek l a h t i ? "  küsis W iin  T ii t ta  juurde a s t u 
des, nagu  poleks neil ci la õhtul mitte m idagi ees olnud. Ka 
see ci nä in ud  sellest mitte m idagi m äles tam a,  fui ta  m a s t a s :

„ J a h ,  keda siis nüüd  enam. N äe, lühike päero, m is  tast 
ott nüüd , hulk m aad m inna  ka, millal selle halroa teega siuna 
saame. J a h ,  nüüd  jääb kõik m aha, hulk aega on siin i lu s t i  
jn rah u lis te  mööda lä inud , mõni teab, kndas uues kohas saab, 
kõik ott sääl tu ndm ata ,  m aa  ja ta h m a s ."

„ M e i l  n iisam ati ,  kes teab, missugune scia jälle tuleb. 
T ä n in i  oli hää elada, olime juba kõik n ag u  omaksed. J a  
häs t i  oleme läbi ka s a a n u d . . ."



„ S e d a  nVagi oma wanamehele eile õhtul asemel weel 
ütlesin, ei tu lnud  uni paale, et wahel on wäikeseid sõna ivahetusi 
o lnud, aga  roõi me siis r i ie lnud oleme, a la t i  i lu s t i  läb i saanud. 
K a s  me oleme ü h t '  korda teine teist nokanud, ega seda ole."

„ J a h ,  mõni seda teab, kudas nüü d  saab. A ga  eks me 
ikka ela, mõi mc sellepärast siis surema hakkam e; eks tema tule 
m uidugi om al a 'a l ,  m is  t a ’st enneaegu oodata ."

S e l  a ja l  kui eided ju ttu  ajasiwad, m aa tasuvad Laia  lapsed 
Kaasi omasid, kelledel uued hilbud üm ber o liw ad ja sellepärast 
uhkelt w a n t r i s  is tusiwad. Om ast arust o liwad nad ime kõrges 
ja w aatas iw ad  nagu  tu a h a r ja  pää l t  oma endiste  mänguseltsiliste 
pääle  alla. J a  teisiti ei w õinudgi see ju olla: mõtle ometi — 
uued riided seljas ja —  siis weel ä ra  sõitmine n ing  isa saab 
peremeheks, ei tohi teda enam keegi mõisa moonakaks hüüda, 
n ag u  enne ehk ka see endinegi n im i nende meelest juba  nagu  
w õõri t i  n ä is  olema. Lapsed ei rääg i  m itte  sõnagi, nad  wahi- 
w ad p a l ja l t  üksteist.

J u b a  hakkasiwad jum alaga  jä tm a. Kõige enne andsiwad 
eided teineteisele kätt. N a d  hoidsiwad hulk aega üksteise kondi- 
seid ja karedaid tasa peus ning rääkisiwad weel wiimased soo
jad sõnad oma südame p ä ä l t  ära .

„ J a h ,  hääii terw it  teile. J u m a l  õ n n is tag u  teid, eks meie 
ka ikka e la ,"  rääkis W iiu ,  kuna silmist p isa rad  w ä lja  paisusiwad 
ja mööda kuiwetanud kortsulisi palest alla roajusiwad. „ E i  tea 
m illas  me teine teist jälle näeme, lähete ä ra  kaugele, aga  eks 
jää l  i lm a s  ikka kokku p u u tu ,  wõi me i lm a s  sam bad oleme."

„Eks ta  ole selle kauge m aa  taga , tuleks wahel ka nuia
tam a,  aga  kust sa siis saad. Tule te  ehk w ahel suurde kirikusse, 
p i ib l i -pü ha l  ehk mõni teine kord, siis juhtum e ehk kokku. O n  
see asi ka, oleme hulga  aega ühes koos rahu liku l t  ä ra  e lanud 
ja n üüd  mine, ei tea kas saad enam silmaga näha ,  wõi ei." 
Ka T i in a  silmad läksiwad mesiseks. W eel hoidsiwad eided teine 
teise kätt natukene aega, p ig is tasiw ad  weel w astam is i  ja lasi
ma d siis lahti .

J a  kes oleks tootnud mõtelda, et need eided, kes ise iga- 
päero koos elades riidlesiwad, oma w anam eeste le  kaelkookudega 
sinised m uhud püha peksiwad, n i i  südamliselt, pisarsilmil lahku- 
wad. N ü ü d  jä t t i s  T i in a  J u u l i g a  ju m a lag a ,  lapsed jäeti  roa hele, 
m is  nemad tühjad  ka ju m a la g a jä tm ise s t  tenroad. Lõppeks 
rääkis  T i i n a :

„N oh , roana T a id i-L a id i ,  ju m a lag a  siis ka." T a  siru tas  
oma käe w älja .  W an a m e e s  a s tu s  wankri ligi ja w õ t t is  paku
tam a  käe w a s tu ,  kuna ta m itte  sõnagi ei rääkinud. T a  pää  
seisis ikka r inn a l ,  n a g u  mõtleks ta.

„ E la  nüüd  häs t i ,  ole ikka terme, ä 'ä  haigeks jää ."  W a n a 
mees ei w a s ta  ikka mitte sõnagi.
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„ N o h ,  m is  sul nüüd  w iga  on, oled w ihane  roõi V  r ä ä 
kis T i in a  n a e r a t a d e s : „wõi tahad  ühes tulla ?" M a n a m e es  
tõ s t is  nende sõnade ju u re s  silmad ülesse ja ta  nägu  kiskus n a g u  
õnnelikule naeratusele , kui ta  ü t l e s :

„Oleks tu lnud  küll, kui te aga m ind w a n a  rauka wõtate ."  
„ M i s  su w iletsaga siis teha —  ron i  ta h a  wankri  otsa 

sisse. S a a m e  me ise süüa, eks siis sina ka suu tä it  s a a ; oleme 
meie nä lg a s ,  roõtd sina ka tüh ja  kõhtu kannatada ."

„ M a  toon oma a s jad  ä r a ; see on kähku, mul on kõik 
kokku pandud . Kuue-nadi panen  selga." T a  läks kärmesti 
Laia  tua  poole, sest sääl oli p raegu  ta elukoht. T n  jalad  tõusiwad 
na g u  kergelt, pääg i  oli r in n a  p ä ä l t  kõrgele kerkinud. P raeguse l  
silmapilgul ei m õtelnud ta wist mitte.

„Eks sul p a l ja  loskadega ole külm," ü t le s  T i in a ,  kui m a n a 
mees ennast taha  wankri otsa sisse kehitas.

„ E i  ole ühtig i  m a  panen  ja lad  heinte sisse," w a s t a s  see. 
„N ü ü d  lähemad kõik ä ra ,  me jääme üksipäinis oma soodu," 

rääkis M i tu ,  kui T n id i-L a id i  ennast w ankris  kehitas, ja  p isarad  
hakkasiwad u uest i  üle palede jooksma ehk ta  küll teisest küljest 
rõ õ m u s ta s ,  et m anam ees ä ra  läheb. Nutmiseks a ud is  aga  see 
siin põhjust, et m anam ees oma äram inem isega selgesti n ä i ta s ,  
na g u  peaks ta  Kaasi rahmast rohkem lugu  kui L a ia  omadest, 
kuna aga  M i t u  endid p a l ju  parem aks p idas ,  kui Kaasi T i in a t  
ja  manatueest. A ga  kõik pid i  ta  lahkumisel ä ra  kannatam a .

„N o h ,  nüüd  on kõik m alm is ,  muud kui hakkame m inem a,"  
rääkis Kaasi m anam ees.  Ka tema jä t t i s  kõiki jum alaga ,  m is  
ju u re s  jällegi hääd termist ja  J u m a l a  õnnistust soowiti. N a t u 
kese a ja  pärast meeres kaks wankert log ina l  teineteise jä re l  
õuest mälja. M i t u  m a a ta s  neile n ii  kaua järele, kuni nad  
metsa ä ra  kadusiwad. S i i s  ü t les  ta l a s t e l e :

„ J u b a  läksiwad, —  ei enam näe. Lähme älli tuppa , näe 
n inad  teil kõigil sinised püüs. M u l  omalgi ihu  müriseb, p a l 
j a s  sitsijaki tükk seljas."  J a  nad  läksiwad kõik tuppa.



ui õhtu kord järwe p ää l  fõiteti —
Nöörimeest keua ueiuke saatis,

, J a  Laiua siis wiim ati pa ja ta s  nii 
J a  mõtetes mette ta w a a t i s :

— „Ei taha m a m aada ta  taemasse, 
Waid silmitsen u iuuw at mee pinda 
J u  päike on astunud alla mee 
J a  wajunud woogude rinda.

Näe, kitkudes, liikudes heljub ju 
S ä ä l  uduste kogude mari.
J a  rannal,  näe, õitsemas lõhmnspuu 
Wees puhkenud rooside kari.

J a h ,  ilm sääl ka laenete põues on 
J a  ilm on sääl ilusam aina,
Kas tead sa aga, miks kaunim ta o n ?" 
N ii maiksesli sosistas Laina.

J a  söudja, see m a s ta s  tall'  o h a te s :
„ Ja h ,  neiuke nägus ja sa le !
Eks male näi kaunim tõe ees.
J a  see on just täiesti male.

J a  sest siis ka noorusgi kaunis on 
J a  armsad on kewade päewad 
S uid  sügis ja man adus m ustad  ou. 
Sest maled siis õhusse läewad.
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Need lõhnad ja laulud ja õieksed 
J a  õnn ja ka a rm as tu s ,  uaeue 
J a  rõõmud ja ihad ja lootused.
See wale ou -  rnilets ja waeue.

Kuid tõde ou m an t  ja hall ja mees 
J a  mure ja murede mõlked 
J a  lootus on kustunud tõe ees 
J a  leudauud nrmastus-kõlked.

J a h ,  ä ra  nüüd ülesse maata  sa 
W aid  j ärme mee maitsesse pinda.
S ü ü l t  õnne sa leiad mi st üksinda 
J a  rahu ja rõõmude rinda.

Kuid minult on kadunud luule see 
Kõik petlikud ilusad k u ju d ; 
lkks kinni mul sellesse taernasse 
Ta riisutud õnne jaoks ujud.

M ul teiled on mõtted ja  tunded nüüd 
M a  teisiti uskuma p ean ;
T õ t t  leida, see oli küll minu püüd.
Kuid t õ e l u s t  sihiks nüüd sean.

J a  sest siis ka talrnelgi kroon on p ää s  
J a  palja ou halla ja lume.
Seepärast ka süda mul ongi jä ä s  
J a  tundmustes sügise tuure.

J a  sest siis ka lootus ou kurdunud 
Rõõm roostest on ammugi söödud 
J a  uskmise müürid ou murdunud,
N im  mäludest katki ou löödud.

J a h ,  ä ra  siis ülesse m aata  sa.
W aid järme mee maitsesse p i n d a :
S ü ü l t  õnne sa leiad mist üksinda 
J a  rahu ja rõõmude r i n d a !"

— S in d  hakkan ma pelgama tõesti" —
Nii rnastu tall' na l ja ta s  Laiua 
J a  jõudja see naera tas ,  sõnas n i i :
„Eks taime sui pelga ju nina." —

— „Kmd, kas sa ei usu, et taligi
Peab pelgama kernade p a l e ?"—
„Eks tõtt male tõrju ju tihtigi,
Sest mügem ja mõnitas on male."

Nii nali , see lendas kui soe tuul.
M is  käib üle moogude pinna.
S u u  na l ja ta s ,  n ae ra ta s  tihti huul.
Kuid öö p idas omale riuua.

Kuid südame öö sest nii rohkesti
J u  p isara is  kastet siis tõusis . . .
J a  rnaikides neiuke is tu s  uit 
J a  rnaikides jõudja ka sõudis.

E i n o  L e i n o  järele G. 8 —8.
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K o rra g a  kajas hädahüüd , üks jutt  käis üle m aa ,  külast 
külasse ja talust talusse.

I s a m a a  on hädaohus , m äealune on üle ra ja  tu lnud  . . . 
tõ tta te  kõik app i  . . . w n s tu  panem a, w anad  ja noored, mehed 
ja n a e s e d ! E i  ole aega w i iw i ta d a ,  ü les  kõik, keS teie sõtta kõl
bate, wötke sõ jariis tad  kätte, ra ja le  mastil , enne kui see hilja  
ei ole, päästma, m is  meel p ä ä s ta  saab.

Need, kes sõ ja r i is tu  o liwad õppinud ta rw i ta m a ,  haarasi-
wad ueed kätte, as tusiw ad ridadesse ja torm asiw ad korraldatud  
hulkadena, w iluuud  päälikute juhatusel,  wüitlust a lgam a. S õ j a 
r i is tad e  wabrikud tegiwad ööd ja päewad tööd n ing  läkitasiwad 
neid sinna, kus neist p u u d u s  oli.

P ä r i s  magi oli w a r s t ig i  sõjajalal.
E i  saa harilikkudest rahuaegsetest sõja hulkadest, ka t a g a 

ma,-awägi on maja kaasa m õtta , igameest m aja  õpetada sõja
r i is ta d eg a  üm ber käima, raugad , poisikesed, naesedgi olgu häda 
korral m a l m i s ! Sest  küsimus käib kodu kaitsemise, kolde k ind lus
tamise kohta.

J a  priitahtlikka ohwitserisi ru t tab  ka kõige kaugematesse 
metsa küladessegi sõ jariis tade ta rw itam is t  õpetama. N a d  sum- 
pntutid üle soode, sam mum ad põh ja tu  teed mööda edasi, tä rn  
mütsi ees, raske sõjariis tade kandam seljas.

W aeroalt  on söja-kunsti õpeta ja  külasse jõudnud, kui kõik 
rah roas  roälja torm ab, sttad ei põgene n üüd  laande, ci lähe 
metsahurtsikutesse peesu, ei m a ta  m araudusi m aha . I s a d  tille
mad ise ja toomad om a poegi sõja mäkke roasturoõtmiseks, emad 
ta lu tn m ad  pisemaid käe kõrroal, r augad  on sam uti roa im usta-  
tud kui noored mehed, ja  roanab eided, kes ise ei roõi õppima 
tulla, taham ad näha, kuidas teisi õpetatakse. J a  kõik mõetakse 
mastil , kõik kõlbamad.

H a r ju tu s  a lgab, suurest toast tungib  õpetaja hääl,  takti 
löömine ja nekrutide õpetus wälja . S õ j a  r i is ta d  w älgum ad, 
käed l iiguw ad, kangele kostab kamandamine. Püeroad otsa oldakse 
sääl usinasti  töös, ja kes kemadisel kiirel a ja l  hommiku ei saa 
tulla, see tuleb õhtu ja  miibib hilja ööni.
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Kuid sa lakuulajad h i i law ad  metsa mööda küla põldude 
taha , luusiwad ja  nuusiwad u iug  tõ ttaw ad  ü tlem a, et r a h w a s  
m ässu  on tõstnud.

J a  nad rä äg iw ad  tõtt  uiug ei eksi mitte.
Ses t  r a h w a s  oti m ässu  tõstnud, kui üks mees maeulnse 

w a s tu  üles tõusnud.

A ga kelle w a s tu  on see rahu line  r a h w a s  m ässu tõstnud, 
kes ou w aenlane, keda tõ r jum a  tn jälle üles ott t õ u s n u d ? —  
O m a  pim edus ott waenlane, otita teadmatuse w a s tu  on ta 
ü les  tõusnud.

A ga kes asusiwad kõige enne ridadesse, kes tõttasiwad 
enne muid wõitluse p la ts i le ? —  H ariduse  elukutselised laiale- 
laotajad .

Aga  missugused oliwad need s õ j a r i i s t a d ? —  S u l g  oli 
odaks, sõnad wuhisesiwad kuulidena, raam atu d  pudenesiwad 
pom mideua.

A ga m idastegem a h a r ju tab  „ohwitser" küla inimesi toa 
seinte w a h e l ? Õ petab  lugem a, a rw a m a ,  jagab teaduse a lg 
õpetust . . . krihwlid lööwad kiwitahwlitest tuld w älja ,  koos- 
lugem ine kajab taktis kewadisesse öösse.

Õkkazvad kingud.
j  jjäieslujejl, m urefl r ikkad  werepõllud ijamaal, 

M ida ejiijad  m uiste jo o tjid  raskel zuacuu ci ai. 
Kas teijt w ereküli iganes ci tõujegi,
A sja ta  end kangelafed ohwerdanud koguni ?

Oh te E esti J a ja d  kingud, fa ja d  tapatallermaad, 
M ida Joojad wereojad rohkest’ üle kajljiiu ad,
Kas te 2võite nüüd/e fugupõlw e w erd  w  eel fo o  j  enda, 
Jä ä d  zoeel ang im d  fü d a m e te  üm bert fu la ta  ? —

Nõnda fagedasti olen k ü jin d  üle terw e maa,
Aga w astu ft olete m u ll ’ annud  aina ohkega. 
Ohkehääled fü g a w a d  j a  ttim edad te põue/l tõujewad, 
Kuna lidud pcitzoad teid  ning ohke hääli matawad...

Mälestufejl, m ure/t r ikka d  werepõllud ifam aal , 
Ohkage niikaua, liuni udu lahkub lahkel a a l !  
Ohkage niikaua, kun i E esti fü d a  tukfatab,
K un i w eri nihwatab, jä ä  põline J e jl Juhiks Jaab /

Kaarlo Kramsu järele G, 8 —8.
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M i s  sa ronatnb jää lt  nõnda  uhkesti alla, sa kullatud kiriku- 

kukk! M i s  paale  oled sa uhke? Enese meelest oled sa läbi ja 
läbi kuld, aga  meil ou ometi teada, et sa p a l ja l t  kullatud oled! 
W a n a  pu ra  ja seatina on su sees . . . .  W o i  oled sa selle püäle 
uhke, m is  sa jää lt  ülemast kõik näed '? M eie  ju  nii  kõrgele len 
n a ta  ei saa, meil jääb nii m itugi lugu nägem ata ,  —  sina siial 
ülemal ,  oma la ia le  aetud sabaga, oled hoolas  ja w a lw as ,  sa 
näed kõik jn kuuled kõik, m is  kihelkonnas sünnib. Peaksid sa 
aga  kõik oma teada —  ei, kui päewa kära lõpnud  ja inimesed 
wäsimust pu h tam ad ,  siis a jad sa suure waskse kellaga ju ttu ,  
sa la ju ttu ,  ja m is  sa sellele sa laja  ju tu s ta d ,  seda pa ja tab  see 
teinekord awalikult n ing  terme ilm teab, m is  meie kihelkunnas 
uudist sündinud. O  sa „kuldne" kukk, ä ra  pu u tu  suure kella 
külge, see ei oska saladust p i d a d a ! ..........

N em ad  ü t lew ad , et sa olla tuimuse-unest ä ra ta ja .  S a  
karjuda säält ü lem alt ,  kui sa paha  näed, aga m a a rm a n  ometi, 
et sa mahete-wahel tukud, sa kullatud kukekene! K a s  sa näed 
seda suurt  toredat kõrtsi s i i n ! S a  p ig is tad  silmad kinni —  sa 
m a g a d ! K as  sa näed, kuis kiivid lendlewad, kas sa näed, kuis 
üks perekonna isa ja  toitja puuh a lug a  surnuks löödakse ? K as 
ja  ei näe, et ta pilk sinu poole üles k ä ib : Kukk, karju ometi,
h i rm u ta  kurjategijad m etsa !"

K as  sa ei näe, kuis m iina- ja õllewaadid kõrtsi uksest sisse 
weerewad ja kas sa ei näe kuidas mehed kraam i kukkuwad —  
i lm a  püüta, sest püüga mees ei langeks ju  sopa a u k u ? !  O , 
kullatud kukekene, sa m agad ja  ei kuule m inu juttu . W a a ta ,  
nüüd  tu li  põhja tuu l  ja  puhkus su laiale  aetud saba püüle, sa 
pöörad oma noka kõrtsi poolt ä r a : m is  sul kõrtsi tü liga  a s ja  ! 
J a  ometi on sul i lm ag a  nii pa lju ,  p a l ju  tegem is t! © im t w a l 
w a s  silm käib põhjast lõu nan i  ja lõunast põhja, hommiku poolt 
ohtu poole ja  vbtu poolt hommiku poole, aga oma noka ette 
ei näe sa m idagi. Kui ma nüüd  ütlesin, et ei näe, siis ma 
maletan. S a  näed küll, kui toredad tõllad su ligi sõidamad, 
uhked hobused e e s ! S a  näed ja  kohendad oma toredaid sulgesi, 
sa h üüad  rõõm upärast  ja su kuldne ha r i  müriseb õnne pärast, —  
saksad --- rikkad s õ id a m a d ! S a  annad  kiriku kellale sala käsu
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et see kaua, kaua heliseks, sest need - on sa k sa d   S ä ä l
m angub roaene wanakene kem na ja l ,  ta  läheb kiriku juu rde  ker
jam a  —  kukekene, sa pöörad  silmad teisale ja p o m is e d : M a a t a  
rajakast, ei roti tst tööd teha, n üü d  tuleb sakste juurde k e r ja m a !.. 
S ä ä l  l iigub pikk le inarong  kabeli poole, tõllad ja jälle tõllad, 
toredad tõllad —  rongi eesotsas tore must surnuroanker kalli 
k irs tuga, kuus m u s ta  ees, sa näed, mu kullatud kukekene ja 
h üüad  k e l la le : „Köroemini, kõroemini, see on rikas herra ,  selle 
t e s ta m en t  roõib meid m õlemaid üle kullata, hüüa  heledamini, 
h ü ü a  h e le d a m in i ! . . ." S ä ä l  läheb üks üksik roanger kabeli 
poole, l ih tne roalge kirsi püül. Kell tahaks natukene heliseda, 
aga  sa ütled  k u r j a s t i : „T õ m ba  luugid  kinni, su inetu  p lä ra  
rikub mu õrnad  kukekõrroad ä ra ,  —  niisuguse rä b a la  H ansu 
pärast  pean m d  siin ülerval kannatam a

S ä ä l  kaugel kihelkunnas, o „ kuldne" kiriku kukekene, oli 
üks nõder ja ru m a l  ta lu tüdrük , teda pe tis  rikkas talupoeg eksi
teele ja jä t t i s  ta siis i lm a  abita. O  kukekene, kuidas sa karju 
sid, —  ei mitte  sellele ta lupo ja le ,  sest see oli rikkas, ronid sel- 
sele ru m a la le  ja  nõdra le  tü d ru k u le : „ M iu e  ä ra  rahroa seast, 
ja  oled roanutud, sa oled häbem ata ,  sa oled liiderlik, ä r a  tule 
enam  m u silma ette, häbem ata id  inimesi m a ei tah a  n ä h a !" 
J õ e  jahedatest laenetest tõ m m ati  tüdruku surnukeha rotil jn. J a  
waene ei saa siin ega sääl i lm a s  a n d e k s ! . . . S ä ä l  on tore 
m õis ,  kukekene, sa näed selgesti seda mõisat, sest sa oled kõrgel. 
S ä ä l  elab üks poissm ees herra  ja  iga  a a s ta  eksitab ta  roaeseid 
t a lu tü d r u k u id : toa-, karja-, pesu- ja  m oonatüdrukuid ,  sa näed, 
aga  sa ei karju  m i t t e : ä raneetud  eks i ta ja ! ronid p ig is tad  silmad 
kinni ja  ü t l e d : „ M i s  m inu l  sellega a s j a !" O  kuldne kukekene, 
kas sa m a g a d ?

M a a ta ,  m is  suits  see sääl su n in a  all te k ib ! S u i t s  ja 
tu l i ,  kust see tu le b ?  Kukekene, kõrts põ leb! „ A p p i ! "  karjud sa 
meele ä rahe itroa lt ,  n i i  et see kuuljate luust ja  lihast läb i käib. 
„ A p p i ! kurjad käed taharoad kõrtsi h ä r o i t a d a !" J a  pritsimehed 
jorm arvad terroest kihelkunnast kokku, l innast tuuakse a u ru p u m p  
ja  kõrts — kustutakse ä r a ! „Kikeriki!" hüüad  sa rõõm u 
pärast sääl kõrgel üleroal. K õrts  jä i  sinu meelehääks a la li .

O  kukekene, m a ei tea miks sa selle kõrtsi n ii  enese kait
sealuseks oled t e i n u d ! M as t  selle pärast, et sääl pöön ingu  pätil 
tuikesed pesitaroad ja need on ju kana sorti, oi, eksisin, l innu  
s o r t :  ikka ja  sina kukk, oled ka l in n u  s o r t i ! . .

Kiired III. 5



Rahwamehe poeg.
ggm gelduse asjus meile 

Tuli korra herrasmees, 
Käed j a  ja la d  kõnelema 
P ani tuppa astudes.

Külalise nime teadmist 
Nõuab komme, nõuab aeg  —  

Wööras nimekaardi andis: 
K u u  Isa  r a h w a m e h e  p o e g !

Mees nii ilus, mees nii sale, 
Mees^ kui armas Absaloon, 
A ga sõna suust ei tule — 
Mees on täiest', täiest', tum m !

Pahmakasuks isa ise 
Poja keele pandiks p a u n d ,  
Julgelt Itsig J  oss li kätte 
Pika nuuma pääle annd.

Itsig Jossel plehku putkan d 
Kõige poja keelega —  

Rahwamehe poeg nüüd rahwa 
Keskel ilma keeleta.

— ise —



¥ ¥ ¥ ¥ ¥ ¥ ¥"Ü *  W £  V $  M
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u ta  oli lektor Lehtiö peres sel
lest kõnel olnud, et poegadele, 
keda juba pool tosinat oli, suu
remad ja mähemad, et neile ja lg 
r a ta s  peaks ostma. Lektor ise, 
tvanapoolne mees, ei ru t ta n u d  
ostmisega n ii  roaga mitte, osalt 
sellepärast, et ta poegi õpp im i
sega tagasi jääm a  kartis ,  sest 
et need siis ühtepuhku ra t ta g a  
jän dam a  hakkaksiroad, osalt selle
pärast, et kukkur niisuguse tüh- 
jendusega, niida r a t t a  ostmiseks 
roaja läks, hä s t i  ra h u l  ei t a h t 
nud olla.

Aga kui keroade tuli  ja ra ttasõ it  uite hooga lah ti  läks, sest 
nüüd  kihutaroad ja lg ra ta s te g a  mehed, kihutaroad naesed, kihuta- 
road alaealised ja habemikud roanad mehed, siis ärkas ka Lehtiös 
m õ te :  m is  siis, kui ka t e m a . . . S i i s g i  lükkas ta  selle mõtte 
kohe tagasi, sest ta p id as  ennast selle m ängu  ta rro is  juba  liig 
roanaks ja  kangeks. Aga kui ta ühel päeroal n iisam a roana 
meest kui ta  ise oli kergesti j a lg ra t t a l  näg i  sõitroat, tu n g is  ta 
p laa n  jällegi p a h a : miks siis m inag i  ei roõiks. J a  kui korra 
lõunasöögi a ja l  jälle meelde tu le ta ti ,  et kõigil m uil  juba  ja lg 
ra t ta d  on ja a in u l t  meie pojad seda meelelahutust ei saa, roõl- 
t is  lektor om a mütsi ja kepi ja  läks jalgratta-kauplusesse.

K au p lu s  p ä r is  kihises inimestest, sääl oli tu ttaroaid  ja  
tund m ata id .  Kõik prooroisiroad r a t t a i d : üks litsus  pö id laga  
r a t t a  knmmisid ja ütles neid liig pehmed oleroat, teine keeras 
roäntasid ja  leidis seda roõi teist roiga. Ka lektor Lehtiö roõt- 
t is  ühe ja lg ra t ta  käsile ja  u u r i s  seda õige a s ja tu n d ja  näoga, 
ehk ta  küll selle häädusest ja halbtnsest õieli m idag i  ei teadnud, 
kui aga kaks ratast oli.
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„K as  ka Lehtiöl ttõuu on j a lg ra t ta g a  sõitma h a k a ta? "  
küsis poo l- im estanu lt  üks temale tu t ta w  weinikaupmees, kes 
poes juh tus  olema.

„ M i n a  ise küll m itte , aga  poegadele tahtsin niisuguse 
woki koju w iia ,"  w a s ta s  Lehtiö.

„ N o  seda m inagi m õ tle s in ; saad m inu  poolt  pudel kõige 
p a rem at  roetni, kui m a siud j a lg ra t ta g a  sõitm as näen,"  jä tkas 
weinikaupmees.

„M ik s  lektori-herra  ise ei wõiks a jad a ,"  sõnas kaupmees. 
„ S õ i tm in e  saab pea selgeks ja kui see korra selge on, ega siis 
niisugust lõbu as ja  n ii  kergesti kõrwale ei taha  jä t ta ."

„ M in n  olen niisuguse w arsa  selga liig w a n a  jn kange," 
a rm a s  lektor, aga  kaupmehe sõnad tegiwad ometi meelt lõbusaks.

K aup  sai kokku, r a h a  pand i  sahtlisse ja  kaupmees tuli  
õue pääle  ise n ä i ta m a ,  kuida wiisi peab h a r ju tam a .  T em a 
pan i  ühe jala  asteassi  pääle , w ö t t is  käeraudadest kinni ja ja lg 
r a t t a s  weeres õige k ind lasti  edasi. S i i s  tõusis ta tasakesi sa
dulasse, hakkas sõtkuma ja kõik läks n ii  kergesti, n agn  oleks tn 
k ir ju tus too li  i s tu n u d  ja  k ir ju tam a hakanud.

„Poo le  päew a jooksul on lektori-herral kõik kunst käes," 
k inn itas  meel kaupmees, kui ta  talle sporti- wõi jõuukarastuse  a l 
ged oli kätte n ä idanu d .

„ E g a  nüüd  m ina  ise hakka, aga  eks ma poegadele wõi 
õpetada,"  sõnas lektor ja  läks r a h u ld a tu l t  r a t t a g a  koju poole 
m inem a ja nüüd  oli ta k indlasti  nõuuks wõtnud , ka ise j a lg 
ra t ta g a  a ja m a  hakata.

K ui ta pisut m aad oli edasi kompinud, tu li  talle kohtunik, 
w an a  hää sõber, w as tu ,  lõi kaks kätt kokku ja  hü üd is  :

„ T a e w a s  tule a p p i ! E i  m ina  
oleks uskunud, kui ka sada suud 
oleksiwad rääkinud, et r a t tap a law ik  
sinnlegi on külge hakanud. N o  a s tu  
selga, w a n a  karu, et m inag i  näeks, 
kuidas see l ä h e b ; hi hi h ii ,"  hir- 
w i ta s  kohtunik ja sä d is tas  ühte 
hoogu edasi, n ii  et lektor Lehtiö 
n i ipea  m ah tig i  ei saanud ennast 
kaitseda.

„ E g a  m a enesele ei ostnud, poe
gadele," hüü d is  tn p a h a n d a tu l t  ja 
a s tu s  kärmesti edasi; aga  endamisi 
tegi ta kindla otsuse, et kohtunik, 
kelle hirw itam ist  ikka weel kuuldus, 
sõ itm as näeb.

Kui ta  jällegi pisut m aad  oli edasi jõudnud, tu l i  talle 
hulgakene koolipoissa w a s tu .  Mätsisid  tõstes roe u is  poiste  suu

tedakorra j a lg ra ta g a
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naerule. Lektor ei teadnud õieti, niida see koeratus lähendab, 
aga etteroaatuse pärast ü tles  ta :  „Käisin poegadele ja lg ras t  ostmas."

Kodu õuue tulles l ip sa ta s  ta  p u u r i id a  t a h a ,  kus tasane, 
lage p la t s  oli ja  kuhu m aja  aknatest ei wõidud näha .  S i i n  
a s tu s  ta  jaluse püüle, w õ tt is  käeraudadest kinni, n a g u  ta  kaup
meest oli nä inud  tegewat, aga  r a ta s  ei l iikunud paigast.
U uest i  ja  ikka uues t i  tegi ta seda katset, aga  i lm a hää  t a g a 
järjeta . W iim aks  an d is  ta  pa rem a  ja lag a  hoogu ;  nüüd  liikus 
r a ta s ,  aga  p u m m ! häälitses ta  kül
jele p ra n ts a tad e s  ja  ka sõitja kuulas 
siit wühe m aad  eemal „mesilasi."
„ S i i n  on liig mähe ru um i,  peab
a w a ra m  h a r ju tu s  p la t s  o lem a,"  sõ
n a s  lektor endamisi ja rotis ja lg 
r a t t a  rõdu  paale , kuhu kogu pere 
seda imetlem a kogus.

„A ga, taeroas h a la s ta ,  kus sa en
nast m ullaga  oled te inu d?"  küsis 
Lehtiö p roua , kui ta  mehe riideid 
p a h a s  puhtuses nägi.

„ M u l la g a  t e in u d ?" küsis Lehtiö 
im estunu lt ,  sest ta  ei olnud seda 
isegi tähele pannu d .  „A rroataroasti  
on uu li tsa l t  por i  pääle  prits inud, 
kui j a lg ra t ta g a  tu lin ."

„ U uli tsa l t  p o r i ! Kui roa i lm a g a  pole por i ,"  täh endas  p roua .
„Aga n ag u  näed, on seda ometi kustgilt tu ln u d ,"  ü tles  

Lehtiö roähe pahaselt  ja  hakkas riideid p u h a s tam a .
A ga pojajõmsikad oliroad roars t i  r a t t a  sadulas . H o o la s i - 

road ja  kukkusiroad roähe aega u u li tsa l  ja  tu ru l ,  ja  tu nn i  p a a r i  
pärast sõitis üks teise jä rg i ,  selles korras , kunas keegi r a t t a  oma 
kätte oli saanud, to redas t i  kihutades õue pääle  — n ag u  roilunud 
sõitjad kunagi. S e e  kihutas lektori sõiduhimu roeel rohkem, sest 
tema mõtles, et ta  poegadega ig a s  a s j a s  roõistelda suudab.

J ä rg m is e l  hommiku poolel oli Lehtiöl ront)ci aega. S a l a m a h t i  
roõttis ta  eeskojast r a t t a  ja läks seda käekõrroal a jades neeme p ä 
ra le  m änniku taha ,  kus inimestest eemal sünn is  h a r ju tu s p la t s  oli. 
T em a  oli n im elt  o tsustanud  salaja  h a r ju ta d a  ja  alles siis, kui 
see kunst tä ies t i  käes, peret ja  muid inimesi uudisega tu trous tada.

Neeme p ä r a l  hakkas nüüd  ag ar  tallerdamine. Uhe korra 
teise jä rg i  roiskas ta  rnetshobune sõitja sirakile. Lektori nägu 
p u n e ta s  kui t ä i s  kuu ja  higi rooolas o jana  otsa eest m aha , 
kuid tema sellest ei hoolinud. Kakskord suurem al tuh in a l  kui 
enne tõusis ta  ikka ja  ikka ra t ta le ,  m is  ju roähe nagu  n ä is  j ä 
rele androat,  sõitja südidust nähes. Nõlroakut mööda rotis la 
ju ba  mõned meetrid p ä r i s  to redas t i  edasi. S e e  a n d is  roeel'
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enam wüim ustuft.  S a i  p ä r is  pikk sõit kohe, peaaegu mäe alla 
madalikule, kuid siin tu li  sõidule äkiline lõpp. Keset nõlwakut 
kasw as  üksik m änd , seda w a s tu  paksatas r a ta s  ja sõitja oleks 
wõinud  silmanäo lõhkuda, kuid pääses siisgi terme nahaga . 
„H m , m a ei ole enesele n ä h ta w a s t i  sündsat am etit  osanud wa- 
l ida .  M in u s t  oleks w i s t i s t i  tubli  suurtükimees tu lnud , et ma 
otsekohe m än n a  külge oskasin sihtida, ehk kummagil pool platsi 
l a i a l t  küllalt on," n i i  mõtles lektori herra  iseeneses.

J u  m itm enda t  korda weeres r a ta s  lah edas t i  kallakut 
mööda alla. S õ i t j a  süda lõi rõõm ulikult tuksuma, kuid sõit ei 
tundunud  siisgi p ä r is  lõbusalt , sest et käed juhtraudadest  kram p
likult o liwad sunnitud  kinni p idam a ja õlgadest walusaks jäi- 
mad. N ü ü d  o tsu s ta s  ja lg ra t tam e es  juba  pikemaid sõitusi teha 
ja  kallaku ülemusele äärele tagasi enam ei pööra tagi.  J u  l i i 
kuma m innes  surus ta kannused tug ew as t i  ratsu külje sisse, s. o. 
sõtkus ra tast  õige kõwasti. Se lle  üle m ih a s ta s  ra tsu loom  ja 
p i s t i s  niisuguse hooga m inem a, et sõitja teda enam juhtidagi 
ei saanud. N ä e  sulle lopsu! T o  endine mänd oli jällegi teel;  
õudselt kumises ja põrises r a ta s  meel m än n a  ää res  küljeli 
lam adesg i  ja  sõitja a rm a s  ru t tu  kõrmal pitkali olles kindlasti ,  
et ta luud — kondid enam p a ig a l  pole. P a l j a  pääga ,  riided 
ko rra tum as  olekus a ja s  lektor palamuse pärast  ähkides ennast 
m änna  juurele  siisgi is tu m a .  K õrw ale  w a ad a tes  näg i ta ,  et 
r a t t a l  mõned kodarad põiki o liw ad ja  et see m uidgi w ähem aid  
w igastusi  oli saanud. N ü ü d  p a is t i s  tulemit' p ä r i s  lootuseta. 
„ E i  tule manast enam t r a a w l i t ,"  m õtles lektor endamisi ja pan i  
t rööstiks  suitsu suhu.

Üle m u ru  tu li  m a
n a  habem eajaja  kõm
pides lähemale.

„ M h m  arm an , et 
lektori he rra  ja lg 
ra tast  p ro ow is ,"  sõ
n a s  tema, kui Lehtiöt 
pu u  juurel  i s tu m a s  
nägi.

, .Ega  m in a  i s e . . .  
o lin  aga  w a a ta m a s ,  
kui poeg siin h a r ju 
ta s ,"  w a s t a s  Lehtiö 
pisut kindluseta, sest 
tema teadis , et kui 
see m ana  n a l j a h a m 
m as  tema luh ta  l ä i 
nu d  sõidust teada
saab, siis tema sellest terme ju t tu  w ä lja  luuletab.
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„ J a  isa h ig is tab ,  kui poeg h a r ju tab ,"  h i rw i ta b  habeme
a ja ja ,  w e id ras t i  silmi p i lg u tad es"  ja a s tu s  edasi.

P a h a s  tu ju s  oli lektor, kui ta w ig a s tn tu d  r a t t a g a  l iuna  
poole hakkas a s tu m a .  Kõrwalisi uulitsa id  mööda a ja s  ta r a t ta  
sepa juurde ja  p a lu s  seppa ra tast  n ii  ru t tu  ä ra  p a ran d a d a  
kui iganes  wõimalik.

Kuid kodu tõusis hoolas  uu r im ine ,  kuhu r a ta s  oli jäänud , 
sest koolist koju tulles oleksiwad pojad  sõitma tah tnud  m inna . 
Lehtiö oli nüü d  tä b a ra s  seisukorras. T a l  ei olnud m ing it  
h im u  oma salaja  katseid ja tomsakust aw ald ada ,  kuid ta  ei soo- 
w in u d  ka w aletada . E t  tem al nüüd  ometi kindel loo tus  oli, 
et ta  sõjasõidult w õ it jana  tagasi pöörab, o tsus tas  ta meel kääna- 
kid ta rw itada .

„ M i n a  laenasin r a t ta  natukeseks ajaks ühele tu t ta w a le ,"  
ü tles  tema. S e d a  kuuldes tegiwad pojad kangesti hapu näo, 
ja  emagi nurises  ra h u lo lem a ta l t  ja im e s ta s  mehe teo üle, et 
see siis ru t tu  teisele laenab, kui poegadel p a r a j a s t i  h a r ju ta 
mine käsil on.

Lühikese ja r a h u tu  lõunaune  järg i  tõusis Lehtiö istukile 
ja hõõrus  oma käewarsi, niis h irm sas ti  kipitasiwad jn walutasi- 
rnad. Kukalgi oli n ii  kibe, et ta  w aew alt  m õis pääd  käända.

„Tekla, tule mähe m inu  kukalt ja käernarsi h õ õ r u m a ; neid 
reb ib  ja  p is tab  nii, et p a lju  m agadagi  ei saanud,"  hüüd is  ta  
abikaasale.

„ K as  reun ia t isn iu s  ka sinu kallale juba on tu lnud ?" küsis 
p ro u a  ja hakkas kannataw at  meest tasusiema. „Eks j a lg r a t t a 
sõit rnõi ja lad  küll kibedaks teha," sõnas ta tasutsedes ja ja lg 
ra t ta sõ i t ja id  aknast m ööda kihutam a nähes.

„ E i  nä i  jalgadesse m idagi m õjum a, aga käed, oh k ä e d !" 
m õtles  Lehtiö endamisi, tasutsejn käte rnahel miltu suuga is tudes .

Kui käernarred ju  mähe pehmemaks sairnad, läks Lehtiö 
rnälja  ja lu tam a .  Õ h tu  poole kõmpis tn sepa poole, kes r a t t a  
ju  ä r a  oli p a ra n d a n u d ,  rnõttis selle käekörrnale, et koju a jada  
ja  . . . r a ta s  rneeres n agu  iseenesest endisele harju tusp la ts ile .

S ä ä l  a lg a s  jällegi hoo las  püüdm ine. S õ i tm in e  läksgi 
ju b a  kaunis  hästi .  M in d i  p ä r is  harju tusplats is t  juba  rnülja- 
poolegi ja  tehti pikad sõidud ä ra ,  kuigi sõtkumine meel mäsi- 
tam alt  tu ndu s .

Higiselt ja  läbi ja  läbi mäsinult tu li  Lehtiö h ilja  õhtu 
koju. E i  m a i tsnud  söök ega jook, maid ähkides ja puhkudes 
langes  ta  kohe moodisse.

„K us imet sina oled olnud, et n ii  higiselt ja  mäsinult 
koju t u l e d ?" küsis proua .

„ O l in  keeglit m iskam as ."
„ Keeglit m iskam as, aga  re u m a t i sm u s  külles."
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„Arroasin, et sellest niirvisi lah t i  saan, aga  n ü üd  olen 
õieti hädas. Ai, a i, oi, o i ! kuidas käervarred ja õlad rvaluta- 
wad. Küll olen loll, m a n a m e e s ! A i h !"

„ J a a ,  see oli tõesti  ru m a la s t i ,  et sa keeglit w iskam a 
läksid," kahjatses proua.

„ A ra  rääg i  midagi, ronid tule jälle tasntsema."
„A n n a ,  tule sina lektori-herra teist käeroart tasntsema, 

kuna m ina teist tasutsen, ja sina. M a r i ,  jookse apteki ja too 
urn setini,"  kam andas proua .

Teineteise rvõi- 
tn  hakkasiroad 
nüüd  A n n a  ja 
p ro ua  lektori 
rooolim aja  tasn t
sema, kes keha 
poolest ha lroas  
korras  oli, aga 
südame ja tu ju  
poolest kõige rvä- 
hem atgi paha  ei 
tunn ud ,  sest tema 
oli kõroasti rvõi- 
delnud ja ro õ i tn u d : temal oli ja lg ra t tagasõ itm ine  selge.

„ÄH hähäh !" ümises lehkor „ Ä ra  nii kõroasti hõõru, T e k la !"
„ S i i n  ei a i ta  h e l l i ta m in e ; kõroa peab kõrva rvastu  p a 

nema. M i n a  arrvan, roaene mees, et sa tundide a rm u  peaksid 
rvä h en d a m a : kooliõpetaja amet hakkab sind juba  kurnama, oled 
ka juba roana mees."

„ M is  roana mees m ina  roeel ä ra  ei ole."
„ S e e  tuleb selgest ärakurnamisest, sul peaks enesest . ometi 

kahju olema. Kusagile supeluskohta oleks sul survel rvaja 
m inna ,"  jätkas proua .

„ E g a  enne ikka lah ti  ei saa, kui survi tuleb."
„A ga parem  hoida kui hoigada. H un , h i rm u s  oleks, kui 

sa otsa jääks ja . . ." P i s a r a d  tulirvad p roua le  silma ja  ta 
m õtles selle pääle, kui kurb see temale ja perekunnale oleks, kui 
selle pää  langeks. T oatüdruk  A n n a  aga  läks p ä r is  tõsiseks, sest 
lektori he rra  oli täitsa demokraatline mees ja  käis oina teeni
jatega häs t i  ümber.

„N o , ega roeel nii rväga rviga p o l e ; see re u m a t i sm u s  on 
oma süü läbi tekkinud ja  läheb loodetärvasti  n iisam a ru t tu  
m ööda n a g u  ta  tu lnudg i  on," t rö ö s t is  lektor.

„Oled  ennast ehk külmetanud, sest et sa ta lroepalitu  ä ra  
oled heitnud,"  arroas  p ro u a  rahu tu l t .



Tasutsemist pehm endati  w ä h e a a w a l  ja lektor w a ju s  lõp 
peks rahu tusse  unesse, n a g u  raske jöuupingutuse  jä rg i  ikka.

J ä r g m is e l  hommikul, m is  pühapäew  oli, ä rkas ta kaunis 
w ärskelt  ü les , ehk käed küll kanged o liwad nagu  m än n a  oksad. 
Kuid n üüd  p id iw ad  tema kunsti kõik nägem a, käed kas wõi 
kisendagu. Endisele h a r ju tu s  pa iga le  läks ta  a lg a m a ,  k ihutas 
siis uulitsa le  ja kõik läks häst i .  N ü ü d  w a a ta s  ta koju poole 
ja sõitis tasa oma m aja  aknatest mööda. A n n a  tegi uulitsa  
pool olewaid lubasid koris tades p a r a j a s t i  aknat lahti .  T o lm u-  
lapp kukkus tema käest m aha , kui ta haiget he rra t  ja lg ra t ta g a  
nägi sõitwad, ja ta jooksis läbi tubade, h ü ü d e s :

„ R u t tu ,  ru t tu  tulge w a a ta m a ,  kuidas lektori herra  jalg- 
r a ta g a  s õ id a b !"

Kõik torm asiw ad akna j u u r d e ; mähe a ja  pärast tu li  sõitja 
uueste  näh ta w a le ,  p ö ö ra s  w äraw as t  õuue ja seisatas t rep i  ees. 
P r o u a  ja m anem ad lapsed w aatas iw ad  kord üksteise, kord isa 
otsa, kuna nooremad tasa  kokku lõ iw ad  ja  t ä n i t a s iw a d : 
«isa, i s a !"

„ N o  n ü üd  on walge m ä l j a s ! K u n a s  sina ja lg ra t tag a  
sõitma oled õ p p i n u d ?" küsis w iim aks p roua .

„ J u s t  neil päewil  olen h a r ju tan u d  ja  sellepärast m u l käed 
—  ja lad  n i i  w a lu tasiw adgi.  Ka ei ole r a t a s  laenu s  o lnud, 
maid oli sepa pool p a ra n d a d a ,  sest et m a  tema mähe rikki 
ajasin. M a  olen sind, naesukene, mähe n in ap id i  wedanud , et 
n ü üd  täielikuna kunstnikuna sinu ette mõin i lm uda ."

Nende sõnadega h ü p p a s  Lehtiö jälle r a t ta le  ja a ja s  p a a r  
korda üm ber õue, kuna perekund w ä r a w a l  kangesti rõõmutses.

„A ga  n üü d  peab higi ja  w aew aga  õpitud kunsti  ka te i s 
tele n ä i ta m a  m inem a,"  ü t le s  tema ja k ihutas uulitsale. S i i t  
hakkas ta l in n a  teisele poole äärde  ühe ameti  m enna poole 
w ä n tam a .  S ü ü l  ei pais tnud herrased meel liikum as olewat. 
T a  p a n i  r a t t a  seina na ja le  ja läks tuppa ,  kus ta am eti  wend 
p ro u a  seltsis p a r a j a s t i  kohmi rü ü p a s .

„ O h o o !  Lehtiö juba n ii  w a ra  m ä l ja s !  Küll aga maitses 
ennem alt  sinulegi pühapäem a hommikune u n i ! "

„M aitseb  see meelgi, aga  tu lin  u u t  ja lg ra tast  p roow im a, 
on ju nii  i lu s  ilm ."

„ S i u a  j a l g r a t t a g a ?  K as  sa seda hobusega sõidutad mõi 
ise lükkad?"

„ S a a d  n ä h a , " m a s ta s  Lehtiö ja r u t t a s  õuue, ehk lahke 
pereemand teda küll kõigest mäest tah t is  kohwile sundida. Leh
tiö h ü p p a s  sadulasse ja a m e t i - w e n d  oma p ro u a g a  nägi 
rõõm salt im estades ,  kuidas Lehtiö nende akandest mööda 
mühises.
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Õ ue  püül j a lu ta s  weinikaupmees, selg uu litsa  poole, kui 
Lehtiö sänlt m ööda a jas .

„Õhõm , õ h õ h õ m !" köhatas Lehtiö.
5kaupmees pö ö ras  ü m 

ber, näg i  ja lgrattam eest  
mööda w ilksatawad ja 
h ü üd is  u i t  et u u l i t s  
k a ja s :

„ P a g a n a  p ih ta ,  kas 
see ei olnud Lehtiö.
M i n u  pudel weini on 
lä inud , ehk õigem kaks 
pudelit ,  sest kuhu see 
teine siis jääb, kui lek
to ri  herra  oma p ä r im a  
tu leb?"

S i i t  w õ t t is  Lehtiö 
kursi kohtuniku m aja  
poole. Kohtuniku korteri 
aknatel o liwad ees ri i 
ded meel alla la s tu d ,  
kui Lehtiö siit mööda 
w ä n ta s ,  kuid ta he l is ta s  kõwasti kella ja p ö ö ra s  natukese 
m aa  tag an t  tagasi:  S e d a  imelikku helinal kuuldes tõ s t is
kohtunik aknariided ü les  ja nägi,  knidas Lehtiö talle pääga  
nokutades m ööda sõitis. „ W a a ta  juudast, on juba sõitmise 
ä ra  õ p p i n u d ; ka m in a  peaksin enesele r a t ta  m uretsem a,"  mõt- 
les kohtunik endamisi.

Kojupoole ajades sõitis Lehtiö manast habemeajajast m ööda, 
kes ja la  edasi a s tu s .  „Kiuidas habem eajaja  meel n i i  w ana-  
aegseid sõ idur i is tu  tihkab t a r w i t a d a ! "  h ü üd is  ta  m ööda m innes.

„Aga am m u see oli, kui lektoriherral ei w ana-ega  uueaeg
seid sõ idur i is tu  ei paistnud olewat, m äletate , sääl neeme p ä ra l ,"  
h i rw i ta s  habem eajaja  w a s tu .

Koju jõud is  Lehtiö, enese kohta rahulolem ist  tundes. 
W a lu  küewartest ja õlgadest kadus w äheaw a l  ja  tema sai tu i 
maks ja lugu peetumaks „kärmesti edasi to rm a w a te "  hulgas .



K u i rvägirvõimu- lahti pääsemad . . .

f*'* rn a l t  õõtsub tuulekene 
1 Tusane

! Waikselt weereb luenekene 
Raunale.
Tuulehoog 
Laenewoog 

M ahedas ti  kokku sulamad.
Nagu rahulaulu  laulawad.

S iisg i ,  sumpunud ou waikne õhk 
J a  temas tundub raske rõhk —
N ag u  inimese hinges ahastuse surnul.
Kui ta  waewleb räng a l  elutunnil.
Rusuw alt seo lasub nagu tina.
Hingelise ümber seob nagu surnulina,
Eluwõim u püüab kurnata,
Eluidud surmata.

J a  meel sügawamalt nupukese norgu 
Laseb põua piinatusel nõrkenud lilleke.
Metsaelanik, tä is  tuska, weab saba sorgu.
Poeb öösi marjule.
Waikseks jä äw ad  l i n n u d ; wargselt, nagu  sala 
Peidupaika endil' otsiwad.
Sulpsu  löömas pole näha  enam kala.
R a u n a  ääres  wetepiunal,  kus nad muidu mängiwad. 
Kärsitumalt hobud tam muwad.
R ahutum alt  lehmad amm uwad . . .

Päike juba weereb silmapiiri  taha,
Weripunane ja m ä ä ra tu  ou tema kuul.
Päike, ä ra  jä ta  oma lapsi m a h a !
P a lub  mürisedes maga lille huul.
Ehk küll päike teda kuumalt pig istanud 
Wiimse mahla m älja  higistanud.
Sedasam a õhkab w älja l  rukki kahin.
Sedasam a salasõnal sõlmib puude sahin.
Kõike'p loodust piinab raske tundmus.
Paneb  ohtu kartma sala sundmus.
Aga päike waob ja ä ra  kaob :
Ülem wõim ju tema rad a  taob.
.. W aa ta ,  määrased mäed need taewa piirel 
Üles kerkimad hirmsal kiirel.
M ä ä ra n e  m ä ä ra tu  mägi neid üksteise pääle l a o b ! 
W ars t i  nad katamad ehajume,
M a tam a d  kuldsete tähtede kume,
Ohk on neist sume 
J a  meri t u m e . . .
S ihw ati ,
S ä h w a t i
Äkitselt wiugerdab tuline tuksatas 
M u s tad e  kogude h äm ara s  lademes,
Pilwede sademes.
S i i s  naksatus.
P raksatas
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K orraga kaikus.
S i i s  mürin  
J a  tirin —
J a  jällegi waikus.
P ilw ed  end järgesti  n ihutawad 
Lähemale kihutamad.
Kuule, ju eemal tõuseb sahin.
Kahin.
T aew a tuuled tormil tühisemad,
Wuhisewad.
Merelaened eemal kohisewad 
Lühemale lohisewad.
Tuuled sõuawad,
Laened jõuawad.
J a  nii turtsub, mürtsub m aru  lahti.
M eri  möllul' saab mahti.

Näe kuidas huludes hulgub ligi 
Wägew ja waba, kuid tujukas tuul,
Ees ajab laeneid, mis m ustad  kui pigi, 
Lendawad kiirul kui wõitluses kuul.

Mägesid laenetest weerelab üles 
Orgusid õõnestab moogude süles.
Laenete mahus siis kaldale hüppab.
Tulisel tuhinal edasi lippab.
Näe, juba südikalt salusid sarjab.
S il lu tab ,
Nõtkutab,
A rm uta  harjab.
P aenntab  põrmusse peenemaid puid.
P u ru s ta b  neid nagu mõrtsukas luid.
Kileda
Wilega
Külasse tikub.
Aedasid majendab 
Wiljapuid rikub,
Katuseid asendab 
Seinte pätilt  maha.
Teeb meel külas paljugi paha.
Tõttab edasi üle wäljade,
Wiljade.
Neid tema kaemab.
Neid tema waemab.
J a  tormab siis uhkesti tumedasse.
Sumedasse
Laande. Kui hirmus mõitlus pääseb mullale. 
Kui ta  tormab põlisele puude kallale!
Kuis need metsakangelasel) naksumad,
W ihas, mälus, ahastuses praksuwad!
Aga siisgi, siisgi peawad endid nikutama. 
Tormi jõuu ees uõ tku tam a.. .

Tormi järgi kange krabin.
Rabin
Ligineb rann a  poole kiiresti.
Jõ u a b  maale peagi —
Raske mihmasadu jä nu s  pinda niisutab.
Aga kuna sooja wihma alla piisutab.
Korraga prag inal
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R agina l
Raheterad õ itsw at loodust salwawad.
M ajad es  toecl inimesed w alw aw ad  —
Kes see wõibgi magada sel hirmsal tunnil!
— Kuule, kuidas akna taga  toingub tuul,
Kuule, kuidas w ihma w as tu  akuat lendab tormi sunnil. 
Aga kuule . . .  I s s a n d  J u m a l!  — palub ehmatades huul — 
H a l a s t a ! . . .  Sest w ä l ja s  sajab r a h e t . . .
Meie põllud, t o i l t . . .  malmis rukkis . . .  hukka s a a m a d ! . .
Aga plaginal
Laginal
Ikka w äljas  pole mähet.
Wälgujootted 1116116, mene, tekel pitmedesse kirjtttamad. 
R is ta t i ,
R ä s ta t i
Üksteisest läbi mirmendamad . . .
Äkki lendab tuline nool
Alla hoone p i h t a . . .  (suits . .  . ja lõkked .
H ädak isa . . .  J a  mis kogun'd oli weremaem ja hool. 
Tuhaks sai . . .  Ei a idan 'd  toihnt, ei mingid tõkked.
9tiitg kuna lahti pääsnnd  loodttsjõuud 
H ämitamad inimlikud lootused ja nõund.
Kõue kärgatused kajamad.
Nende kajad üksteist nagu taga ajamad.
9tii et iganes ei waiki alaline tümin,
Missee kostab nagu Pikre w im m as ümin.
W iha muum a tõesti tundub termes taewalaotuses, —
Eks olititd wääwelt, tuld ka Sodom a, Gomorrn  kaotuses? . .  
Oh, häda, häda, h äd a ! !

Kuid hommiku paiskab lahkelt päikse pale.
Kõik linnud lattltoad, kõik õhk on mürske ja mahe. 
Näe, üksnes põllumehe nägu ja maade on h a le : 
T a  põllusaagi ju sootuks hämitan 'd  rahe 
J a  m aja  süütas pikse nool.
J a  hukkas kõik ta  toctcto ja  hool.
Kuule, süia tahamad lapsed, ta l seda p o le . . .
T a  fitoi pääle maibub, ka pisaraid pole tal.
Ehk südames küll toalu ja ahas tus  l i ikum al. . .
Oh kuis on ta tulemik kole! . . .

J a  õrnalt nagu õhtu õõtsub tuulekene 
Tasane
J a  maikselt meereb tormi järgne laenekene 
Rannale.
Jä l leg i  tuulehoog.
Jä l leg i  laenemoog 
M ahedasti  kokktt sulamad,
N agu rahulaulu laulawad.

G. S —8.
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Õnnetu uueijn.
B a l la d e .

Betsa kõrwal kena kase marjul 
Seisab üksiklase majake, 

v./ Wiltu wajunud ta oja moolul. 
Katus sammaldanud ja katkine.

Waikses kambris, pika laua  ääres , 
Mille pää l  on mitmed wigurid.
I s tu b  wanakene kitluiVb riides.
Loeb hoolsalt manu kirsasid.

Tema ümber seisivad suurel hulgal 
Kõrged w irnad  manu r a a m a tu i d ; 
S e ina  sisse löödud suurel mannil  
Näha imelisi ri is tapuid.

Riiulitel seisivad meidrad potid — 
Nende m arju l  imerohtusid.
Nende kõrmal soismad kotid —
Nendes hoietakse juuresid.

N urgas  püsti seisivad luudest mehed. 
Kole h irw itus  neil kõigil sääl.
Nende kõrmal pingil pannid, pihid, 
Sütetulukene ääsi pääl.

Selles majakeses wanakene 
E lua ja  oli uurinud.
J a  meel siisgi, küll jn raugakene — 
Tema maim ei ole wäsinud.

P ea  ta segab ääsil salatust.
Mõttes tule sisse mahtides.
P ea  ta sorib jälle paberist 
S in n a  wigurisi joonedes.

P ä ä  siis ivana tõstab üles,
Weider tuli wälgub silmades.
Mõte kurwastaw tal mõlgub meeles. 
Ahastuse mimm on südames.

Kaua mõttes miibib mana maade 
Toa  seinal seisrva kuju pääl,
Wiimaks lahti pääseb keelepide 
J a  siis ä rda l t  kõlab tema hääl.

^,,Tühi asi, tühi, kõik on tühi —
„S u l  on õigus, wägew Sa lom on — 
„Tühi kõik on nende tööde kuhi,
„Milles inimene waewas on.

„Tühi on ka kõik mu uurimine,
„ M i tl es waewasin end elu a'a,
„Tühi on ka ise inimene,
„P a l ja s  hääle wastukaja ta.

..Eluaeg ma olen uuri püüdnud 
„Teadust, tõtt ja  loodus-wägesid,
„Oma maimule ma abiks wõtnüd 
„Suurte  mõtte-meeste kirjasid.

„Aga tühi on mu wäitamine,
„Jkka tume meel mu maimu silm, 
„Kätte saam ata  meel küsimine:
„M is  on elu ja mis on m aa i lm ?"
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Wastuseks ta l  a inult w astukaja  
Kostab tühja maja seinadest.
Kas mt surelikul teada m aja  
S aladusi elu mägedest?

Aga wanakesel pole rahu  — 
Teadu-himu teda k ihu tab ;
Tema aju sisse see ei mahu.
E t  ta paleus kõik tühjaks saab.

M õte raske rõhub tema maimu. 
Raske miibida on kojas tal. —
O m a küsimustest saada aimu 
T ahab tähelise taema all.

Majast w älja  tõttab kiirel sammul 
Otse metsa poole mana mees.
T orm  see hullab, möllab täiel rammul. 
Läbi metsa puude puhudes.

E i ta näe, kuidas pilmed sõudmad. 
Kiuni kattes paistmat hõbe-kuud.
Ei ta  kuule, kuidas kohisewad 
M etsas haledasti suured puud.

E i ta  märka, kuidas loodus-sunnil 
S ähm ab  mälk ja kõue kärgatab,
Kudas pihuks, puruks pikse löögil 
W ana  tamme-hongas praksatab.

Tema r inn as  põleb ise tuli,
„Püha  teaduse imestus."
Selle imestuse osalisi 
Kohuta ei üksgi hirmutus.

Läbi metsa minnaks m ana jõuab 
Kohisema mere rannale.
J a  sääl loodus - jõudelt selgust nõuab 
O m a tumedale aatele.

Endist irnift mässab meri marus. 
Tuul see mangub mahtus laenetel; 
Pilmed lend'wad nagu hinge tu d u s  
Taewakaarel tnule tiibadel.

Endist tutist kostab metsa kohin 
H aledasti,  südant li ignfes.
Endist lutist mässab tnule tuhin 
P uude la tw u kangest' painut 'es.

Endist tuiifi seisab ranna-m ägi.  
Laine laulu weeretusi kuulates.
Endist wiisi mässab loodus-wägi. 
S u rm a  siia sinna pillates.

Aga wanakcst ei ükski taha 
A w itam a tulla nõuitga.
E ga tema kasuks seda teha 
M is  ei wõi ta  oma jõuuga.

Kaua ootab mana igatsedes,
Wete mängu tummalt waadates.
Aga miimaks leiab ahastades.
E t  tn aega wiitnud oodates.
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Tume metsa müha kutsub jälle 
Teda oma rüppe tagasi:
Pikka püsimist tal küsgil pole —
Rahu kadunud tal koguni.

Wiimaks mälja jõuab wanakene 
Vaikse aasa pääle wäsinukt.
S a a l ta künka otsa müetikene 
Istu b  sügawasti äritult.

T aew as mahe ajal selgeks läinud. 
Kuu on malgustamas ilmamaad.
Alla maalivad jälle tähestikud.
Nagu tulesilmad paistawad.

Aasast läbi jookseb tasakesi 
Ojakene sala mulinal.
Hõbedaselt kiirgab tema mesi 
Kuu ja tähte paistel helkiwal.

Ojakese poole manakene 
Pöörab ahastama hüüdega:
— „Utle ojakene hõbedane,
„Kudas lugu on uut ootega?"

Endist wiisi tõttab oja merde.
Et säält pilwedesse lennata:
J a  et pilwedest siis piiskadena 
R ingi käies maha langeda.

Kaua mustust ootab wanakene 
Walget auru-wina maadeldes.
Aga endist miisi ojakene
V oolab, wärskeid laineid m u listes . . .

Wiimaks wanakene silmad üles 
Tõstab täherikka tnemale,
Ääretumalt ilmalt selgust tahab 
Oma tumedale aatele. —

Endist miisi loitmad salgad 
Oma liikumiste teede pääl.
Endist unist näha udu kapid 
Ara-määramata kaugel sääl.

Endist miisi rändab päikse pere 
Oma tähendatud teede pääl.
Ikka ümber selle tulemere.
M ille mõju all ta igal a'ak

Aga wastuse nad ikka mõlgu 
Jätavad õnnetule mehele,
Stcsst asjatum alt manu jalgu 
Terme ööse sundind käigele.

Juba ida serwalt kerkib päike.
Puude latwu üle kullates, —
Rõõmus looduses on suur ja m äike: 
Taimed hiilgavad hõbe helmedes.

Ainult n õ d r a  me e l n e  norgus seisab 
Keset rõõmupidu looduses.
V astust asjata meel ikka ootab 
Ig a lt  ilmuwuselt ilma sees.

Aga asjata on tema lootus 
Teada saada ilma saladust.
Asjata on tema hiigla aade 
Ära mõista elu mõistatust.
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Jgamesest ainult Jgamene 
Suudab ant saada üksinda,
Ajalik on aga inimene —
Ei ta mõte seda seleta. . .

Wiimaks tuanafcnc kodu poole 
Täiel sammul hakkab tõttama . . . 
Naha, haigus juba tema meele 
Koledasti pannud mässama.

Koju jõudes kiirest' kokku kraabib 
Oma raamatud ja paberid 
J a  nad hoolimata tulle loobib.
Keset lõkendawaid leekisid.

Ise  nuttes maatab, kuidas neelab 
Tuli ahnitsedes tema tööd,
J a  siis ohates meel korra hüüab. 
Meelde tuletades läinud ö ö d :

— „Tühi asi, tühi, kõik on tühi — 
„Snl on õigus, wägew Salom on — 
„Tuhi kõik on nende tööde kuhi, 
„M illes inimene w aewas on.

„Põrmnks saanud on utu uurimine,
„M illes waewasin end ctua'a.
„Tühi on ka minu olemine,
„Paljas hääle mastnkaja ta !"

Seda üteldes ta jõuetumalt,
M urtult, meeletumalt langeb sängisse. 
Snrmu-ingel malmis miimas teda 
Jgamese rahu paigasse.

Nagu malmades ta ümber seisivad 
Hirmitades kondi kerek'sed.
Nagu leina-lngn õues lanlmad 
Tuule tungil puude lehek'sed.

Nende leinalaulust nagu kostab 
W ägemasti Jgamese hääl 
Surejale salasõnul mestab 
Wiimast õpetust siin ilma p ä ä l:

„Nagn ojakene mere poole 
„Läbi takistuste niriseb,
„Nõnda elukene surma poole 
„Läbi rõhumiste libiseb.

„Nagu ojakene minta-mänta 
„Dma rada pidaiVd rajama,
„Nõnda inimene tuiga-taiga 
„Jlm a mõjudes on määrumas.

„Nagu ojakese mabadnsel 
„Oma kindlad piirid olemas,
„Nõnda eluliste! olemustel 
„Olud saatusi on seadimas.

„Kõik peab sündima, kuis Looja tahab 
„Dma olemises ilma sees —
„Kes see mastu moolust sõuda tahab, 
„Seda häroitamad saatused.

„Kes see aga tahab rada luna 
„Loojalt tähendatud sihtides.

Kiired Lil. 6
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„Elu õigemale teele tuua 
„Jgapäistes ilma oludes —

„Sellel paljugi ou waewa kanda 
„Takistuste ärarvõitmistes,
„Kilid ta siisgi suudab wõitu saada 
„Oma paremates püüdmistes."

J .  P õ h j a l a

Maailma hallitus.
B oleslaw  P r u s i  järele Poola keelest I .  p õ h jn ln .

St'
i jf fc i  juhtusin korra ühe taimeteadlasega P u la w a s * )  olema. 
j '  j M eie  istusime Sybil la**) ju u res  pingi pääl,  ühe m ä ä ra tu  

( d M  suure kiwi kõrwal, m is  kõik sammalde wõi hallitusega 
oli ä ra  kasw anud, mida m u õpeta tud kaaslane juba m itu  

a a s ta t  u u r is .
K üsiu : N oh, m is  uudist ka nende inetute, korratute h a l 

lide, tuhakarw a, roheliste, kollaste ning punakate lappide u u r i 
mises le idub?

T n  w a a ta s  m inu  püüle n agu  kaheldes, aga otsusele jõudes,
et ta  ees profatt***) seisab, hakkas ta  se le tam a:

—  Need lapid, m is teie siin näete, ei ole kogunisti mitte
surnud prüg i,  maid —  kogu e law aid  olewusi. P a l j a l e  silmale 
nägem ata  sünniw ad nad , saadawnd niisuguseid liikumisi korda, 
mida meie mitte näha  ei wõi, panem ad abielu-ühendusi toime, 
sü nn itaw ad  tu lew at  sugu ning kaowad siis lõppeks ära .

M i s  weel tähelepanemise w ä ä r t ,  on see, et nad  kogu- 
kundadena i lm ale  tekkiwad ning üks kogukund teisest karma läbi 
isesugune on. N a d  sünn itaw ad  eneste all tu lewatele  põlwedele 
m ulda, kasw aw ad suuremaks, asuwad tühjadesse kohtadesse 
e lam a ning peawad üksteise mahel sõdagi.

S e e  tuhakarw a peopesa suurune lapp ei olnud kahe a a s ta  
eest suurem kui kahekopika tükk. S e d a  pisikest sinist täpikest ei 
olnud a a s ta  eest weel o lem asg i;  tema on sellest suurest lapist 
sülldinud, m is  kiwi ha r ja  pää l  seisab.

*) Linnakene Ljnblini kubermangus.
**) Sybilla  kujn nimetatud linnakeses olemas lossi aias.

***) Inim ene, kes asja ei tnnne.
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S i i n  on jälle kaks: kollane ja punane, —  need mõitlemad 
teineteisega. Kord oli kollane lapp mäga la ia ldane , aga  ta  
p u r i  mees rõ h u s  teda w äheaaw al  koomale ning asus ise tema 
asemele. A ga  w a a ta  rohelise päüle - -  näe, kuidas sinihall 
p iir im ees talle kallale tikub, n ing  terme rohelise p in na  on ta 
sinihallide täpikestega üle külinnd.

—  S e e  on siis nõndasam a, nagu  in im este  keskelgi? —  
sõnasin mci mahele.

—  O h  ei —  w a s ta s  ta im edeunrija . —  S e lle l  ühisknnnal 
puudub keel, kunstid, teadused, teadmised ja  tundm ised; ühe 
sõnaga, neil ei ole hingesid, ega südameid, nagu  meil, inimestel.  
Kõik, m is sääl sünnib, sünnib pimedast pääst, i lm a  süm pntia ta  
ja a n t ip a t ia ta .  —

M õ n i  a a s ta  hiljem leidsin mci ennast jälle sellesama kiwi 
äärest öösel kuu walgel ning  waatasin ,  kui pa lju  muutuseid 
üksikute hallituste  lappide kujudes ning suu ru s te s  oli sündinud.

Se l le s  tegemistes segas m ind keegi. -See oli m inu  tu ttam  
taim eteadlane. P a lu s in  teda, et ta is tuks, aga tema jä i  m inu 
ette nõnda  seisma, et kuu malguse kinni kattis ,  n ing  sosistas 
m idagi kõlata häälega.

S y b i l la ,  pink ja kimi kadusimad korraga ä ra .  Tundsin  
enda üm ber hämarust  ja m õõtm ata  tühjust. Kui siis oma pää  
kõrmale pöörasin, näg in  ma n ag u  nõrgast malgusest läikimat 
kooliglobust, niis n ii  suur oli kui see kimi, mille kõrmal meie 
silmapilk enne seda miibisime.

G lo b u s  keerles m aba lt  enda üm ber, kord-korralt ikka uusi 
ja uusi ümbruskundasid  nä ida tes .  N äe , Asta kindelmaa oma 
mäikese poolsaare E u ro p ag a ,  näe, Asrika, näe mõlemad Amerikad...

L igem alt  järele m aada te s  näg in  m a e la tam ates  m aajagu- 
des niisamasuguseid Heidisid, sinihallisid, rohelisi, kollaseid ja 
punakaid  lappisid kui kimi päälgi. Need lapikesed seisimad p a l 
judest pisikestest täpikestest koos, m is  pääl t  näha  küll liikumata 
näitasimad olema, aga  ometi liikusimad, ehk küll aegam ööda: 
üksik täpp liikus mast tu nn i  a ja  sees kaks minutikest globuse 
Üm brusjooni mööda, aga  see liikumine ei sündinud mitte otse- 
joonel, maid n agu  mürises p ä r is  liikumise keskpaiga ümber.

T äp id  globuse p in n a l  ühendasimad endid, läksimad lahku, 
kadusimad ning  tekkisimad; kuid kõik need ilmumused ei olnud 
mitte tähelepanemise määrilised. Tähelepanemise m äärt  iseloom 
oli a inu l t  termel lappide liikumisel, m is  kahanesimad ja kasma- 
simad, uutele kohtadele asuma ilm ust road, üksteisest läbi lõikasi- 
mad ehk üksteist oma kohtadest m älja  tõrjusimad.

Sellega ühes oli g lobus a la tasa  keerlemas, ja  mulle n ä i 
tas ,  et ta sajatuhandelisi keerdusid tegi.

—  K as  see ei ole mitte  inimesesoo a ja lu g u ?  — küsisin 
mci oma ju ures  olemalt taimeteadlaselt .
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T n  noku tas  selle pääle k inn itaw alt  pand.
— H ü w n , aga kus ott siin kunstid, teadused? . . .
T a  n a e ra ta s  tumedalt.
—  K us on teadused, a r m a s tu s ,  mihkamiue, iga tsu sed?. . .
—  A h !  cih! h a a ! . . . kähis tas  ta tasakesti.
—  Ühe sõnaga, kus on siin in im este  hinged ja  südam ed?.. .
— A h ! a h ! h a a ! . . .
T em a  w isadus tegi mind ägedaks.
—  Kes sina o led ? . . . küsisin uta.
S e l  silmapilgul leidsin mci end uuest i  aiast kiivi weerest, 

mille inetud lapid  kuu kiirte käes walendasiwad.
M i n u  kaaslane oli kadunud, aga  ma tundsin tn juba ta 

saatanliku teguwiisi n ing nukruse tõ ttu  ära.

Keletusrlrs.
E t  P r n s  mitte a in u l t  üksikute in im este  kannatustega  tege

mist ei tee, maid ka kõrgemaid inimeses»» mõttekäikusid o s 
kab kacsta tunda, — selleks tunnis tuseks on see wäikene tükikene 
„ M a i lm a  ha ll i tus ."  „ M a i lm a  hallituses" kaitseb kirjanik ennast 
selle tõbelise mõtte w a s tu ,  n agu  oleks meie maakera oma rah- 
w aste , kunsti, hariduse ja tööstusega üm m arguse kuut sarnane, 
m is  m itm ekarw alis te  sambla lappidega kaetud ott. Kirjanik 
laseb jutukeses ennast sellest kiusajast mõttest roõtttt saada jn 
püüab  n ä ida ta ,  et see eelnimetatud wõrdlemine ja sa rn as tam in e  
muud m idagi ei ole kui kurja kiusamine, kes in im este  sekka 
pessimismust püüab  külmata. Ju tukese  lõpus n ä itab  kirjanik, 
kuidas tema öösine seltsiline, kelle ta taimeteadlase a rw ab  ole
mast tema küsimiste pääle  m as tn ta  ei saa, maid nende üle a i 
n u lt  h i rw i tad a  püüab ,  nagu seda üks tõug inimesi m a s ta l is te  
mõtete mahasurumiseks a la ti  tarm itanud . Sellest saatanlikust 
hirmitamisest tunneb ta ä ra ,  et tema kaaslane keegi m uu ei ole 
kui saa tan  ise. S e e  tükk ott sellepärast m äga täh t ja s ,  et sel 
ajast kui pessim ism us E u r o p a s  m oodis oli, P r u s  mitte airtult 
selle poolt ei olnud, maid, kõiki ueid kihtisid tundes, milledega 
elu p i ira tud ,  pessimismust m äga kahjulikuks p id as  ja  selle 
m asti t  mõitles. A ga  m is  and is  temale selleks j õ u d u ? m is  oli 
põhjuseks, et ta kõige selle rumaluse, kurjuse, puuduse ja roppuse 
juu res ,  m is  talle iga sam mu p ä ä l  m as tu  tu li ,  mitte kahklema 
ei hakanud, et m a a i lm a s  meel lood pa rem in i  wõimad minema 
h a k a ta ? W aadake —  see oli see m ää ra tu ,  m it te-ennas t-a rm astaw  
kaas tun dm us ,  mida ühiskundlüse term inolog ias  altru ism useks
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kutsutakse. Hääduse hallikas, m is in im este  südames küll ego- 
istliste kihtide alla m aetud, tuleb süült siisgi aga  ü s n a  tihti  
roülja, et neid kahjusid jälle ä ra  p a ran d a d a ,  mida põrgulikud 
wäed ja elajalik meel ou korda saa tnud , n ing  et inimesesugu 
jälle, kui ka üks millimetrikene, hääduse ja iuimliku-meelsuse 
poole n ihu tada .

Ü . p.

Peeru w alge l. . .
I.

f le e ru  m nfgc l la im  tn g n  l i u n le f e  m anast r in n a lt
3 s tu l i  e m a l e ; l u u g i l '  o f i le - lu iü i  > . .
$ ) ü ln f i lu f t  p a lm c tn d cs  © li l u i  p n fju  nn ifu , p iin a
11) ü liik  pi i l l i s s e .  © ii  lu u  liin  lii i ii i

l i n g u  f iõ le d a u e  In s lc  S i is g i  In fim n tn iin d  pn fcs,
S ä v n li 1’if i iK u le s . . . H e a d e s  lo r lfn d e s  — -
3 a  Ila p iififi fcfit ou ju b a  © li li ui p a lju  a rm as tu s t ja
l l i i s l e  teinu ees. I s l l u  la iu n e s !

II .

l e i n a  a g a  n in a  In g a  31 ga nii ii il ei u lu  a s tu
S e if is  p im e d a s , . l i o d u  l a m ü r i s f c :
lõ u e t i in ia f t  le in a  m a s tu  Ä i s  tn  p a lm i', l u i  la  i i t l e l :
S e lg a  to e ln s  . . . „ l e r e ,  em n le  I "

JÄ nugclt sõjast l o ju  jõ u d n u d  i l l i lf c g n  tn  õige tõ m l la l s  
© li  tem a n iiiid  . . . I m a  r i n n a l e :
© o , fee oli t a l  ju  o ln u d  H ä l l  to l  pole —  selle rööm in  d
H fn fitic  p ü ü d ! S õ d a  m erine . . .

l i i i  l a  seisul' u lu n  tngn , 
l l a r g l e f t  lu u fn tn f) ,
S e in a  m a s til  jõ u e tu m a lt 
S e lg a  l o e t a v . . .

H. R a u d s e p p .
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J*ee kõik üks isamaa.
See tore mets, lai wäli,

See lokkase heinamaa,
K ust läbi jõe  laentel 
N ii lõbns kiikuda  —
On kalli sakste jagu,
On mõisahcrra maa.

Ja  sääl üks riba põldu,
M is p iird u d  aiaga,
Kus taadi tubak kaswab  
Ja  mem m e kapsad ka  —
See ribakene põldu, on m inu ija  maa.

K uid  tore m ets, lai zväli 
Ja  lokkaw  heinamaa,
Ja  sääl see riba põldu,
M is p iird u d  aiaga —
E ks ole ta üksainus 
M u ainus isamaa  /

H. Raudsepp.

a sängitati
T a  (au g i ta t i  I n u g r f  Eoduft 

J a  mõõrn muft id  m a g a m a ,
J n  p o ln u d  iifttcgi, Ees o fe i s  
T a  lu iuaI  n u tn u d  p i fn ra .

£ifii risti&rue InfmuliinlnE 
üus fmfjns muru roõrfus pii iil 
$i filfcfVunEuiEcft ci pärga 
i i  ofnnd rfitcls näita ftinf.

Ü u i d  m ä ä r a d  I ided  otl |c 
8  ii ii f im rf i f i  i l iiga 
J a  f ö u u a  piiiEc '' ' t i l g a d  
£ õ i  õ ic - l ro o t t i s  fiiratt ta.

J a  f innuhene põfija pi i r i l t  
Üuf t  l e n d a s  tnf iorEs fõunnsfc ,  
l i i i  puItEniiia ta  r is t i  pii iile 
J a  f a u l i s  l a u a  t e m a l e . . .

l i i i  fafiEc lo o d u s  £ o o j n  futiui l 
l i i t  põ rm u  p ü ü d i s  t r ö ö s t id a ,
Ü e d  rnsE r id  l innuni oli l öönud 
T a  rn fu o n s  jn  tn  l o d u m a n .

H. Raudsepp.
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Kaks matust.
O. G r.

M õisa  metsas raiutakse kuuse oksi. Koorem koorma järele 
menib metsast w ä l ja  ja  m aantee, to lm une maantee, r i p u ta 
takse kümne w e rs ta  pikkuselt kuuse okstega üle. Kabelis  on 
suur ja sügaw haud kaewatud, m üürisepad teemad h a u as  tse
m endiga m ü ü r i ;  see peab kindel ja kõma saam a, et a ja h am m as  
ei n ä r i .  T o red a t  siidi ja sammetign, hõbeda ja  kullaga kaetud 
k irstu  kantakse mõisa saali sisse —  kirst on kõige kuulsamast 
kirstumagasinist tellitud. W al law an em  sõidab l in n a  enesele 
uu t  m u s ta  kaabut ostma, sest tem a peab he rra  hau a l  w alla  n i 
mel kõnet p idam a. W i i s  w alla  rä ttseppa on hoolega tööl, et 
peremeestele uusi ülikundasi teha, sest nad  peawad kadunud 
„arm ulise"  p õ rm u  wiimsele puhkusele kandma —  oma käte 
päül. Kihelkunna pasunakoor ha r ju tab  hoolega leinamnrssisi, 
sest nad  peaw ad ja tah aw ad  „arm ulise"  leinarongi ees käia ja 
puhkuda, sest herra  oli rikas ja  on seda w äär t .  W a n a  halli 
pääga  wallakoolmeister laseb taktipulka hoolega käia, ta  h a r ju 
tab leinalaulusid, m ida ta  kadunud herra  h au a l  tahab  ette kanda. 
O p e ta jah e rra  is tu b  kodus k ir ju tus- laua  taga  ja  w a lm is ta b  —  
leinakõnet, sest homme maetakse rikast N .  mõisa omanikku ja 
kiriku eestkostjat.

*  *

J u b a  tund aega põrutatakse kiriku tornist kella. Kabe
lisse ja  kiriku ette on m ä ä ra tu  suur rahw ahulk  kogunud, n ii  
suur saatjate  hulk, m ida  kunagi siin kihelkunnas pole nähtud. 
„K as  on juba le inarongi n ä h a ? "  küsib üks ja  teine. „ E i  
kusgilgi,"  w a s ta b  teine. „M iks  ta  siis kellast i lm aaegu  lõ h u b ?"  —  
„N o h ,  suurele saksale wõib ju  kell puruks peksta," kostab 
keegi hulga  seast. —  W iim aks wenib pikk le inarong  mäe l a 
gast w älja .  P asunakoori  m än gu  on kuulda —  herra t  tuuakse! 
M ehed w õ ta w ad  pääkatte m aha ,  surnurong  ligineb. W eel 
heledamini ja  kõwemini hüüab  kiriku kell. P asunapuhku ja te l



moolab higi üle näo m a h a ; m u s tad  hobused sam mm vad nagu  
takti järele. Kiriku ees peatab rong. S u u r e d  herrased kanna- 
wad ise lahkunud w enna  kirikusse. S i i n  pannakse kirste toreda 
r a a m i  päüle. Saksakeelseid laululehtesi jagatakse. O pe ta ja -  
herra  peab l iigu tam a kõne. M õ n i  Saksa  n a es te rah w as  p ü 
hib silmi, meeste-saksad seisawad sirgesti ja  to redas t i  . . . 
W a l la r a h w a s  —  taluinimesed —  nu taw ad .  N u ta m a d  nii ,  et 
õpetaja  sõnu suure ukse ette sugugi kuulda ei ole. N a d  ei 
m õ is ta  ainust sõna õpetaja kõnest, aga nad  n u taw ad ,  peaw ad  
nu tm a  kadunud hääd herra t.  M i s  ta  aga  hääd teinud, seda 
ei tea nad  i s e g i . . . .

L e ina ju m ala teen is tu s  on lõpnud. Kirst kantakse suurte- 
meeste kätel m älja. W ä l jn s  on peremehed enestele walged l in 
did üleõla saanud, diad taham ad  kadunud põrm u auug a  hauda 
kanda. J ä l l e  liigub le inarong. Kirst on nüüd  walla  pere
meeste õladel. Pasun ak oo r  mängib leinam arssi.  Herrased  söi- 
damad tõldadega. T uhanded  ta lu rahw ast  lähemad jala  ja hobustega 
järele. P a l ju d  kiidamad kõma häälega kadunud herra  lah k u s t . . .

N ü ü d  on ta  h a u as  ja h au a lau lud  lo lam ad. Õ p e ta ja  peab 
Saksa  keeles matnse-teenislust, siis lauldakse ja pääle  selle tuleb 
Eestikeelne kiidukõne ühe mõisniku poolt. H e r ra  käinud wallaga 
lahkesti ümber, olnud hoolas  kiriku eestseisja, a id anud  jõudu 
mööda kirikut jne. (H erra  oli m iljonär ja laskis  kord om al 
kulul kirikut lub ja ta  ja kaks u u t  pinki teha, enese ja  oma pere- 
knunä jaoks). S i i s  tuleb m allawanem kõnelema. T a  ütleb, et 
herra  kõige suurem ja lahkem herra m aa  pä ä l  olnud, mallale 
olla ta ü t lem ata  p a lju  hääd teinud. T em a keel ei jõuda kõiki 
ta häätegusi üles a rw a ta ,  tänutäheks paneb ta malla nimel 
toreda p ä r ja  hauale. S i i s  tuleb kihelkunna köster ja kiidab, et 
herra  kooli-tööd kihelkunnas olla edendanud, n im elt  —  koolisi 
rewideerinud, muidugi mitte üksi, maid mõnikord pää l t  kuula
nud, kui õpe ta jaherra  katsus. M i s  ta  aga mallale hääd teinud, 
teab terme kihelknnd. T a  on talude eest 1 5 0 — 2 0 0  ru b la  tandri  
pää l t  wõtnud , kuna mõned n a ab r i  mõisnikud a inu l t  poole sellest 
summast s a i w a d . . . .  W iim aks  a s tub  m ana  m a a k o o lm e is te r  
ette. T a  hääl müriseb, kui ta räägib . H e rra  olla kooli eest 
a rm uliku lt  hoolitsenud, n imelt jõu lupuu  hääks lä inudg i  a a s ta l  
termelt miis rub la  kinkinud. Lastep idu l,  nag u  igaüks m äletada, 
olla herra  las te le  lõpm ata  rõõmu teinud. ( Ig aü h e le  kruus 
p i im a, kõmera kringli ja sarwik-saia kinkinud ning  siis p ihuga  
terme kasti kompwekka las te  hulka la ia li  p ildunnd. S e d a  kõike 
koolmeister n imepidi ü les  ei lugenud, maid igal  matuselisel 
oli see isegi meeles.) Ka koolmeister pan i  enese, tänulikkude 
las tem anem ate  ja las te  n im el kena p ä r ja  hauale. Kui kuldne 
selle rotina koolmeistri süda pidi olema, sest herra  oli terme 
kümme a a s ta t  koolmeistri lisapalgast, 30. rublast, i lm a  jä tnud
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ja  ka kooli küttepuud ä ra  roõtnub, a inu l t  sellepärast, et koolid 
inspektori alla said . . . L einalau lud  kõlawad. W a n a  koolmeis
ter lööb w ärisew a käega takti. Laulukoor lau lab  i lusas ti .  H au d  
on kinni. Herrased, õpetaja ja  köster lähw ad ära. Perem eh i  
palutakse mõisa w a a t i  õlut jooma. K oolm eister  seisab taga  
pool kabelis suure m änna  n a ja l  ja w aa tab  tum edas t i  oma ette 
m a h a . . . Kihelkunna sandid seisamad w ä ra w a  taga  kahes reas. 
Üks herra  p is tab  igale sandile m idagi pihku, see on waskraha — 
kolmeline.

* *
*

P ä e w  pääle seda on jällegi sää lsam as kabelis m a tus .  
W a n a  w alla-waene J ü r i  R a u d  on hinge heitnud. T a  oli noo- 
respõ lw es  teomees, sai herra  ja kubja keppi m a i t s ta ,  roanas- 
põlwes oli ta mõisa karjamees, hiljem wabadik. T a  küljeluu 
T i iu  oli a lnm ugi „ette ä ra  lä inud ,"  lapsi ta l  ei olnud, roiima- 
sed a a s ta d  w aew les ta m allam ajas .  T a  hauda  kaewasiwad 
w alla  poolt kaks meest nõndan im eta tud  „r ida-m atusele ,"  mille 
eest a in u l t  20  kop. m atuseraha  tuleb maksta ja  kust wahest 
kümne a a s ta  pärast kondid ronija roisatakse, et teistele roaestele 
ruum i teha. H a u d a  ei ole p ä r is  sügaroaks saanud teha, sest et 
roanad kirstud kaeroamist takistasiroad. A ga J ü r i  R a u d  roõib 
ka teiste kukil m agada. T em a l  üks „ kanta." Kaeroajad sairoad 
oma tööga ru t tu  roalmis. R üüpasiroad  siis ivallaroanema poolt 
ostetud „pool-toopi"  kabeliroahi seltsis nahka n ing  läksiroad oma 
teed. Ka kabeliroaht läks kartulid panem a, sest oli kena keroa- 
dine päero.

M a a n te ed  mööda sõidab tulist-nelja roanker, kaks hobust 
ees, roalge surnukirst ja kaks meest pääl .  Kella ei lööda, sest 
kellameest pole kodus. T a  roõib ka sest eilsest kõmmutamisest 
koguni roäsinud olla. . .Leinarong" sõidab kabeli ette. M ehed 
köidaroad hobuse kinni ja  lähemad siis hauakaeroajaid otsima, 
et need kirstu  aitaks hauda  kanda. Teine  läheks siis köstri 
järele. A ga  hauakaeroajaid pole enam kusgilgi. Kutsuroad 
kabeliroahti. S e l  on kibe töö :  „ P o le  m inu  asi, tehke m is  tahes, 
m u l  pole aeg a !"  ütleb ta. M ehed kiruroad, aga  ei a i ta  midagi. 
W iim aks  tiriroad ivallaroanema an tud  ..pooletoopi" taskust roälja, 
roõtaroad säält  jõudu ja  julgust ja tassiroad siis kirstu kahekesi 
hau a  äärele. Raske ta  oli, aga  p a ra ta  polnud ühtigi. Wõtsi- 
road siis roaeroa pääle  kärakat ja  teine mees läks roeel korraks 
katsuma, kas kabeliroaht wahest appi ei tule roana J ü r i t  hauda  
laskma. A ga  seegi kõik oli a s j a t a : ennem p a lu  kiroi kui kabeli
roahti. M ehed seoroad nüüd  köie kummagi kirstu  otsa üm ber 
ja  hakkaroad seda puude p ä ä l t  hauda  laskma. Raske ta  on, 
aga mehed hoia road ihust, hingest, et kirst mitte ..enneaegu pä-
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raie  et jõuaks."  Kuid siisgi libises teisel köis um bes jalg m aad  
haua  Põhjast kõrgemal üle kirstu otsa ä ra ,  ka teine pidi oma 
otsa lahtilaskma, ning  J ü r i  kukkus m ürtsa tades  hauda. „Kui 
wiintaks J ü r i  ü les  ei p õ ru ! "  ü tles  teine mees hauda  sisse 
w aada les .  „ J ü r i  on raske unega, pole w ig a !"  kostab teine. 
J a  J ü r i l  ega ta kirstul ei olnud tõesti  m idagi wiga, ehk ta 
kirst küll p a l ja l t  2 r. 75 kop. maksis. W a l la  as jad  on kõrvad. 
N ü ü d  läks teine mees köstri järele. Ka köstri-isand pan i  tän a  
kartulid ja et saanud sellepärast matusele tulla. T a  oli oina 
eest Ühe roana koolmeistri pa lg anud ,  kes l ig idal oma las te  ju u 
res e las  ja  sagedasti  köstri aset tä i t is .  W ii ja  mees oli sellega 
ka roäga rahu l.  T em al  üks puha , kes loeb, kui aga ennem 
„ lahti  sa a k s !". . . .

N ü ü d  maetakse J ü r i  R a u d a .  L aulu  ei ole sest kolmekesti 
ei saa ju  m idagi lau lda .  P ä ä le g i  et ole m a t ja i l  meestel m in 
git lau luhää l t .  M a tm in e  on lühikene. „M ullast  oled sa roõe- 
tud, mullaks pead sa saama jne.. M eie  I s a ,  õnnis tam ine  ---- ja  
siis oli lõpp. J ü r i  roõis rahu ga  puhata .  T a  oli saanud, m is 
tarrois. M ü r tsu d e s  aeti liiroa ja koutisi kirstule selga. Ka 
roana koolmeister a i ta s  a jada ,  sest ta  et tah tnud  ennem jalgsi 
minem a m inna. P e a  oli haud kinni —  kääbas roalmis. Kool
m eister küsis: „Kus teil rist o n ? "  —  „ P o le  meie asi," roasta- 
siroad mehed, „m is  meie käes, seda teinte p ä r a l e !" S i i s  lugesi- 
road mehed tasakesti M eie  I s a  n ing  läksiroad kabeli roäraroa 
poole. —  „ M e i l  on jn  ka roaeroa roh tu ,"  ü t le s  üks mees, „kat- 
sume teda siin roäraroa tu lba  r v a r j u s !" —  „ Säh me ikka roälja- 
poole," lausus  koolmeister. —  „Üks J u m a l a  m aa  kõik," kostis 
mees, roõttis pudeli põuest, pan i  suu äärde, r ü ü p a s  ning pakkus 
siis koolmeistrile. —  „O li  roa rvagune mehikeue," kostis kool
m eister ja tõ s t is  pudeli suu äärde. „Andku rahulikku h inga 
m ist!"  —  „T em a kondid et roaluta  e n am !"  ü t les  teine mees. 
, ,N a , na  lase ikka teise ja la  jaoks ka," sundis esimene koolmeist
r it. Kabeliroaht, kes a ia  tag a  kündis, jä t t i s  hobuse seisma ja 
rvahtis kõrroataguseid sügades joojaid. „Oleks sa sellele elutilka 
pakkunud, ta  oleks tõesti  meile app i  tu ln u d !"  ü t les  teine mees. 
„ P a ren t  pargim e ise nahka, kui tema roana ahne pätsile anda. 
M i s  tema „monopolist"  m agu tunneb!"  Mehed rüüpasiroad 
p a a r  korda, andfiroad siis koolmeistri kätte ja ütlesiroad nagu  
ühest suust: „Löö põhi p ä ä l e ! " ............

Matuselised, kaks hobust ees ja  kolm meest pääl ,  fõibaroad 
tuhatnelja  kiriku poole, tolmupilro taga. J ü r i  R a u d  on iga- 
roesesse rahupaika  r o i id u d ...............



Nagu muinasjutt.
J . 9)1 ö n b m e 1 s.

N oorm ees  ei teadnud, kumba kätt ta  pidi m inem a. S i i n  
aw an e s  tee kaheks: üks h a ru  rotis metsa sisse ja jalakäimiseks 
roõis ta  ehk kõlbuline olla, kuna roankriga seda mööda tuist 
hoopis halb oli läb i s a a d a ; teine h a ru  oli selle roastu  la i  ja 
tasaue ja  tehtud tee.

Kum ba k ä t t ?
S ä ä l  näh ti  roanamees kepi na ja le  toetades lähemale kõmpiroat.
„T em a ehk teab,"  mõtles noormees. „ T a  on tvist siit

poolt  inimene, teab, kuhu kumbgi tee roälja rotil). W õ ib  olla, 
ehk roiib see kitsas tee läbi metsa n u rg a  otse suure tee pääle. 
T a r ro is  küsida."

N oorm ees  pa n i  selle küsimise roanakesele ette, aga  roana- 
kene ei roastanud  küsimise pääle m uud, kui ü t l e s : „K u u l a !"

„ J a  m is  uia k u u lan ? "  rääkis noorm ees,  kes a rroas ,  et 
roanakene ta  küsimisest a ru  ei saanud. „ E g a  keegi ometi tee 
äärest põõsastikust mulle roas tam a  tu le ."

„K uuta  aga,"  ü t le s  roanamees uues t i ,  tõsiselt ja  käskiroalt.
O l i  i lu s  õhtu, roaikne, a in u l t  sitika sume põrin  segas 

üm bruse  roaikust ja  tasa kõuelesiroad noored haaroa lehed.
„ M i s  sa k u u led ?" küsis roanamees roiimaks.
„ J se ä ra l is t  m idagi,"  roas tas  noorm ees, kelle meel ru m a la  

roanamehe pääle  ä ra  roiidetud a ja  pärast pahaks sai. „ S ä ä l t -  
poo lt ,  kuhu suur tee läheb, kuuldub lõbus naer ,  pilli hääl,  kiire 
roankri-sõidu põrin ,  aga  siit metsa tag a n t  kostaroad kirroe hoo
bid, nag u  koera haukumine ja  las te  n a e r  läbisegamini. Küllap 
siinpool m õni roaene popside küla on. M a  arroan, suurt  teed 
m ööda on hää  m inna . J u m a l a g a  roanakene!"

„ P e a ,  pea, a jam e roeel p a a r  sõna ju ttu .  S a  oled pesast 
roälja len nanu d  ja  otsid nüüd  õnnem aad. S a  oled kuulnud, 
et õnne wõib säält otsidu, kus lõbudus, naer  ja  n a l ja ta  mine 
uset pearoad. S a  otsid niisugust kohta, kus sul suroel soojaga 
puude roarjus  roõrgust ripp-rooodisse oleks pugeda ja talroel ennast



92

jälle külma eest a la t i  sooja tu pp a  peita. S a  otsid kohta, kus 
sa omad taskud wõiksid ra h ag a  tä ita .  E k s ?"

„Kes on sulle seda ö e ln u d ?" küsis noorm ees im estades,  
„wõi tunned sa m i n d ? Need on küll need as jad , m is  järele 
ma igatsen, aga  lüh ida l t  ü telda, ma otsin kohta, kus inimene 
õnnelik wõiks olla. M eie  külast on a la t i  noorimehi w älja  tu l 
nud ; ja neist ikka kõik suurem osa seda suurt teed mööda läks 
ja pa ljud  nende seast on tõepoolest õnnelikuks saanud. Kuusiku 
R e in u l  on nüüd  p ä r is  mõisa ja sõidab a la ti  kutsar ees. R a e  
H ansu l  ott l in n a s  suur m aja  ja teeb m itme mehega m aalimise 
tööd. R a h a  tulla tal sisse küllalt. Aga kõige toredam on 
Lepiku Priidik . T a  nituetab ennast nüüd  Friedrichiks ja ott n ii  
peenikene mees, et ta  iga a s ja  ennemini lum iw alge  n inarä tikuga  
pühib kui ta  käe külge paneb. K ä is  mees mõne a a s ta  eest kord 
ka kodukülas, aga  r a h u l  polnud ta külaga sugugi. Ütles, et 
kogu küla wahel n ii  puhast kohta pole, kuhu ta  ja lag a  a s tu d a  
wõiks, aga  poisikestel sünnib w a in u l  a la t i  t ir i - tam m e küll teha. 
N iisugune poisike oli kord P r i id ik  ise ka. J a  L auri  L aa s ,  seda 
poole rääkidagi —  see ei tulla päewade kaupa toast w ä lja  ja 
ta  amet olla söömine ja m agamine, m agam ine  ja  söömine."

N oorm ees  a rw a s  et ta wüga i lusas ti  oli mõistnud rääkida 
ja sai nende oma küla meeste üle otse waim ttstat t td . N a d  
kõik o liwad kord külapoisid olnud, la ia  m aa ilm a  sisse õnne 
otsima läinttd ja  seda n ä h ta w a s t i  ka leidnud.

„ S o o h " ,  ü t le s  m anam ees, „m a  tunnen  neid mehi kõiki, 
keda sa praegu  nimetasid, sest ma näg in  neid aa s ta te  eest siin- 
sam as  se iswat ja ttõtttt küsiwat. A ga  kas teie külast teisi mehi 
pole w ä l ja  l ä in u d ? "

N oorm ees  jä i  mõtlema.
„ J a a ,  on ka mõned teisedgi weel, aga  nad  pole wõõrsil 

p a rem a t  õnne suutnud tabada  kui nad  wast kodukülas oleksiwad 
kätte saanud. O n  üks Laksi P a r t ,  kes wõõrsilt saunamehe tü tre  
kosis, ja keegi Luige Pee ter ,  kes kusgil metsas p idada  p u u r a iu 
jaks olema. Kes neid t e a b ?"

Läbi õhtuse waikuse kostsiwad kirwe hoobid ja  keegi hü ü 
dis : hopp —  hopp —  h o p p . . .

„ S e e  on tema, kes süül ra iub ,"  ü tles  m anam ees,  „ ja  m a 
tean , et ta  oma eluga r a h u l  ott ja  m a pean a in u l t  P e e t r i t  sel
leks, kes siit möödam inejate  seast õnne ott le idnud."

„ W a nam ees ,  m is  sa p u h u d !" sõnas noorm ees naera tades ,  
„fa  ei t e a : Pee te r  olla ju  p a l j a s  p u u ra iu ja ."

„ M in e  seda suurt  teed m ööda,"  rääkis wanakene, „wõib 
olla, et leiad siis kõik, mille järele  sa nüüd  iha ldad , jünu  t u n 
ned. W õib  olla, et juh tud  mõne ettewõtte otsast kinni h a a 
ra m a  ja  haljale  oksale tõusm a. Aga ott sul siis kõik k ä e s ?"

„ M u id u g i  — jah , sinnapoole tahan  m inagi  p ü ü d a ."
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„ S e e  roõib olla," rääkis imelik roana fene edasi, „aga  ma 
näen, et sa a s jad  segi ajad. H ää  põli, roarandns ,  rikkns ja 
muut) sarnased, m ida niiroäga taga  igatsetakse, on hoopis tei
sed a s jad  kui õnnelik olek. W õib  ü telda, et õnne nende ju u 
rest ka roahest leidub, n agu  mesilast roiljapuu-aiast,  aga  õnn 
pole sugugi nende sulane, õun pole m ilg il  kombel kohustatud 
nende lähedal roiibima. Õ n n  on nagu  arg metsloom, kes sage
das t i  jää l  roiibib, kust meie teda ei tea otsidagi. H e rra s te  p a r 
gid on ilusad küll ja neist fäiroad toredad jalgteed läbi, aga  
õnn ei kõnni mitte roaga t ihti  neid mööda, ühed kisenda- 
road „aega ro ä h e !" ja see häälitsemine peletab õnne eemale. 
N a d  karjumad küll „aega ro ä h e !" aga kui neil  teda ka poole 
rohkem oleks, ometi ei mõistaks nad teda õieti ä r a  tarro itada. 
Niisugused inimesed on nag u  lapsukesed, kelledel süled ilusaid 
jõe-kõrkjaid tä is  on, aga  kes roeel rohkem roõtta püüa  road, ilm a 
et neil itcid tarro is oleks.

T ah a d  sa sinna m aale  j õ u d a ?"
„ E i ,"  ü t les  noormees. „Need on ahnitsejad. Kui m ul 

p a r a s  jagu  oleks, siis ei nõuaks ma enam m idagi, siis roõiksiu 
ju  roaga Hästi õnnelik olla."

„ W a a ta ,  p a r a s  jagu  on raske leida, aga  olgu . . . Teine 
õitnc roaenlane on „aega k ü l l !" R a h ro as  ütleb, kui keegi m il 
gil kombel i lm a  ette teadm ata  suurem a summa raha  —  rikkust —  
enesele s a i : ta nap sas  õnne sabast kinni. M i s  ta l  nüüd
roiga elada, olgu aga õnnelik.

Aga sarnase ütlemisega eksib rahroas.  T a  ei ole ikka 
roeel a ru  saanud, et õnnel rikkusega m ingit  ühendust pole. P a l j u  
rohkem on need kokku —  rikkus ja õnn —  hoopis teineteise 
roastased ja  juhtub  harukordasid, kus nad  ühe katuse all suut- 
road seltsis elada.

P e a n  ma seks sulle näitusi tooma ? Kogem ata  jõukaks-saa- 
mine riisub su 'lt  ra h a  roäärtuse ja sa ütled siis H ääm eelcga: 
aega k ü l l ! S a  is tu d  m aha  ja paned käed rüppe, lased teisi 
ennast imesteleda ja mõtled, m is  m ul nüüd  roiga, tahan  ometi 
hääd elu maitseda. S a  oled siis seisroa roeelombi sarnane, m is  
ennast rahu liku lt  päikese kiirtest laseb soojendada. A ga  asi ei 
jää  nii. P e a  kogub sarnasesse mette karja kaupa putukaid ja 
need roo jas ta road  teda kõiksugu kõntsaga. N i i  on ka säärase 
inimesega lugu. T a  ei saa isegi a ru ,  millal n ii  m itm el moodi 
imelised tahtmised ja sooroid ta  südant täitsiroad, aga  nüüd  
tunneb ta, et nad sääl on. P e a  märkab ta aga, et õnne säal pole, 
olgu küll, et ta esm alt  õnne üle õige suure suuga kiitles. N ü ü d  
hakkab ta teda taga otsima, aga  see on n iisama kui tahaks 
pime p õ h ja tum as  laa n es  põ tra  tabada. Kõik muud roõiroad 
talle kätte juh tuda , aga  õnne ei saa ta i lm asg i  kätte. Küll 
seab ta õnnele mitmesugused püünised üles, ta  ann ab  seks ja
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seks hääks o tstarbeks suured summad, soetab omale mitut et 
moodi lõbustusi jne., aga  nendega ta  ometi õnne ei suuda 
tabada. M id a  kangekaelsemalt tn teda nüü d  tag a  a jab, seda 
rohkem peitub õnn ta  eest ä r a  ja seda enam on mitmesugustel 
muudel mõtetel, milledel õnnega m idagi tegemist pole, m ahti  
südame hallikat kõntsaga tä i ta ."

M a n a m e es  jäi w ait.
„K uhu  m a siis pean k e e ra m a ?" küsis noormees. „Kui 

õnn säältpoolt n ii  raske on tabada, kust meie kõik teda a rw am e 
leidwat, ega siis sääl teda am m ugi leida pole, kust need kirme 
hoobid ko stw ad! M i s  õnne mõib niisuguse waese wäsinud p u u 
ra iu ja  süda tunda, kes surm ani peab wõitlem a, et ta enesele 
põlisesse laande  wõiks pesa t e h a ? Kuhu ma siis pean keeram a?"

„AH —  ah —  ah," n a e r i s  wanakene, „m is asi a jab  sind 
uskum a, et sääl õnne pole, kust need kirme hoobid praegu  kos- 
tamad. Tõsi see on, et ta wõitlem a peab, kui ta elada tahab, 
aga  tead —  ma tu lin  praegu  säält  —  wõitluse ju h a ta ja  on
just õnn ise. M u id u  oleks ta am m u wäsinud, muidu oleks ta
ra m m u  am m u raugenud , aga õnn oskab teda ikka ja  ikka jälle 
uues t i  tugemaks teha ja jõudu igapäew  kõwendada ja k a ras 
tada. O n n  sunnib teda taga, sest ta tahab  l a a n t  w õita ,  m et
sikut m aad enese alla heita ja  teda m ilja  kandma p anna .  J a  
kui ta  wäsib, siis joob ta karastust oina lapse huultelt, ja  
nüüd  läheb ta uue jõuuga wõitlem a, sest ta saab oma eesm är
gist üliselgesti a ru .  T a l  on kaaslane ühes ja nad ru t ta w a d  
kahekesi sihi poole. N a d  teawad, et nende tööl suured t a g a 
järjed on, sest m aa ta  neid n u rm e s id : need on nende w aew a 
läbi metsikult kohalt ä ra  mõidetud. N a d  saamad a ru ,  et nad 
nagu  terakene terwes makas m ilja  on N i i  uhke kui terme 
a id n tä is  puhast milja on, n i i  uhke mõib ka üks terakene olla 
ja  sarnast uhkust ei mõi keegi patuks p an n a ,  maid seda mõime 
õnneks a rm a ta ."

„ M n  lähen s in n a p o o le !" h üüd is  noorm ees ja n ä i ta s  
käega sinna külge, kust kirme hoobid kostsimad.

„M (i ei sunni, igalpool on tee lahti .  A ga  tahad sa
õnne leida, siis hoia selle eest, et sul i lm a sg i  „aega ei ole,"
hoia ka selle eest, et sul i lm asg i  „aega küll on," —  tee t ö ö d !"



Varjud.
H o lcs ln m  p r n s  i järele Poola keelest J .  U õ h ja ln .

^7- u i  taew akaarelt  w iim ane  päikese läige kaob, siis w ajub  m aa  
M  pimedusesse. P im e d u s  —  see on suur öösine sõjawägi, 

E /A  m is  tuhandetest nägem ata  ridadest ja  milliardidest solda- 
E ?  titest koos seisab. S e e  m ä ä ra tu  sõjawägi, m is  m äles ta-  

m a ta  aegadest saadik walgusega sõda peab, igal  hommikul wõi- 
detud saab, iga l  õhtu l  aga  jälle wõidab, on päew a loodest kuni 
päew a tõusuni m aa ilm a  peremees, aga päew al otsib ta kui 
wõidetu u rg a s te s  w a r ju  ning ootab . . . .

O o ta b  mäe-kuristikkudes ning l in na  koobastes, metsa t ihe 
duses ning  p imedate järwede sügawuses. O o ta b  peesu otsides 
igaw es tes  maalõhedes, kaew andustes ,  kraamides, m aja  nurkades 
ning waremetes. L a ia l i  p illa tud  ja  pää l t  näha  m itte  midagi 
w ä ä r t ,  saadab ta ometi kõiksugused salalised a s jad  korda. Teda  
on iga  pu u  koore sees olema praokese wahel, in im este  riiete 
w olt ides ,  kõige pisema liiwaterakeje all n ing  kõige peenema 
ämbliku-wõrgukese taga  oo tam as. Ühest kohast w ä lja  tõ rju tud, 
tõ ttab  ta  n ä g em a ta l t  teisesse, i lm a et seda püü d i  ä ra  kaotaks, 
sinna jälle tagasi tu lla ,  kust teda w älja  aeti, ja  üm ber rä n n a te s  
iga tüh ja  kohta tä i ta  ning üle m aa  la ia l i  laguneda.

Kui päikene kustub, siis tõ ttab  pimeduse sõjawägi ette- 
w aat l iku l t  ja tasakesti t ihedates r idades  oma urgastes t  wälja . 
T ä id ab  tä is  m ajade  käigud, eeskojad ja  h a lw a s t i  w a lg u s ta tu d  
t r e p i d ; ronib  laudade ja  kappide alt  w ä lja  tubade keskele ning 
w õtab  need oma w õim u a l l a ; läbi koobaste õhuaukude, läbi 
aknaklaaside tungib ta  tänaw ate le ,  tu m m a s  waikuses to rm ab  
seinade ja  katuste  kallale n ing  ootab har ja le  jõudes kann a t l i 
kult, kuni õhtutaewast w iim ane  roosa pilwekene ä ra  kaob.

W eel üks silmapilk —  ja äkitselt puhkeb h iig la-suur pime- 
dusewool w a lla l i ,  m a a i lm a  maast kuni taew an i  täites . Loomad 
otsiwad w a r ju  oma pe id u -u rg as tes ,  in imene aga  oma kodus; 
n ag u  taimekene i lm a  weeta, nõnda  lööb ka elu raugem a. W ä r -



roib ja kujud kaomad ä r a ;  eksimine ning ü leas tum ine  saawab 
m aa ilm a  üle isandaks.

Niisugusel si lm apilgul tuleb tühjaks jäänud  W arschawi 
uulitsa tel  imeline inimese-kuju n äh taw ale  ning kannab wäikest 
tulekesi pää  kohal. N a g u  rõhuks teda p im edus, jookseb ta kii
re s t i  mööda jalgradasid  uing iga la te rna  juu res  silmapilgukeseks 
peatades süütab ta  tuld põlema —  ja kaob kui mari.

J a  nõnda  kordab see iga päew terme a a s ta  läbi.  O lg u  
põldudel kewade lillelõhnaga lehkam as;  olgu m ässa m a s  löi- 
kuse kuune tormide m ö l l ; olgu tänaw a te l  sügisesed tu u l isp ääd  
tolmupilmedega t a n t s i m a s ; olgu talised lurnekübemed õhu sees 
l iu g le m a s :  ikka jookseb ta  ru t tu ,  kui õhtiv  kätte jõuab, oma 
tulukesega läbi l inna-uu litsa ie ,  süütab tuled põlema ja kaob siis 
kui mari.

Kust tuled sina, inimene, ja  kuhu peidad sa ennast, et 
meie sinu näojoonesid ei tunne ega sinu hää l t  ei k u u le ? K as 
on sul ka naene ehk ema, kes sinu tagasitulemist o o t a b ? Kas 
on sul lapsi, kes sulle põlmede püüle igatsewad ron ida  ja  kaela 
üm bert  kinni h a k a t a ? K as  sul on ka sõpru, kelledele sa oma 
muresid ja  rõõmusid wõiksid aw aldada ,  wõi tu t ta w a id ,  kelledega 
sa ometi igapäewastest asjadest ju ttu  saaksid w e s t a ?

K as sul on üleüldse mõni m aja ,  kust sind leida w ö ik s ; 
nim i,  mille järele sind hõ igata  m õ ik s? K as  sul ott tarw itusi  
ja tundmusi, m is sind niisamasuguseks inimeseks teemad kui 
meie o lem e?  W õi oled sa tõesti  waikim, a ru saa m a ta ,  m ii ra s -  
tu s l iue  olemus, kes a in u l t  hämariku a ja l  nählam ale  tuleb, t u 
led põlema süütab ja siis kui m ari  jälle ä ra  kaob?

M ulle  rääg iti ,  et see tõesti inimeue olla, ja an t i  koguni 
tema adressgi üles. Läksin juh a ta tu d  majasse ja küsisin kojamehelt:

—  K as siin elab see, kes la terna id  uulitsa tel  põlema s ü ü ta b ?
—  E lab .
—  A ga k u s ?
—  S e lles  urkakeses.
U rg as  oli kinni. W aa ta s in  läbi akna, aga  ei nä inud  

utnud m idagi kui seitta ääres  olemat kantsikut ja selle kõrwal 
pika w arre  otsas la te rna t .  Lnternameest ei olnitb kodu.

—  Ütle mulle, m is  n ägu  ta o n !
—  Kes teda teab, —  m a s ta s  kojamees, õlasid nikutades. 

—  M a  ei tunne teda meel isegi häst i ,  —  lisas ta  juurde, —  
sest päem al teda kunagi kodu ei ole. —

P o o le  a a s ta  pärast tu lin  ma teist korda.
—  Aga kas ka tän a  laternameest kodu ei o l e ?
—  W o e h ! —  häälitses kojamees —  ei ole ega saagi 

olema. E i l a  maeti ta m aha. S u r i  ära .
Kojamees jäi mõtetesse.
Kut m a kõik hästi  olin järele pä r in ud ,  sõitsin ma surnuaiale.
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—  N ä i ta  mulle, haunkaewaja , kuhu siin eiln la te rnam ees  
m a e t i ?

—  L a te rn a m e e s ? . . . kordas ta, —  kes teda teab. 
E i l a  oli kolmkümmend surnu t  m atta .

—  A ga teda maeti  ju  ometi kõige kehwemate jaoskunda.
—  Niisuguseid oli 25.
—  A ga tema puhkas w ä rw im a ta  kirstil sees?
—■ Niisuguseid toodi kuusteistkümmeud.
S e l  wiisil ei saanud m ina  tema n äg u  tun dm a  ega tema 

uime teada ega nä in ud  tem a puusärkigi. J a  ta jä i  niisnma- 
sugllseks pätile surma, n a g u  ta  eladesgi oli, see o n : olemuseks, 
keda a in u l t  häm arikus  näh t i  ja kes rvaikiiv ning kättesaamata, 
nag u  m ari  oli.

E lup im eduses ,  kus õnnetu inimesesugu käsikaudu eksides 
omale teed otsib, kus ühed w a s tn  takistusi oma pätid p u r u s t a 
ma d, teised —  kuristikkudesse kukkudes otsa leiamad, kuna kind
la t  teed keegi ei t e a ; kus ettemõtetega seotud inimest waritse- 
wnd —  kuri juh tum ine, p u u d u s  ja kadedus —  stitil, p imedatel 
e lu radadel ,  jooksemad ka laternam ehed ümber. I g a ü k s  kannab 
oma päti kohal mäikest tulukest, igaüks süütab oma ra ja le  mal- 
gu s ta w a id  leekisid põlem a, elab tund m ata ,  töötab i lm a  et tema 
tööst m idagi a rm ataks  ja — kaob siis kui mari.

Kiired LII.



Karjala ehituslaad.
© o o m e  k a a s t ö ö l i s e l t  „ K i i r t e l  e".

S u u r e  Soom e-em a  laste le  on saa tus  w äga  mitmesugused 
asukohad ja  olud m ää ranud .  P a r e m a  osa on tn sellele kinki
nud, kelle ta Soom eneem e asujaks on pannud . Kuid sellegi osa 
ott n ii  wäike, et ta  oma wendasid m uul wiisi ei ole jaksanud 
a id a ta ,  kui w äljasaadetud u u r i ja te  tööde läbi, m is  neist tähele
panem ata  jäänutest m aa ilm ale  teadmist peaw ad and m a  : S oom e- 
U gri  uurimised on teaduse haru , milles soomlased tegewad on 
—  ei küll weel mitte kaua, aga  siisgi juba  hää hulk aega. 
W iim a s te l  a a s ta te l  on keeleuurimise kõrwal weel teine u u r i 
mine hoosse tõu snud ,  m ida haril ikult  sõnaga ra h w ateadu s ,  
e thnografia , tähendatakse ja m is  m u in a sa s jad e  leiduste , rüh- 
w aste  riide- ja  eh ituslaad ide  ja  teiste sa rnas te  wahendite  pää l  
põhjeneb. K una  keeleteadus w a r s t i  kõigi S o o m e -U g r i  murdeid 
kindlatesse osadesse m ä ä ra ta  on jõudm as, ott seda riide- ja ehi- 
tu s - laad ide  seletus a lg a m a s .  Alles h ilju ti  on teeraiujad i lm u 
n u d :  D r .  Th. S chw in d ti  „ P u v u i s t a  ja  n iiden koris teis ta
(Riietest ja  nende kaunistustest) ,"  „ S u o m a la is ia  koristeita. I. 
O m p e lü sko r is te i ta  (S o o m e  riiete kaunistused. 1. W äl jaõm blu -  
sed), Helsingis 1894  ja  D r .  Axel Heikeli „ M o rd w a la is te n  pukuja 
ja  kuoseja (M o rd w a la s te  riided ja wäljalõikused —  schnitid)," 
Helsingis 1899, utis teine osa tema „Kansatietellisista  tutki- 
muksista suonta la isten  kansnkuntien asum a-a lo i l ta  (R ah w atead -  
listest uurim istest  Sooniesugu ra h w as te  asupaikadelt)" on. Esi
mene osa o t t : „D ie  Gebäude der Ceremissen, M o rd w in e n ,
Esten und F in n e n  (Tscheremislaste, m ord w a la s te ,  eestlaste ja
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soom laste  ehitused)," Helsingis 1888, m is  S o o m e  keel aka- 
emialise w äitek ir jana  i lm u s  ja  ehituse-küsimuses esimene toode on. 
Teine  iseäran is  tahe lepandaw  töö sel põllul o n : „K arja la is ia  
rakennuksia ja  koris tem uotoja  keskisestä V e n ä jä n -K a r ja la s ta  s K a r
ja las te  ehitused ja  riiete k a u n is tu s - laad td  kesk W ene-K arja las t) ,"  
m ida  a rh itektorid  I r j ö  B lomstedt ja  V ie to r  Sueksdorff  1894  a. 
suwel sinna eltewõetud uurimise-reisil ü les  joonis tasiw ad  ja l ä i 
nud a a s ta l  trükist i lmutasiw ad. Kui roeel meelde tu letam e 
m a g .  J .  A ilio  u u r i m i s t : „Ulkohuonerakennuksista Lopella (W äli-  
hoonete —  n agu  a idad, tallid, kojad jne. —  ehitusest Lopel),"  m is  
1896  a. Helsingis i lm u s  ja n im e ta tu d  H äm e kihelkunna ehi
tustest räägib ,  siis oleme kõik sel tööpõllul i lm u n u d  kirjandid 
nim etanud . Kuid 
uu r im in e  on ka 
sel n ii  h ilja  päe- 
wakorra le  tu lnud  
teaduse h a ru l  a g a 
r a s t i  töö tam as .

Nende ridade 
k ir ju ta ja  käis l ä i 
nud suwel ühes 
p a a r i  seltsimehega 
S o o m e -  ja  W ene- 
K a r ja la s* )  ü lem al  
n im etatud  B lo m - 
stedti ja Sucks-  
dorsfi poo lt  a l u s 

ta tud  uurim ist  
„W eue - K ar ja la  

ehitustest ja  neis 
le idnw atestrahw a- 
omastest kaunis- 
tuslaad idest"  j ä t 
kamas. Kuid m in u  nõuu  ei ole siin mitte üh t  üksikasjalist, 
põhjalikku uurim ist  esitada, rociid sellest a in u l t  lü h id a t  p i l t i  
a n d a ,  kuidas meie K a r ja la  weud oma hooneid ehitab ja  m is  
tem al siin typilikku on.

K üla  on see ühiskund, mille hääks karja lane töötab, kui ta 
perekunna piirist oma tegewuses wäljnpoole  u la tab . J a  o m a 
küla, sest misgisugusest ühistegewusest era külnkundade w ahel

*) Õiguse pärast aunuselaste asupaigas, aga et karjalaste ja 
ja aunuselaste wahel paale keele muud wahel ei ole, siis räägin Kar
jalast ja karjalastest üksinda.

Esise trepil
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wõib m äematt ju ttu  ollu, selleks ei iuõt suurte „ p raasu iku te"  
pidamist „pogostades"  mitte lugeda, kuhu pogosta  p i i r i  kuulu- 
watest küladest rahw ast kirikus käima ja õhtul tan tsuga sellel 
täh tpäem al kiriku kaitsepüha a u u s ta m a  kogub. S u u r e m a t  läbikäi- 
niist külade wahel tak is tab  ka nende kaugus üksteisest. J n  
man on sääl K ar ja la  metsastikkudes h a rw a  asutud.

I g a  küla sünnitab  siis oma sulutud r ing i  mõt p iirkunna , 
niille märgiks ju seegi on, et igaühel neist oma pa lw em aja  
„lschassowuä" on.

K üla  on kas mee äärde wöi kõrge kingu ha r ja le  ehitatud. 
M eerikas tes  paikades on järw ed  ja  jõed loomulisteks käigutee-

T sch n ssow n ä  — liiv ik .

deks ja  sellepärast on ka külad sagaras  nende äärde kogunud. 
K üla  wahelised maisateed ei ole muud kui haril iku lt  a in u l t  
metsateekesed ja  nende mööda pääseb ratsahobusega kõige hõ lp 
samini edasi. A ga  ka see hõlpsus peab tee päül p aha t ih t i  oma 
ja lgadega  w aheta tud  saama, sest et soo pää l  purretest tehtud 
ra d a  m ööda liikudes hädaohtlik oleks hobuse seljas i s tu d a ,  sest 
et hobune niisugusel teel kergesti l ib a s tab  ja  komistab.

E t  karja lane weeta paikades oma külad ennem kingu 
har ja le  ehitab kui selle ja la le ,  selleks on n ii  mõnedgi põh
jused m õjuw ad. K õrgem al p a is ta b  päike w a b am in i  ja  kas- 
w a tab  tema w il ja  pa rem in i  kui all, paate  selle on kingu alused
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m aab  sagedasti  wesiseb ja halla kartw ab. S õ ja ae g ad e l  aga  
oli niisuguse asukoha tõ ttu  wõimalik  külast kindlust teha, mida 
kerge oli kaitseda.

Kui reisija niisugusesse kulasse jõudes suureväralist pano-  
r a m a t  oma silmade ette näeb aw anew at,  siis wõib ta wahest 
küll a im a ta ,  et küla asunikku koha walikus seesama põh jus  on 
ju h t in u d ,  m is  nüüd  teda seda walikut hääks kiitma paneb, n i 
melt looduse kaunidus.
Kuid niisugust põhjust o t 
sima hakata oleks a s ja ta ,  
sest see, kes alalise raske 
töö läbi looduselt oma 
päätoidust peab o r jam a, 
ei näe siin kunagi seda 
im poneerim a! (ntõjnaroal- 
rnat), mille üle peenen
datud  inimene siin ilutseb.

K ar ja la  külast an nab  
K alem ala  järgm ise ü sn a  
lig ida p i l d i :
„ N u rm e t  alla, pellot

päällä , —
Keskellä küla rnälillä,
K ü län  alla  a r m a s  ra u ta ,
p ildi,  m is  oma tä ien du 
seks pääle  selle rnaernalt 
muud tarrn itab ,  et kui 
r ä n d a ja  „kõrged künkad 
kuuskedega, kenad orud 
kaskedega" oma selja t a 
ha on jä tnud ,  siis selle 
keskelt kõige p ä ä l t  „puitb 
pikad kuusikus," su rn u 
a ia l ,  silma p a is ta rnad ,  
kust kaunis kirikukene oma to rn idega  rnilgnb. T ähe lpanem a ta  ei 
jä ä  ka, et ehitused rnõrdlemisi kõrged on ja neid p ä ra tu  suured 
katused ka tarnad, milleks meie seletust saame, kui kusgil t a lu s  —  
koerte rnihasel haukumisel ja  kü larahm a imestamisel  — sees oleme 
käinud ja  ehituskorda mähe uu r in ud .  Kohe märkame, e t  s i i n  
i n i m e s t e  j a  l o o m a d e  r u u m i d  ü h e  f a tit f c a l l  j a  
t e i n e t e i s e g a  o t s e k o h e s e s  ü h e n d u s e s  o n ,  nagu  
juu rde  lisatud põhijoonistusest n ä h a  rnõib. S e e  on K a r ja la  
ehituse pää-tundem ärk. S o o m e s  on in im este  ja  loomade hoo
ned a la t i  e ra ld i ;  S o o m e -K a r ja la s  on niisugused ehitused küll 
ühe katuse all, aga  ei ole üksteisega mitte otsekoheses käigu-ühiduses.

1) it 11 it rum m us.
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Nende ü leü ld is te  m ärkuste  jä rg i  roõime nüüd  ehitust lähe
m al t  tähele panem a hakata. W õ tam e  läb iw aatam ise  alla siia 
kujuta tud kõige ü leüldisemalt ette tu lema moe, m is  meie meelest 
kõige pa rem in i  selleks päätypuseks sünnib , mille järele karjalane 
oma hooneid ehitab —  lahkumised on a in u l t  pisiasjades.

K a u n is  kõrgest trepist sisse tu lles, mille sambad lõike- 
i lu s tu s te g a  on ehitud, a s tum e  „sintsosse" —  esisesse — ,

millesse m ada la  ukse
5 > .

i. j .

lLU .

I ?n

kaudu üle kõrge kün
nise pääseb. S i i t  l ä 
heme wasem al pool 
olema ukse kaudu, kus 
jällegi nm and us  m a 
dal ja künnis wäga 
kõrge on, tuppa . S e l 
le ju u re s  tu le tab  wi- 
lu m a ta  ja  e ttew aata-  
nm tn käijale ta otsa
esine k nm arduskunst i  

wajadust meelde. 
M a j a  peremees on 
meile lahkesti w a s tu  

tu ln u d  ja  käseb: 
„käpgeä gostjat gor- 
n i t s a h !*)" J a  meie 
a s tu m e  tema järele 
peretoa kõrwal ole- 

wasse w õõraste-  
tu p p a ,  kus peagi 

m ee li tnw alt  l a u a l  t ä 
hisem „säm ow ar"  

m õ is ta  annab ,  et ko- 
su taw  „tschaiwesi" 

m a rs t i  m a lm is  saab.
„G o rn i ts a "  on 

ta lu  peenem tuba  ja
t ih t i  ä r a  tapetseeritud. T o ar i is tades t  on siin kummagi akna alla 
asendatud lauad  ühes ta rw il is te  toolidega, kapp klaas- ja  port-  
selani-nõuude t a r w is  ja peremehe ja  perenaese ühine „krom at" , 
säng. S e d a  tuba  tarw itataksegi ha rw em in i  ja  maesemates t a 
ludes puudub  ta  sagedasti. Kuid selle asemel on karja las te l  
„p e r t t i" ,  pere tuba, a un  sees ja  see tehtakse wõim alikult  ruum ikas.

W algust  saab ta  eesseina kolmest aknast, milledest kesk
mine teistest suurem on, samati ka masemapoolses seinas ole-

itnvjnlit  h o on e  p inn u .

1‘) T repp. 2) „S iu tso" — esine. 3) „P ertti"
— peretuba. 4) ..G ornitsa" — tagatuba. 5) 
S ahw er. 6) Läbikäigu ruum . 7) „ S a ra i."  
8) S ild . 9) „T auhut" — ta ra . 10) „Leäwä"
— laut. 11) Sam a (laut). 12) „Karsiua" —

keldritaoliue ruum .

*) M inge, külalised, puh tasse-tuppa!
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ivast aknast. S e in te  w a s tu  — aknate w ahel —  toe taw ad  endid 
õige pikkadest ja paksudest laudadest tehtud pingid. E esse ina  kesk- 
akna kohal seisab suur laud, kus süüakse. Se lle  kohta oleks 
termet päätükki w a ja ,  kui meie ka r ja laste  to a r i is tad e  w a lm is -  
tus-wiisidest hakkaksime rääkim a, m is  küll w äga  rohkearwulised 
pole, kuid 

oma laadide  
poolest hu- 

w itaw ad .
W aikim e 

siin ka neist 
ilusatest la u 
dadest, m ida  
kui „per t i"  
uhkust ja  p a 
rem a t kau
n is tus t  siin 
ja  sääl tee 
ä ä re s  n ä g i 
me. Ukse g i tuh  (ühest puust),

poolises
n u r g a s  on ah ju  harilik paik ja  selle 
suu ott ukse poole pööra tud . A h ju  kõr- 
tval on „karsina" a w a n d u s ; „karsina" 
ise on aknata  ruu m , karjalase söögi- 
ja  jo og i- tagaw ara  panipaik. Ukse kõr- 
w a l ,  pahem al pool, on käepesemise 
nõuu. S e d a  wõib iga  karjalase to as  
leida, sest et karjalane käte puhtuse 
eest tu b l i s t i  hoolt kannab.

J a  siin on kõik „perti"  r i is ta d  
koostuses.

„ S in ts o s " ,  esises, on suwel „kro- 
w a t i"  paik, sest et siin rotlunt on 
m agada  kui „per t is"  wõi „gorn itsas ."
W a s tu  „pert i"  ust on uks p iim asahw- 
risse. Sellest juha tab  n u rg a s  leiduw 
redel „wuiskole", lakka. Se l le  ukse 
ää re s  on uks, kust w ä ra w a id  kaudu A t u u l a  — too l.  
alla ta rasse  pääseb jne., siis meel teine „sara isse" (aita),  kuhu 
wäljast poolt  la i  sild tviib. „ S a r a i d "  tarw itatakse  heinte, regede 
wankrite  j. nt. sää ra s te  as jade  hoiupaigaks ja ta  tä idab  kõik 
jä rg io lew a  ru u m i  katuse all.

„ S a r a i "  kõrwal all on karja korter „ le äw äs"  ( laudas)  ja 
suwel t a r a s .  W ahe l  on lam m as te lg i  oma „leäweäd" ja  si
gadel om a pahad  (tallid).
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N i i  oleme karjalase ehituskomplekti (koostuse) lüh ida l t  
läb i  käinud.

M õ tle ja  lugeja meelde on w is t i s t i  küsimine t õ u s n u d : 
Kust see tuleb, eit karja lane  ü lem al  kirjeldatud musil oma ja 
karja elutsemise ru um id  ühte ühendab, selle hädaohu  pätile 
tähelepanemist p ö ö ram a ta ,  m is  selle läbi terwisele wõib tekkida? 
W a s tu s t  selle pätile on raske m u ja l t  otsida kui karjalase iselaa
dist ja loomust, üks selle pääom adustest  on nimelt  hooletu, 
kerge . . i lm am aade" ,  n iis  siin suure h õ l p s u s e  p ü ü d e n a  
ilmsiks saab, n ii  suurena, et sellele kas roõt term isg i  ohmerda-

takse. O n  ju 
ü s n a  lõbus, 

kui taimel 
pakaste  a ja l  
m a ja  ei ole 
karja ra  mi t- 

semise pärast 
rotil jn v luine 
sees ta m p i 
da, m aid  se
da kõik hõ lp
sam in i ,  ühe 

katuse all 
roõib t a l i t a 
da. O n  hõl
bus, kui m a

ja  ei ole 
teisi teesid 

lumest läbi 
kaemata kui 
kõige ro h 

kem — lähe
m an i  teeni. J a  ei ole karja l ig idus ka mitte põ la ta ,  sest et see 
sooja annab.

S e e  hõlpsuse püüe  ilm ub meel m õnes m uusg i  a s jao lu s .  
K unagi ei roõta perenaene ma ema t s  sööginõuusid söömast tõus- 
tes puhtaks pesta ,  ja  lusikad ja noad heidetakse n iisama 
snhrolisse. —

S e e  on hõlpsus. J a  ometi ei näe meie m u ja l  kusagil 
n ii  lumim algeid  ja  puh ta id  laudasid, pinkisid ja  toap õ rand a id  
kui 5karjalas. S e d a  roastandust ei roõi teisiti seletada liii sellega, 
et peaaegu laiskuseks kasm anud hõlpsuse tung iga  h i i lgada  p ü ü d 
mine on l ii tun ud .  Laiskus on seegi, et K a r ja la  perenaene a ja 
puuduse üle kaebab, kui talle ta kohuseid sööginõuude kohta 
meelde tuletatakse, ehk tal m uidu t ihtigi küla eidedega lad rada  
aega küllalt on.

A m b u r i u k s .



E t  karja lane oma ehitusi kunagi ei p a ran d a ,  w aid  neid 
kätt külge p an em ata  laguneda  laseb, siis p a is ta w a d  külad õige 
ha ledalt  silma. S e e  sünnib jällegi hõlpsuse püüdest, samuti 
kui ka see, et hoone seinte ehitamisel uks ja aknaaugud mitte kohe 
m alm is  ei tehta, n a g u  S o o m e s  ja m uja l  pruugiks on. T u lem a  
akna kohale lõigatakse saega a inu lt  tarw ilised m ärgid  sisse. J a  
alles pärast,  kas hoonesse 
elama m innes  möi ka juba 
sees asudes, tehtakse aknad 
möi lisatakse neid juurde.

S i i s g i  e randina  hõlp- 
suse-prinzipist tundub  see 
o lew at,  et uksed p ä ra tu  
m ada lad  tehtakse, agakün- 
nised kõrged —  w ähem alt  
nende meelest on see nii,  
kes kõrgemate uste  kaudu 
on ha r junu d  käima. Kuid 
hõlpsupüüdega m õis ka 
seda ühendada, kui tähe- A k en .
le p an n a ,  et n ii  ta lm el ka 
w ähem agi  pnu tarw itnm ise  ju u re s  soe on.

Kuid olen karjalast siin tema hõlpsu püüde pärast la i tnud, 
la i tnud , selle pääle  m õtlem ata ,  et meiegi sellest patust w abad

211 ii v it lu.

pole. I g a ü h e l  oma hääd ja mead. Ehituse  juu res  tuleb ka 
karjalase wäärtnslis i  omadusi ilmsiks. O saw am at  puuehitnse 
kau n is ta ja t  kui karja lane on oleks >oistisli a s ja ta  otsida. T e m a
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m aja  o tsa laudades,  näituseks, on n i ip a l ju  maitset ja  kenadust, 
ime-kaunid on tema õuew äraw ad  ja  ilusad p u u r is t id  haudadel. 
T em a  suurt  eh itus-w õim et nä i tab  seegi a s jao lu ,  et ta  puuliidete  
w a ra l  niisuguse ehituskomplekti (koostuse), millest eespool 
oleme nä inud ,  suudab koospüsiwaks teha. R a u d a  ei t a rw i ta  ta 
m ujale  kui u ste  ja  akande hingedeks, linkideks ja  lukkudeks.

Kui meie karjalase ehituslaadist  m idagi taham e õppida, 
siis ou tema kaunis tus tööd  tähelepanemise w äär t .

J a l m a r i  K e k k o n e n .

trinlrli ü  .. \
M . I .  E isen .

W e g i o n  on meil w a n ap a g a n a - ju t te  ja  legion on w a n ap a g a n a id  
endid. Kull no t iw ad  neid m ah a  piksenooled, küll lõhuw ad 

CJ neid ä ra  hundi ham bad, küll t ap a w a d  neid hõbekuulid, küll 
saab neid m uidu  meel üh t  ja  teist rotist otsa, aga  ometi ei 
roähene roanapagana  sugu. üh te lu g u  antakse roanapagana  le-
gionile uusi nekrutist j u u r d e : tondid ja  tu lehännad , roeeroaimud 
ja  härjapõlrolased. Tõll  ja Kaleroipoeggi ja sajad m uud tege
lased ilmuroad meile korraga roanapag anana .  W a n a p a g a n a  
n im i  on ü lepää  n agu  m ä ä ra tu  kott, kuhu terroe E e s t im a a  roõib 
sisse m ah u tad a  ja ru um i roeel küllalt järele jääb.

T aroa lisesti  hulgub roanapagan  nagu  igaroene ju u t  mööda
m a a i lm a ,  i lm a  et keegi ta  kodu tunneks. M a  ütlen  taroalisesti, 
sest rahroa luule  tunneb harukorra l  niisuguseidgi w a n ap a g a n a id ,  
kes kindlas kohas astuvad. Niisuguseid w a n a p a g a n a id  leiame, 
näituseks, K a r k s i  k i h e l k u  n  n  a s,  kus praegu  alles nende 
eluasemeid kätte näidatakse.

K a r k s i  lossi l ig ida l  ja P o l l i  M  ä k i s  t e s  leiduroad 
mäe sees koopad. N e is  koobastes asunud m uis te  roanadpaga- 
nad . P ä ä le  selle p idanud  roanapagan  roeel W a n a  - K aris te  
K o o d i o r u s  aset'). Kõik need roanadpaganad  e lanud abie lus . 
Kui nende naesed leiba teinud, roisanud nad üksteisele a la t i  
leiroalabida kütte, mõne korra ka roärsket leiba. J a  ometi 
asunud nad  üksteisest 5 — 10 roersta  kaugel. W ah e l  hüüdnud

0  Trükitud teadetest n im e ta n : Teised kodused ju tud. Nn. 57—59, 
Teised roanapagana jutud, Ne. 41. ja  J .  Ju n g i M u in asa ja  teadus 
Eestlaste m aalt, teine anne. M . 2. P ä ä le  selle käsikirjalised ülestähendused.

^4598559
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Karksi lossimäe w a n ap a g a n  Koodiorgu leiba w i s a t e s : „L isna ,  
säh l e i b a !" Koodioru  w a n a p a g a n  teinud om alt  poolt  n iisam a 
ja  w a s t a n u d : „L a sn a ,  säh l e i b a !" M õ n e  teate järele kuulunud 
hüüdm ine  k o g u n i : „ L isn a ,  säh leiwa l a s n a !" J a  w a s t u s : 
„ L a sn a ,  säh leiwa l i s n a !" Niisugust le iwa ehk le iw alab ida  
wiskamist tu lnu d  en am is t i  e sm aspäew  ja reede ette.

Wähesed on need teated, m is  meile Karksi w anadestpaga
na test ')  järele  jäänud . S i i s g i  peame wähesete teadete n a ja l  
katsuma Karksi w a n a p a g a n a te  loom u ä ra  u u r ida .

Kõige p ää l t  pean tähendam a, et Karksi wanadestpaganatest 
õieti m idagi p aha  ei tea ta  rääkida, olgu siis, et seks Koodioru 
w an ap a g n t la  kontwõõraks käimist a rw a ta .  S e e  kontwõõraks 
käimine et tähenda m uud, kui et w a n a p a g a n  kutsumata säält  
läheb sööki saam a, kust sööki saada. E t  niisugune kutsumata 
wõõraksm inem ine in im este  a ru  järele  ü s n a  „nobel"  ei ole, 
see tundnline  puudub  Koodioru  w a n a lp a g an a l .

M i tm e d  teated Karksi w an ad e p a g an a te  kohta kuulu taw ad  
aga, et w a n ad p a g a n ad  hää  loonntga olnud. Lossi w a n a p a g a n  
luusinud poisikese põlwes mööda metsi ja  mägesid, m änginud  
kü lakarjastega  kurni, löönud m u ru l  hundira tas t ,  wedanud  wügi- 
pnlka ja tcinnd m uid  tükkisid, m is  poisid ikka teewad. H il je 
m in ig i käinud lossi w an ad p a n a g ad  in im estega  a la t i  lahkesti üm ber 
ja  n i isam ati  teisedgi. M õ n e  korra läinud nad  in im este  juurde 
wõõraks ja kutsunud inimesigi enesele oma põrgu  wõõraks. Sest 
põrguks ninietab r a h w a s  w an ad ep ag an a te  elukohta koobastes. 
N e is  põ rgu tes  ei n ä in ud  aga  w an adepagana te  juu res  käijad 
m idagi põrgulikku.

W eel teatakse Karksi wanadestpaganatest,  et nad  l in n a  ja 
sildu katsunud ehitada, aga  et see töö ei õ n n is tan u d .  Kiwide 
ja l i iw a  kandmisel katkenud ikka põlle paelad , n i i  et kokku ko
gutud ained m uja le  m aha  langenud.

S e n i  asunud w a n ad p a g a n ad  Karksis, kuni waimulikkude 
lau lude  lau lm ine  wõimust wõtnud. I g a l  pool hakatud wai- 
mulikka laulusid lau lm a. Niisugust laulm ist pole Karksi w a 
n a d p a g a n a d  wõinud  kuulda. N a d  jä tnu d  oma põrgud m aha, 
põgenenud ä ra  ja lasknud Karksi rahw aft  waimulikka laulusid 
edasi lau lda .  Lahkudes ometi sa ja tanud  nad  lau l ja id  tüdrukuid 
ja  kasw aw a t  karja.

W iim ne  n ä h tu s  paneb mind imeste lema, see n ä h tu s  nim elt,  
et waim ulikud  lau lud  Karksi w an ad p ag an ad  m inem a kihutasiwad. 
M i s  w a n a d p a g a n a d  need on, keda wainiulik  l a u l  jää d a w a l t  
põgenema a j a b ? R a h w a ju tu d  teaw ad tih ti ,  et „ J s s a m e ie "  wa- 
n a p a g a n a  wahel plehku saadab, aga  a inu l t  korraks. W a r s t i

0  Karksi manadepaganatega tähendam e alati kõiki Karksi kihel- 
kunnas asumaid m anapaganaid.



a s tu b  w a n a p a g a n  uuest i  platsi. T aw al ises t i  ei hooli romtnpa- 
gan  pa lju  jumalasõnast ,  s. o. ta  ei karda selle kuulutust. S a 
gedasti  kuuleme, et ta just jum alateen is tuse  a ja l  kirikusse poeb 
enesele saaki waritsem a. Karksis selle w a s tu  a jaw ad  po is te  ja 
tüdrukute waimulikud lau lud  w äljadel  w anadelepaganate le  uii- 
suguse h irm u  püüle, et nad  oma põrgutest jä ä d aw a l t  põgenemad.

K as wõiks õige w a n a p a g a n  uit t e h a ? M a  usun metemalt. 
Ütleme, tuauapagatt  põgeneks õhtul waimulikkude lau lude  eest. 
aga n ii  pea kui latthtd waikiksiwad, oleks ta w is t i s t i  tagasi 
saaki w aritsem as . O öd  otsa ju  ikka ei lau ldud . J a  tõsine 
w a n a p a g a n  otsiks waimulikkude laulude  lau l ja te  seast iseürauis 
hüü meelega saaki. S i i n  sünnib ometi kõik wastuoksa. S e e  
n ä h tu s  sunnib meid oletam a, et Karksi w a n a d p a g a n a d  sugugi 
õiged w a n ad p a g a n ad  ei wõi olla.

Waimulikkude laulude m aadw õtm ine  tähendab r is t iu su  
tulekut. R is tiusk  pürib  Karksis enesele eluõiguse. O ige  w aua-  
pag au  ei põgene ia l  r i s t iu su  eest, w aid  hakkab r i s t i r a h w a  seas 
weel hoolsamini tööle. Küll põgeneb r is t iu su  eest pagan . 
P a g a n u s  ja  ristiusk ei wõi küsi kaes käia. üks sunnib teist 
põgenema. R is t iu s u  wüljalagunem isega Karksis põgenewad en
dised paganad, ro(titad p ag anad ,  ta  eest ä ra .  W a n a p a g a u a  sõna 
tuleb siin ta  a lgup ä ra l ise s  tähenduses m õis ta ,  mitte aga  m uude
tud tähenduses,  nagu meil taw alises ti  mõistetakse. M uu d e tu d  
tähenduses tähendab sõna aga  kurja w a im u , kuradit.

E nne  kuulsime juba, et Karksi w a n ad p a g a n ad  leiba ja 
le iw a lab ida id  5 — 10 w e rs ta  püüle läbi õhu üksteise kätte saatsi- 
wad. S e e  tu n n is ta b ,  et Karksi w an ad p a g a n ad  taw alis test  in i 
mestest oma jõuit poolest kangelt üle käisiwad. Karksi w anade- 
pagannte  leiwa ja le iw a lab ida  wiskam ine tuletab meile e law alt  
O l e w i !) ja Tõllu  -) w asa ra  wiskamist meelde. O lew  ja  Tõll  
aga  tu lew ad hüüdeks a rw a ta .  S a r n a s t  wiskamise lugu  leiame 
muudegi r a h w as te  rahwaluulest.  S o o m e s  näituseks 3) wiskab 
W asaram üe  hiid W a n u m ä e  hiiule oma separi is tad  läb i õhu 
um bes 20  w e rs ta  püüle. Ehk jälle kuuleme Soom est,  et hiiud 
kahe saare püült üksteist kiividega loobiw ad 4). N i isam a  tu n 
neb Saksa  r a h w a lu u le  m õndagi sarnast juhtumist 5). Ik k a  l a n 
gemad kauged kiwide ehk muude asjade  wiskajad hüüde  kilda. 
Kõige selle järele peame oletam a, et Karksigi w a n ad p a g a n ad  
hüüdeks tu lewad a rw a ta .  S e s  oletamises toe taw ad  meid n ii  tutt-

') Littdanisast Tall inna, lk. 21.
2) S u u r  Tõtt, lk.
3) Suonten Musea 1900, lk. 32.
4) S ää lsam as ,  lk. 67—68.
5) Grim m, Deutsche Mythologie, 510, 530.
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nteb roõõmntcm rah w alu u le  uur i jad .  Näituseks ütleb © i n n o i : Ü 
Üksikuid kaljutükka on hiid l iu n a  p ih ta  wisanud, et l in na  ä ra  
p u r u s t a d a ; pärast  tehti aga  hiiust kurat, kes kristlikku kirikut 
tahab  p u r u s ta d a . "  —  Küll ei ole Karksi w auade lp agaua te l  
kiriku purukswiskam isega m idagi tegemist, aga ometi nä i tab  see 
m is  ka mine, kust seletust tuleb otsida. H i iud  ei ole a in u l t  meil, 
maid m uilg i  ra h w a s te l  h iljemal a ja l  w auadekspagauateks moou- 
dllnud. H i l jem al  aja l  hakkas r a h w a s  kõiki iseäralikku olemust, 
igaüh t ,  kes tawalisest inimesest kuidagi lahku läks, m auakspaga- 
uaks hüüdm a. E eso tsas  tähendasin juba, et m au ap ag an a  legioui 
n ii  mitmed m aim ud appi  mõetud. J a h ,  m itm es kohas as tub  
w a u a p a g a n  K alew ipoja  ja T õllu  asemele, ü h e s  kohas n im e ta 
takse töösid K alem ipoja  ehk Tõllu , teises aga  m au a p ag a n a  tö ö 
deks. S e e g i  n ä h tu s  juhib  meie tähelepanemist selle pääle, kui
das  ra h m a s  m a u a p a g a u a t  häämeelega igale tööle a rm a s ta b  panna .

E n n e m a l t  kuulsime, et Karksi m anad pagau ad  l in na  ja silda 
tah tnud  ehitada, aga  eh itus  põlle paelte katkemise pärast pooleli 
jäänud .  N iisam asugust juhtumist kuuleme Kalemigi uaesest ja 
P ir i ta s t .  J a  just niisamasugust põlle süüd tunneb Sak sa  
rah w alu u leg i  ■). Saksa  ra h m a lu u le s  on ometi kimide ehk l i iw a  
kandja n i isam a mähe kuriwaim  kui Kalemi naene ehk P i r i t .  
S a k sa  ra h w a lu u le  tähendab selgemini, et hiiu neiu kiwa ehk 
l iim a põllega kanuud, just n iisam a nagu  teine h i iu  neiu Kalem i
po ja  seltsilisi põllega isa juurde  miinud, kus juu res  põllele ome
tigi mingisugust äpardust ei juh tunud . Kõik need nähtused p a 
nemad meid oletam a, et Karksi l inna  ja silla ehitajad hiiude 
hulka tu lew ad lugeda.

Kui nüüd  Karksi w a n a d p a g a n a d  hüüdeks moondatakse, kust 
tuleb siis m õnda iseäralikku juhtum ist seletada, m ida  me neist 
m uidu meel kuulem e? Karksi r a h m a s  tahab uskuda, n a g u  olek
sin) ab m an a d p ag a u a d  endid w ahel mustadeks kassideks, ronka
deks ja  as jadeksgi m oondanud  ja  n i isugustena  teekäijaid kimbu
tan ud .  Se lle  kohta pean  tähendam a, et roana kirjanik S a x o  
tõesti  hiiusid tunneb, kes endid m oondaw ad . Se lleg i poolest 
ei tahaks m a niisuguse tõendusega tulla. M eie  rahw aluu le  
on muide hiiude moondamise lugude poolest hoopis  kaine ja 
sellepärast ei soomiks m a niisugusele moondamisele siin m aad  
anda. J u h t u s  kellegile Karksi m anadepaganate  eluasemete l ig i 
dal mingisugust äpardust ,  siis hakati äpardust  m anadepaganate  
p a tu  registrisse k ir ju tam a, i lma et k ir ju ta ja l  kõige m ähem atgi 
tunn is tus t  käepärast oleks seisnud, et tõesti w a u a p a g a n  äparduse 
poolest süüdlane. N iisugune  süü mõistmine Karksi m anadelepa- 
ganatele  pole m idagi muud kui m alearw am ine .

') Deutsche Mythologie, 120.
Simrock, Deutsche Mythologie, 123.



M õ n i  ü le loom uline  lngn  leidub weel Karksi w anadepaga-  
nate  tegude k irjas, lugu  m is  hiiudelegi häs t i  ei fõlbct. M i n u  
meelest p ä äs ta m e  selle sõlme sedawiisi lah ti ,  kui oletame, et 
r a h w a s  a ja  jooksul Karksi w anade lepagana te le  teiste selle n im e
liste  tegusid juurde lisanud. Näituseks kuuleme, et Koodioru  
w an a lepaganale  wiimaks t ina  silma w ala tud  ja  w a n a p a g a n  seda
wiisi ühe silmaga jäänud. S e d a  t in a  s i lmawalamise lugu  teab 
ra h w a s  aga H i iu s ,  M u h u s ,  T õ s ta m a a l ,  L ih u la s ,  W ig n la s  jne. 
kõige w ähem alt  kümnes kohas sündinud olewat. T u t t a w  tiua-  
walamise lugu luule ta t t  Koodiorugi w analepaganale  juurde. J a  
n iisam a n agu  Karksi w an ad p a g a n ad  t ina  walamise oma arwesse 
saiwad, a n t i  neile m õnda  m uudgi kurjade maimude kingitust. 
Kärbime need^D anaide  kingitused ä ra ,  siis ei keela meid m ingi 
põhjus  Karksi w a n ap a g a n a id  hiiudeks pidamast.

H a lw aks  mälestuseks Karksi hiiudest jääb nende needmine 
järele. N a d  w a n n u w a d  Karksi tüdrukute häbi ja  hä r ja  kaswa- 
mise ära .  Mci mõtlen, sellelegi m õistatusele  leiame seletuse. 
T üdrukud  i lm uw ad  r is t iusu , här jad  põlluharimise esitajana. 
R is tiusk  ilm ub p a g an a te ,  põllutöö hiiude eest ä ra  rõhu jana .  
P a g a n a te n a  ei tea hiiud oma w aen las te le  muud soowidn kui 
paha. T üdrukud  ja  här jad  ei pea loomulikus olekus edenema —  
see on hiiude needmine.

Kes teab, ehk kandis üks hiiu L isn a  jn teine L a s n a  nime. 
Selleks oletamiseks an n ab  hiiude hüüd meile wäikese näpuuäite .



M is  uõntakse pracgnse-aja romamlt?
S u l e j o o n i s t u s .  K r i i p s u t a n u d  GL S — s.

I g a  eksitama arwamise ärahoidmiseks tahame kohe alguses selle 
pääle tähendada et järgnewatel ridadel püüdugi ei ole, midagi enam 
ehk wähem põhjalikku pakkuda. Nende ridade kir jutaja ei rvõi end 
selleks ju sugugi kutsutud tunda oleroat: ta  peaks siis kokku li tterarhis- 
torik, silosof," ästhetik olema, isiklikkuist äranähtustest (Erfahrung) 
rääkimata. E t  aga Eestis  meie tea taw asti  roist ühtgi ü l e r o a a t -  
l i s t  kirjatööd selle kohta ei ole ilmunud,missugused juhtmõtted nõnda 
nimetatud „uue aja kool" kirjanduses ronija on töötanud ja missugused 
ülesanded ta üles seadnud, julgeme ometi mõne jämeda kriipsugagi 
sellekohast „sulejoonistust" paberile roisata, kuna „pildi" maalimiseks 
„pinslit" pole ja sellega ümberkäimiseks ka osaroust puuduks. Need 
„kriipsud" taharoad praeguse-aja — modern-realistlise — romani ü l e- 
ü l d i s e i d  p õ h j u  s m  õ t t e i d  esitada, sellest aga eemale hoides, mida 
kõige munal ajal kui „hypermodorn" (ülimoodsat) kaupa turule tuuakse.

Kõik m uutub  a la tasa .  T e m p o r a  m u t a n t u r  e t  n o s  in  h i s  
m u t a m u r  —  a jad  m u u tuw ad  ja  meie ühes nendega. S e e  knlu- 
n ud  sõnakõlks maksab ka nende nõuete kohta, m ida „a jaw aim "  
i luk ir jand us lis te le  toodetele, n im elt  rom anile  ette paneb. W ane-  
m ad  põlwed tegiwad nii,  meie teeme teisiti ja  järe ltu lew  
sugu saab ehk roeet teisiti tegema ning meie praegused reeglid 
kolikambrisse wiskama. Se lle  ju u res  on ühel põlwel w is t i s t i  
n i isam a  pa l ju  õigust kui teisel. Asi seisab a in u l t  selles, kes 
tõsine kunstnik on olnud.

W a re m a l t  —  et ole meel kaugel see aeg, meie ei tarw itse  
ü le  X I X  a a s ta sa ja  p i ir i  m inn ag i  — p an d i  ro m an i  wõi j u tu s 
tuse juu res  päärõhk selle pääle, et tegewustik w öim aliku lt  kirju, põ- 
ru t a w  ja  tõm baw  p id i  olema. Psychologialine  —  hingeteadline —  
tõde ja sündm uste  tõega kokkusündimine —  see oli kõrwaline 
asi. Kirjanduse põllul oli jäme ots ühekülgse i d  e a  l i  s m  u j e  
käes. Jd e a l i s m u s t  iseenesest ei wõi p õ la ta .  Aated p a is ta w a d  meile 
ju  tihti kui tähed, kui meie läbi elu pimeduse sammume. T ä i tsa  
i lm a  aadete ta  on inimese süda tü h i  ja  kole. A ga  nendega üksnes
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ülemal p ilm epiir i l  r ä n n a ta ,  i lu ta  ja  olusid üksnes roosilises 
w ä r w is  ette kujutada —  see on m aga iseenese pe ttu s ,  elutõe 
m ahasa lgam ine . J a  selles oli X I X  aas tasa jasse  u la tam a  ide
a lism  nse ühekülgsus jn süü. Aga meie ei mõi teda m itte  hukka 
m õis ta ,  n a g u  m õnda h iljemat kirjanduse moolu — kuigi ka sopa 
sees mõnikord pä r l id  on. J d e a l i sm n se l  on wähem alt  
kaunis püüdm ine  inimese hinge ülendada, inimest hää ja i lu  
poole ju ha tad a ,  talle w a im u s ta m a id  eeskujusid a n d e s . . . M õ ju  
sees oli m ööda lä inud  pä iw il  ka idealismnse m ana  sugulane 
„d i d a k t i k a l i k k o o l , "  kes üksnes ha lbu  ja  häid  eeskuju
sid m oralilise l a lu sp õ h ja l  üksteise w a s tu  seadis, et inimene 
kurja põ lgam a ja  hääd a rm a s ta m a  õpiks. Nende kõrwal tõi 
m e t a f y s i k a kujutusi kõiksugu maimudest ja m iiras tus tes t  
—  üleloomulistest asjadest ja  sündmustest ette. H il jem al t  u n i s 
ta s  r  o nt a n t i s  m u s  kuuwalgel ööl, näg i nõiduslikust m u in a s 
ju tu  ilm alt  und ja w a la s  «kibedaid" w ü lja luu le ta tud  p isara id ,  
mida jitba w nrem alt  s e n  t i m e n t a l i s  m u s  kätte oli õpe ta
nud. 5keskaegsed j u  h t u s  t e r  o m a n  i d kestsiwad edasi, akkli- 
matiseerisiwad, sobitasimad endid a ja w a im u g a  —  kah edene
mine ! —  ja  sünnitasim ad weidraid elukaid i lm ale. N eid  kolli
sid tunnete, E es t i  lugejad, teiegi küllalt. Kui m õni teie seast ei 
ole neid omale „majasõbraks" s o e t a n u d ! N õ n dan im e ta tud  
h i r m u r o m a n  i  d, kus mõrtsukatööd ja  armastuse-etendused 
endid jä rg es t i  w aheldaw ad , w iiras tnsed  ja kõiksugu karutükid 
lugeja erkusid pingule  kisuwad, le iaw ad ikka meel ostjaid; selle
pärast  nad ka ei sure, maid on koguni snjaandelisteks kasuta
nud. M õistlikum ad lugejad on endid neist aga juba am m ugi 
lah t i  öelnud, jä  m ida  pa rem  praeguse a ja  m õõdupuu järele 
rom an  on, seda wabam  on ta h i rm u ro m an i  tingimistest.

« A ja ra ta s  weereb m ühina l ."  P raeguse  a ja  nõuded rom äni 
kohta on teised. M i s  nõutakse siis te m a l t?

Kõige p ä ä l t  elu loom utruud  kujutamist. Hääkene küll, 
m õtlewad mõned kirjanikud, hakkame siis elu loo m utru u l t  kuju
tam a. J a  nad  hakkawad elu kõigis tema üksikutes sündm us
tes paberisse panem a, nõnda öelda, kopeerima. N em ad  tee
mad endid nagu  ajalehekirjasaatjaks ja kirjutamad, i lm a  et nad 
õieti algust mõi otsa kätte saaksimad, kõiki pisemaid sündmusigi 
pikalt ja  la ia l t .  Kuid nad  wõiksiwad tuhat  lehekülge kirjutada, 
i lm a  et nad  täielikult inimest tema ju h tum is te  ja ümbrusega 
kõige üürikesema a jagi jooksul kujutada suudaksimad. O m eti  
on ka neil kahtlem ata  oma tähtsus , kuid selle töötamisewiisi 
jaoks peab iseäraline h iilgaw  and olema, elu kõigis tema pee
nem ates  a w a ld u s te s  tähele p anna .

Teine töökama kuulutab a g a :  W a ja  on a in u l t  karakteris- 
tikalikud jooned elust w ä lja  otsida, m is  kokku seatult a inu lt  
t õ e l u s e  p a i s t e t  pearoad ette peegeldama, ehk meel õigem.
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maja oit, et tõeluse tu nd m us  lugejate r i n n a s  elule ärkaks, kui 
P o n t i u s  P i la tu se  kahtluse püüle mõelda. N i isuguste  kirjanikkude 
töödel, kui need m uidug i  ebakirjanikud pole, on juba tea taw ad  
aated seltsilisteks, nad  on e n am is t i  mõne pääm õtte  lübiw iim i-  
seks k ir ju ta tud , ne il  on siis oma siht —  kuigi haril ikult  öel
dakse. et kunsti tööl sihti ei tohi o l l a ; aga õigem on roift küll 
öelda, et kunsti töö l oma siht on, m is  kindlast i lm aw aates t  wülja- 
wõrsunud  maare püül põhjeneb —  aga nii, et tõelus selle all 
ei kannata, et lugeja seda kunagi püüle surutud  ei tunne ole- 
w a t ,  et see tendenziks ei saa, m is  enesega faktide —  tõeasjade 
—  liia ldam ist  ehk koguni wõltsimist kaasa toob.

J a  on cmtmmist o lem as —  nendega ühendam e ka oma 
pisikese arwam ise , — et süürane re a l is m u s  idealism usega ü h i 
nedes kõige p a rem a  kirjanduse wõib l u u a : selleks ei puudu  
märkisi ega näitusigi. —

M õn ed  inimesed a rw aw ad  jutukirju tam ise  ü s n a  hõlpsa 
olewat. I s t u  aga pühapüem al kella kolmest wiieni m aha  ja  —  
ju tt  m alm is .  E i ,  n ii  kergesti ei lühe asi mitte, kui see „ kunst i
töö '' peab olema. J a  üleüldse, kui inimene enesel selleks mitte 
küllalt andi ei tunne, ü rgu  ta  hakaku k ä p e rd a m a ! A ga  see'p see 
asi on, et pa ljud , kes i lu sas ti  kirja kokku seada wõi m õnda ju h 
tumist lad usas t i  j u tu s ta d a  oskawad, endil ju tukirjaniku eelting i
mised juba  käes a rm aw ad  olew at!

E n ne  kui püüle hakata, peab kirjanikul m uidug i  thema selge 
olema, ja  ta w alib  siis jutukangelase. S e e  kangelane ei tarwitse 
sugugi üks isik olla, see wõib ka isikute üh is tu n d ,  perekund, terme 
seltskunna kiht, mõte olla, m is  peaaegu kõiki inimesi juhib, keda 
me ette toome, ja wõib juhtnööriks saada, mille külge kõik sünd
mused seotud.

S i i s  peab aine lübisõelumie ja korra ldam ine  sündima. 
Üks teeb seda püüs, teine paneb paberisse. M õ n e l  on p laan  
kohe alguses kindel, teise juures  m uutub  see ja  m aheldab end 
koguni töö jooksul.

J a  ühel tu n n il  tuleb silmapilk, kus kirjanik tarw itust  t u n 
neb kogutud aine koorma a l t  m aim u w a b a s ta d a  ja miimaks 
neid kujusid kehastada, m is  senini tema waim usilm ade ees on 
heljunud. T a  is tub  m aha  ja  hakkab k ir ju tam a, üks ühtimisi, 
teine teisiti: rahulikult,  rõõmulikult,  w a im u s ta tu l t ,  ä r i t a tu l t ,  
rõhutu lt .  Kõikidel kirjanikkudel en am is t i  on tempo töö jooksul wüga 
mitmesugune. M õnede l  läheb töö kergesti, lase aga  sulge käia, 
kuna teised n a g u  raske koorma all ägamad. Kuid tempo, m il
les töö m alm ib, ei rääg i  selle m äärtuse poolt  ega m astu .  T ih t i  
on hoolega kokku seatud leheküljed r a a m a tu s  kõige h i i lgam am ad , 
teine kord on aga  ü lew oolaw al  loomisetungil paberisse wisatud 
kohad kõige parem ad , m is  kirjaniku sulest iganes tu lnud , ü l e 
üldse aga  wõib ü telda, et kirjatöö a lgus  e n am is t i  ikka raske on. —

Kiired III. 8.



N a g u  e e sp o o l  ju b a  t ä h e n d a tu d ,  ei n õ u ta  p ra e g u se  a j a  
r o m a n i l t  p ä ä a s j a n a  m it te  e n a m  p õ new ust ,  k ir ju t  w ä l im is t  tege- 
wust. W ä l i m is t  tegewust w õib  küll o lla , a g a  see ei ole m it te  
ta rw i l ik .  S e l l e  asemele a s t u b  sisemine te g e w u s ,  in im ese  h in g e 
i lm .  S ä ä r a s e l  k i r ju tam ise  w iis i l  on  pätile ä s th e t i l i s e  m õ ju  o m a  
k a s w a tu s t e a d l iu e  t ä h tsu s .  P u b l i k u m  h a r ju b  selle lä b i  ise m õ t 
le m a  ja  o t s u s t a m a .  K a  kui kõik sõ rm ega  kätte n ä id a t a ,  siis ei j ä ä  
ta lle  seda w õ im a lu s t  m it te  ü le ,  ta  ei saa  k irja tööst  m it te  seda 
m a i  Hilist lõ bu  m a i tsed a ,  m is  talle k ir jan iku  n ä p u n ä id e te  a r u s a a 
m in e  pakuks, ü h t la s i  m a im u  t e r i t a d e s  ja  sü d a n t  h a r id e s .  S a k s a  
m õ t te ta rk  S c h o p e n h a u e r  k i r ju ta b  j ä rg m is t :

L u u le tu sed  s i sa ld a w a d  eneses sü g a m a  tarkuse m a r a n d u s i ,  
sest et n e n d e s  a s j a d e  l o o m u s  r ä ä g ib ,  kuna  l u u l e t a ja  selle m õ t 
te terast  (a fo r ism is t)  l ih tsasse ,  a r u s a a d a w a s s e  keelde tõ lg ib . J s e -  
euesestgi m õ i s t a  peab  ig a  lu g e ja  ise o m a l  jõ u n i  seda tarkust 
kätte p ü ü d m a .  J ä r j e l i k u l t  saab  sellest ig aü k s  o m a  m õis tu se  jn 
w ä l ja a r e n e m is e  astme jä re le  a r u .  K u n s t i t ö ö  w a s t u  peab  end 
ig aü k s  n a g u  k u n in g a  w a s t u  ü l e m a l  p i d a m a : p eab  m atk ides  
o o ta m a ,  seni kui see ise rä ä k im a  hakkab, m u id u  mõid m ustuses t  
i lm a  j ä ä d a .  T ä h e n d a t u d  lu g e ja  k a n s te g e m u s  p õ h jeneb  p ä ä a s -  
ja l ik u l t  selle p a t i l ,  et ig a  k u n s t i tö ö  a i n u l t  k u ju tu se m õ im u  (sau- 
ta s ia )  m a r a l  m õ ju d a  jaksab. S e l l e p ä ra s t  p e a b  see k u ju tu sem õim u  
a l a t i  ä r a t a m a  ja  ei to h i  teda  m it te  tö ö ta  olekusse j ä t t a .  S e e  
on  ta rm il ik  ä s th e t i l i s e  m õ ju tu n d e  t in g im in e ,  ü h t la s i  ka luu le  
p õ h ju s se n d u s .  S e l le s t  j ä rg n e b ,  et k u n s t i tö ö  meie t u n d m u s te l e  
m it te  kõik ei p ea  a n d m a ,  m a id  enneg i  n i i  p a l j u ,  et fn u ta s ia t  
õige tee p ä ä le  ju h t id a ,  sellele m iim as t  sõna  lu b a d e s .  K i r ja n ik  
p e a b  lu ge ja le  m id a g i  jä re lem õ tlem isek s  j ä tm a .  W ü g a  õige ott 
sellepärast V o l t a i r e  t ä h e n d u s : „ L e  se c re t  cVetre e n n u y e u x ,  c ’e s t  
d e  to n t  d ire .  S a l a d u s  („kunst" )  i g a w  olla, see o n  —  kõik 
ö e ld a ."  E t  p ä ä le  selle kõige kall im  a ine  k u n s t i s  l i ig a  in te l -  
lektuell (kõrge-s isa ldus l ine)  on, et a i n u l t  tu nd m use le  kätte u l a t a 
m aks  s a a d a ,  sellepärast  peab  ta  k u ju tu se m õ im u s  e lule  s ü n d im a ,  
selle jä re le  kui ta  tu n d m u s e s  ju b a  oli ä r g a n u d .  S e l l e  p o o le ld i -  
ü t l e m a ta j ä tm i s e g a  w õib  se le ta d a ,  m iks su u r te  kunstnikkude p i l t id e  
a lg jo o n e d  t ih t i  s ü g a m a m in i  m õ ju w a d  kuistõpule m iid u d  p i ld id .  —  

T ä n a p ä e w  ei ole sellest m it te  kü lla l t ,  kui ü te ld a ,  m is  on ,  
m aid  peab  n ä i t a m a ,  m is  sai. K u i  enne lühikese tea tu seg a  ra e  
hu i  o ld i ,  et J u h a n  L i i sa t  a r m a s t a m a  hakkas, s iis  nõutaks- 
n ü ü d ,  et ka n ä id a t u d  oleks, k u id a s  L iisa  J u h a n i  p ä ä le  m õ ju s .  
S e k s  on  t a r m i s  ette t u u a  paik , kus J u h a n  L i i sa t  t u n d m a  õ p 
p i s ,  m i s s u g u s t e l  o lud e l  n a d  kokku p u u tu s im a d ,  L i isa  m ä l im u s  
j a  ü le m a lp id a m in e ,  w õ ib  olla , ka J u h a n i  m ee leo lu  sel p ä e w a l ,  
ku id as  L iisa  r i id e s  oli,  m is  J u h a n i l e  L i i sa  j u u r e s  kõige 
rohkem  m ee ld is ,  n ende  esimesed sõnad ,  m is  n a d  kogem ata  m a-  
he ta s im ad , l ü h i d a l t  —  kõik, m is  J u h a n i  m õ t te id  L i isa  p ä ä le



ju h t is ,  aga  m itte ,  näituseks. A u n a  pääle ,  kes Liisast m õnes 
tükis eesgi tvõib olla.

Kui ju t tu  wõi ro m an i  a lgad a ,  siis peab kirjanik kõige 
p a a l t  m uidugi teadm a, kust tegewust püüle hakata, m is  toob ta 
meie ette, m is  laseb ta enne sündinud olla. J a  seda teades 
lubab ta as jade le  ja  oludele, m ida kui pikalt tahes kirjeldada 
wõiks, a in u l t  mõned sõuad ja h üppab  terwed a ja jä rgu d  üle, 
et m uud  la iem alt  esitada.

Kui kirjanik on ette w õ tnud  meheiga kujutada, siis kuju
tab ta ka meheiga. Lapseea, uoorepõlwe ja  hallpäü püewad 
jä tab  ta lorivale. A ga  sellest, m is  enne seda oli, peab ta oma 
kangelase mõtte mii si põhjendam a. Näituseks, ta l  on mehega 
tegemist, kes tubli  isam aa lan e  on. S i i n  ei tohi tema praeguse 
i lm am aale  järele mitte a in u l t  öelda: „ S e e  mees a r m a s t a s  oma roäi- 
kest isam aad p a la w a s t i"  jne., m aid ta peab tem a karakterit 
sündm ustega  lapsepõlwe aas ta test  w a lg u s ta m a  ja  lugejale  sünd
sal juhtumisel ette toom a, et näituseks w an a in im es te  ju tustused  
kodukohas E e s t i  p iiuapõlw e p ig is tus test  tema pääle  p a l ju  mõju 
aw aldas iw ad , sam ati  r a a m a tu d ,  m is  ta lugem a hakkas, n a g u : 
Kolm isam aa  kõnet, T asu ja  jne., et ta koolis käies mõne tegela
sega kokku sai, kes talle isam aa-a rm as tu s t  wõimsate sõnadega 
südame pääle  pan i,  et ta  m in u  pärast  neiuga  läbikäimisesse 
a s tu s ,  kelle rah w u s l in e  meel teda lõpulikult kindlaks tegi —  
ja  m uud um bes sellesarnast.

A ga  kõige selle ju u re s  peab rom an  tunnet ä ra ta m a ,  et ta 
n ag u  ühest walangust  on. S e d a  tunnet ä r a t a d a ,  see on lu u le 
ta ja  kunst.

R o m a n  käib epikaliku luule hulka, sest et tem as  ju tu s -  
taro element walitseb. Eeskujuline  epika ütleb ennast isiklusest 
lah t i ,  peab objektiwlikku —  erapooletu t  —  seisukohta kinni. E t  
aga  a s ja  kõiges tem a objektiroismuses kujutada, on m aja ,  et 
kujuta ja  oma enese tundmuseid otseteel mitte ette ci tooks, nõnda  
et ü te lda  w õ ik s : luu le ta ja  rääg ib , maid et ta oma isikuga aine 
tah a  nõnda  öelda ä ra  kaoks.

P ra e g u s te  kunstireeglite järele ei tohi, näituseks, m itte  
ö e l d a : „ T a  a ja s  enesele „ rahw a töö "  nime all pa lju  r a h a  kokku, 
j a  s e e  o l i  t e m a s t  a l a t  u ,"  maid järjelduse, kas see 
hää  roõi halb  oli, et ta enesele „ rahm atöö"  nime all pa lju  r a h a  
kokku a ja s ,  peab lu u le ta ja  lugeja  hooleks jä tm a.

A ga ometi on siin ka oma piirisid olem as, sest kui l u u 
le ta ja lt  kõik isiklus keelatud oleks, siis oleks lu u le ta ja l t  mõetnd, 
m is  luu le ta ja  p ä ra l t  o n ; niitmist kustuteks kunstitöö tegewus 
a in u l t  külm as teaduse p i irkunuas ,  kuna subjektiwism us lu u le tu 
sele p a l ju  sooja ja m õnu  annab .  K uu lus  Z o la ,  näituseks, p a 
neb oma tundmused t ih ti  loodusesse, m is  siis a s j a  roõi sünd
must otita rõõmsa ehk tumeda oleku läbi tingib. S a r n a s t  rotist
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tabam e juba  ka m anades ra h w a  luu lesünn ilus tes .  Üleüldse aga 
oit kõiges, m is  me ütleme, ikka oma teatud subjektiwlik karakter 
olemas, in im e se tu n d m in e ,  tähelepanemisewõim, hinge-analyse  
sisaldab ikka m idag i isiklikku. Üks m aa tab  a s ja  sellest, teine 
teisest küljest, n ing  suurt  osa m ängib  selle juu res  ka luu le ta ja  
i lm am aade . J a  kindel i lm am aade  peab luu le ta ja l  olema, m uidu 
tuleb kirjatöö fahroatu ja mage, saab l ih tsa lt  tõeasjade üleslu- 
gemiseks. N õ n d a  siis jääb  luu le ta ja  tea tud mõõdul ikkagi isik- 
luse põhjale. O n  ju selge, et kare na tionalis t  inimesesoo pääle 
sootu teise p ilguga  peab m a a ta m a  kui m õni kosmopolit . 
K u ns ti tööd  mõib aga  igasuguse i lm am aatega  luu le ta ja  esitada. 
K as  see kunstitöö teise i lm am aa tega  lugejale  meeldib, on ise 
küsimus. A ga  sarnast tööd mõib üksnes siis kunstitööks n im e
tada, kui ta m itte  tendenzi - -  sihi l i ia ldust —  teenima pole pandud.

I g a  tendezi eest, m is  tööd elutõest kõõmale juhib, peab 
hoidma. S e d a  püütakse niimiisi kätte saada, et n i isam a mähe 
sääraseid tegelasi ette tuuakse, kel üksnes must süda on, kui 
tegelasi, kel üksnes malge. Näituseks, kui meile talupoegadest 
a in u l t  n iisuguste  in im este  mustrid antaks, kes la i tm a ta ,  töökad, 
a rm astusem ääril ised , üli-peenetundelised jne. on, siis mõiks lu 
geja küll õigusega ü t e l d a : „S ee  ei ole kellegi e lupilt,  inimesed 
oleme kõik ja inimlikkude migadega koormatud. Kes saaks sil
mad selle kohta kinni p ig is ta d a ,  missuguseid tumedaid piltisid 
igapäem ane  elu meile, ütleme, meie joom arite  elust, orjapõlme 
läbi iseloomusse kasm anud madalatest joontest, n ag u  sulameel, 
üleliigne room am ine  jne. esitab ?" Tuleks aga teine sulepoiss 
ja tooks a in u l t  sääraseid talupoegastd ette, kes kõik uduse ja 
unise pääga , rum a lad ,  lõdmad, mastikud on, siis küsiks iga  
e r a p o o le tu : „Aga ütelge, kuidas E e s t i  talupoeg lühikese a ja  
jooksul niisuguste  sammudega hariduse ja  edenemise teeb on 
suutnud a s t u d a ?" Se l lepärast  on tarmilik, m as taskaa lu ,  m as- 
tastegelast sisse tu u a ,  ja  seda ann ab  kõrmaltegemus.

S e isab  siis esimisel p la a n i l  tubli  põ lluharija ,  a g a r  töömees, 
hää  südamega ja ilusate  püüetega, kel ometi oma inimlikud 
migadused roõiiuad olla, siis ei ole roahest sugugi a s j a t a  tema 
w as ta sk u ju  n ä id a ta ,  teisi põllumehi ette tuues, kelledest mõni 
praeguses m ajandus l ises  kitsikuses ü s n a  mõistm ata  sammusid 
mõib a s tu d a ,  pääle  selle halw asüdam eline  olla —  nii tapam e ühe 
hoobiga kaks kärbest. P a h e m  element on parem ale  n a g u  põh
jaks, mille p ä ä l  see seda selgemini rcälja saab p a is ta  ja ü h t 
lasi on selle läb i ka tendenz kaotatud, n agu  oleks meie n ä ida ta  
tah tnud ,  et kõik põllumehed õieti tublid isikud on. Kõrwalku- 
jusid on, nõnda  öelda, pääfujude wastukõlaks ta rw is ,  mõnikord 
ka w astand iks ,  a la t i  aga  selleks, et e l u k ü l l u s t ,  mitmekülg
sust, ette peegeldada. Kõrwalkujnsid pole just a la t i  t i n g i -
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ui a t a tan u i§  —  see r ipub  oludest ä ra  —  aga  järguew  ü leü l
dine m ä ä ru s  maksab igatahes.

R o m a n i  tegelased (./kangelased") pearoad üleüldised karak
terid, typused o l e m a : need sisaldaroad enestes silmapaistivaid 
iseloomu-joonesid, m is  kirjanik terroe hulga  in im este  ju u res ,  kel 
ühised tundem ärgid ,  tähele on pannud .  I g a s  luule typuses peab 
kaks elementi o l e m a : a) ühised tea tud in im este  klassi karakte-
ristikalikud jooned ja b) isiklikud, indiv iduali l ised , millede läbi 
kõne all olero isik teistest omasugustest lahku läheb.

Luuletuses , ro m an i  kujudes, taham e meie p i l t i  näha ,  m is  
meie sarnane oleks, aga mitte a in u l t  ntõne üksiku sa rnane  meie 
seast. E lust roõetud eeskuju ei saa luu le ta ja  oma töös mitte 
otse nii  tarro i tada ,  nagu  see i lm a s  üm ber luusib. L uule ta ja  
peab teda siluma ja ivoolima ning oma tööga kokku sobitama, 
otsekui m aa li ja  ka kõige pa rem a t  m udelit  täielikult ä ra  ei piit- 
selda, roaid ühelt pää  laenab, teiselt käe, kolm andalt  silmad jne.

Jsiklikka omadusi, peab aga  kujuta taroal isikul siisgi ole
ma, sest m uidu saaks see kuiivaks abstrakliks ivöi ühise schab- 
loni järele ivorbitud t raa tp u p e  sarnaseks. Need omadused aga 
ei tohi m ilg i l  kombel üleüldisi kinni katta, sest et ivastasel 
korral ro m an i  o ts tarbe , elu tõeluse pa is te t  ette kujutada, sil
mist kaoks.

Kõige selle juu res  on t ing im isek s : kirjanik kiljutagu a s ja ,  
m is  ta  tunneb. M eie  jutu-kirjanikud, kes en am is t i  ühekülgse 
ja  kasina hariduse on saanud, peaks seda hoolsalt silmas p id a 
lita. N a d  püüaivad  aga  t ih ti  kõrgemale lenna ta  kui tü m a d  kan- 
n a r o a d : arroaivad külaelu kujutust roist liig a la tuks ja panemad 
oma ju tu  kõrgematesse ringkundadesse m ängim a. S e e  ei oleks 
ju  iseenesest la i ta  —  tähendatud  n ä h tu s  on, n õ n d a  öelda, 
instinktiline püüe, m ida ig as  kirjanduses märkame, kus külaelust, 
s. 0 . rahrouslisest algainest, a lu spõ h i  alla on tehtud, mille pääl 
edasi ehitatakse —  aga  konks ott selles, et kirjanik t ir je lda ta roa t  
elu ei tunne ehk iväga roähe tunneb.

Kirjanikul peab läbitungiro tähelepanem ine, la ia ldane  in i 
mesetundmine ja analpseerimise roõint olema. T a  peab roõõ- 
ra s te s  hingedes lugeda oskama — a in u l t  n ii  on ta l  roõimalik 
inimesi m õ is ta  ja  neid n i i  kuju tada, et nad  meile loom utruud  
pa is ta road  olema. S e e  on and, m ida om andada  ei saa, m ida 
küll tä iendada  roõib, m is  aga  iseenesest ju ba  olema peab. Kuid 
kirjanikul roõi lu u le ta ja l  peaks Prom etheuse  lo om us olema, kui 
ta  kõikidest inimestest suudaks a ru  saada. E t  seda aga ei ole, 
siis roõib isikutele, kelle elu ja olu ta  mitte küllalt ä r a  uu r id a  
ja  läb i  tun da  pole jaksanud, a in u l t  mõned üksikud juhtumised 
ülesastum iseks lubada. O n  see ü le sa s tu m in e  häs t i  karakteris
t i k a l t ,  siis roõib ka kõrroalkuju pääle  niisugust täitsa  hingetead-
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l ift m aig u s t  l a n g e d a ,  et see kuju ühe h o o b ig a  selgelt j a  õ igelt  
meie ees seisab.

H ä ä  tu n d e m ä rk  k ir jan iku le  on ,  kui lu ge jad  ro m a n is t ,  m is  
k i r jand u se  tu n d j a te  isikute p o o l t  k u n s t i tö ö d e  hu lka  w õ ib  a r m u 
tu d  s a a d a ,  teg e la s te le  m u d e l id  hakkaw ad  otsima ja  p a n d  m u r r a -  
m a d ,  kes on  jelle ja  selle all  õieti  m õe ld ud .  R a a m a t u s  e t te 
to o d u d  l u u l e t a j a h e r r a s ,  kes te is te  m õ t te id  kasuga m õ i s t a b  om a 
n im e  all  h ü ü d m a  p a n n a ,  a r m a w a d  n a d  seda ja  seda tege l ikus 
e lu s  p a l j u  kõla t e g e w a t  sa lm isep p a  ä r a  t u n d w a t  ja  m õ n e s  teises 
isikus p a i s t a b  n end e  enes te  kuju s i lm a. S e e  t ä h e n d a b ,  et kir
j a n ik u l  korda on l ä in u d  ti)pitsi j a la le  seada , m is  w ä g a  m i tm e 
suguseid  in im esi  kui ühe  m ütsi  a l la  ü h en d a b .  N õ n d a  siis on 
t a  ü h t  typus t  j o o n i s t a d a  o san ud , p a l ju d e  üksikute jo o n te g a ,  m is  
ka kõige ty p i l ik u m a s  m u d e l i s  le id a  poleks o lnud .

Kust on ta l  a g a  üksikud j o o n e d ?
M u i d u g i  elust. K i r ja n ik  t a h a b ,  ü t le m e ,  n o o r t  n e id u  k u ju 

t a d a  —  i s e ä r a n i s  h a lb u  külgesid ü l e s  otsides ja  tähe le  p a n n e s  
—  siis ei p a n e  ta  i g a t a h e s  a ja le h e  k i r ja s a a t ja  kombel Ü h t t e a 
tu d  isikut p a b e r i s se ,  m a id  nt i t m e s u  g u s e d  tähe lepanekud  
ja  jooned ,  m is  k u idag i  miisi a judesse  s a t tu n u d ,  on  a ineks ,  m i l 
lest t a  k i r je ld a ta m a  t  y p u  s e loob . Esimest tõ ug e t  a n n a b  
m ahest m õ n i  m a n a p i ig a ,  kes käed kokku lööb  ja  k a e b a b :  „OH 
sa he ldene  aeg , k u id a s  on  n ü ü d s e l  a j a l  n o o re d  tü d ru k u d  hukas!  
K üll  m itu t  m a m m a  oleks m in d  õ p e ta n u d ,  kui m a  n i i  oleks 
t e re t a d a  ju lg e n u d  fu i  see t ü r u k u - p l i k a ! M õ te lg e  om e t i ,  ennist  
tu l i  m ulle  S a n k e r i  t ü t a r  w a s t u  ja t e re ta b  —  m aadake  —  n i i ! 
S e e  ci ole kellegi t e re ta m in e .  J a  meel teisel k a w a le r  —  ü l i 
õ p i la n e  —  kõrm al ,  p ä ä le g i  õh tuse l  p im e d a l  a ja l .  F u i h !"

M e i l  on n ü ü d  kaks jo on t  n o o re  n e iu  t a r m i s  k ä e s : ta  ei 
t e re ta  w a n e m a t  n a e s t e r a h m a s t  kü lla lt  m i isa k a s l i  j a  käib õ h tu  
p im e d a s  ü l iõ p i la s e g a ,  m is  w a n a p i i g a l e  n i i  rotiga ei m ee ld in u d .  
J u h t u m i s e  k aup a  s i lm am e u u l i t s a l  te inekord  n o o r t  n e id u  n ä g e 
m a ,  kes meel m ähe  on  w ä l j a  a r e n e n u d  ja  li ti  kanapoeg  o m a  
em a kõ rm al  p a te r d a b .  M e ie  n äem e, et t a  to r e d a s t i  m ä l ja  on 
e h i tu d ,  p a l j u  p a r e m in i  r i id e s  on kui em a  ja  in s t ink t il iku l t  i lm u b  
m eie  w a im u s i lm a d e  ette m ä l g u p i l t : „ S e e  em a  ku lu tab  kõik tü t r e  
p ä ä le ,  et titakest a g a  k ü lg e tö m b a w a k s  teha ."

E d a s i  t a b a m e  meie kusg il  p id u l ,  n ä i t e m ä n g u l  tuõi n ä i te -  
m ü ü g i l  m õn e  ne iu ,  kes h ä s t i  „ t o r e d a t "  E e s t i  keelt kõneleb. 
T a  t a h a b  h a r id use  m ärk i  o m a  otsa ees kanda ,  se llepärast  ei 
m ee ld i  ta lle  see p id u  m it te ,  m a id  „gesa l l ib ,"  in im esed  ei ole 
m i t t e  k o rra l ik ud ,  m a id  „ a n s tü n d ig " .  P ä ä l e  selle m ä r m ib  (schmin- 
g ib)  ja  õ l i t a b  ta  ennas t  —  n in g  see kõik ä r a t a b  uusi tu nd m us i  
e lule ja  p a ku b  u u t  m a te r j a l i .

S i i s  n ä e m e ,  tvõib  olla , m õ n e l  lu s t i l i s e l  õh tu -kooso leku l ,  
et n o o r  n e iu  m ees te le  h ä s t i  m ee ld ida  p ü ü d e s  n end eg a  ü h es
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joob ja  m äng ib .  Ühest marjulisest nurgast  kuuleme, kuidas p a a r  
noort  kaunikest P a u l a  P u u b e r g i  „soriw ad" ja August T o ssu  
üle h irw itam ad .  Kui tihe neiuga könekõlksudest tüdinedes, mii- 
maks tõsisemat ju ttu  algad , siis näed seda w a rs t i  ha igu tnw at.

Kõik need nähtused ja tundmused üheudam ad endid üheks: 
ju l tu n u l t  teretamaks, õhtu hilja kawaleridega seltsiwaks, to reda 
tes r iie tes hilbendamaks, cmafeelt m oonutam aks, meestega ed- 
w is taw aks ,  w ä rw itu d ,  h a r im a ta ,  k a sw a tam a ta  kergemeelseks 
olemuseks.

O n  siis kergesti mõimalik, et M iu u id  ja M a n  uid endid 
n ag u  päemapildiks tüünem ad üles wõetud olewat, kuna luu le
ta ja  suisa kedagi nende seast pole mõtelnud.

M u id u g i  mõib, m ööda m innes öeldud, jälle mõni kõrwal- 
kuju ette tuim : neiu, kes tasane ja a n u s ,  tark ja mõistlik ole
mus on ja kellest hüäd abikaasat mõib loota. —

Kui luu le ta ja  tegemast ikka kaugemale ja  kaugemale on 
a rend an ud  ja tea tud  osadesse ja päätükkidesse jaganud ,  kus sees
miselt mõi mälimiselt mahe leidub, siis jõuab ta m iimaks lõpule. 
O n  ju selge, et ta kangelase mäljaarenemist  kusgil lõpetam a 
p e a b ; ehk kui tal terme sozialiline (ühiseluline) kiht käes on, 
siis peab tn selle kihi wõidu mõi kaotamisega lõpetama.

W a re m a l t  oli kombeks meel karma pää l t  ä ra  seletada, m is  
kõigi tegelastega edespidi ju h tu s ,  kui kaua keegi meel e las, 
kes mehele läks ja naese mõttis.

P raeguse  a ja  nõuded m ab a s taw ad  lu u le ta ja t  säärasest 
piinlikust ülesandest. M õned  ütlemad, et see mood on, aga 
wahest on sel sügaw am ad  põhjused. I g a s  kunst i töös peab 
tasakaal olema. Kui luu le ta ja  kahe, kolmesaja lehekülje p ä ä l  
kirjeldab, m is  ü h e a a s ta  jooksul ju h tu s ,  siis on põhja tu  tak
ti ta  miimasel leheküljel wiiekümne a a s ta  sees juh tunud  sünd
musi ette laduda . Lõpulaused n a g u : „ J u h a n  e las  meel kaua 
oma M a r i g a  õnnelikult, ja  neil  oli p a lju  poegi ja tü tre id ,"  on 
ajast ja  arust. M u id u g i  mõib luu le ta ja  näpunäite id  teha, aga 
kunsti kõrguselt. Näituseks, ta laseb meid eluwõitlejast lahkuda, 
kelle rõõm u ja m alu  meie eespool oleme tähele p annud ,  ning  
jä tab  meile kindla teadmise, et w õ i t lu s  küll mitte wahest mõi- 
detud pole, küll aga  kangelane eluks jõudu  on leidnud.

N ü ü d  paneb luu le ta ja  sule käest ja  ä rarääk im ata  õnne
tu n d m u s  moogab temast üle, kui ta töö korda lä inud  arm ab  
olewat. T a  on enam is t i  ikka w äga  ür i ta tud . Leo T o ls to i  
ü t l e b : „ M in a  kujutasin enesele ette, et pätile m inu  m idagi e lu
sat ega su rnu t  pole, et a s jad  mitte a s ja d  ei ole, maid m arju-  
kujud. M a  jõudsin nii  kaugele, et t ih ti  üm ber pöörasin ja
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tagasi roaatasin ja  ootasin, kas m a m idagi sel p a ig a l  ei näe, 
kus m a olin."

Kui esimene tu h in  on a lanenud , hakkab luu le ta ja  oma 
tööd enam kritikalise p i lguga  roaatlenia ja p a ra n d a m a  M õ n i  
jä tab  töö küll pea niisam a, n ag u  see esimesest w alaugust tu luud , 
teised jälle k ir ju taw ad  oma tööd m itu  korda üm ber,  n a g u  mc 
seda, näituseks, Ib sen is t  ja  J u h a n i  Ahost teame. —

Lõppeks tahtsime meel paaris t  rohkem rnälisest asjast  ju t tu
teha.

R o m a n i  a lg us  —  esimesed sõnad —  on õige täh t ja s ,  ja 
pole m itte  sugugi ükskõik, kuidas ro m an  roõt päätükk päälc 
hakkab. S u u re m a le  osale kirjanikkudest sünnitab  a lg u s  rnäga 
pa l ju  päämurdniisk. T uleb  ette, et kümme, miisteistküinmend, 
kakskümmendgi korda pääle  hakatakse, enne kui õigest algusest —  
roähemalt näib  see n i i  —  kinni suudetakse h a a ra ta .  Wõetakse 
kõige p ä ä l t ,  näituseks, pikad kirjeldused esile, et a s ja  kohta sel
gemat pilku anda, tegemiste p inda, nä ite lam a , silmade ette seada. 
I s e ä r a n i s  ennem alt  oli see roäga m oodis . P ran tsu se  rom an i-  
kirjauik B a lzae  l a d u s  t ih ti  roiiefümnete lehekülgede kaupa kir
jeldusi ette, enne kui ta p ä r i s  tegemistega sai pääle  hakata. 
S a m a  lugu on ka W a l le r  S c o t t i  kirjeldustega. E e s t i  k ir jan
duses näeme osalt S a a l i  juu res  pikki eelkirjeldisti, siis Kitzbergi 
„ M a im u s " ,  m õnes P ä r n i  ju tu s  jne.

Hakatakse aga  kohe tegemistega pääle, näituseks : „Liisa,
a e ! "  —  „Kes sääl o n ? "  —  „ M i n a  —  lase s isse!"  —  siis on 
lugeja  ja lam a id  keset tegemnst, m is  paljudele meeldis. S i i s  ei 
ole enam m idagi t a n n i s  roa hele jä t ta  ja  „ igam ate  kirjeldustega" 
pole tegemist.

Z o la ,  üks kuulsamatest romanikirjanikkudest, kes oma 
tööde kohta kritikalikka läbikatsumisi am a ldauud ,  nõuab, et kir
jeldused mitte ei tohi iseseismaks aineks saada. K irje ldus d e te r -  
m in e  e t  c o m p le te  1’h o m m e  —  m ää rab  (seletab) inimest ja tä ien 
dab ta kuju —  ja a inu l t .  Küll on ta  otse ise pikkade kirjel
duste  poolest tuttaro, näituseks loeb ta  kõik p ud ipad i  kraam i 
üles ,  m is  ühes m oodim agasin is  leida, aga  ta  tähendab ü lem al  
n im etatud  nõudele juurde, et ta  ise selle m a s tu  küllalt p a t tu  
on teinud.

T em a  pää  tingi inised rom an i  tehnika kohta o n :  1) tõega 
kokkusündim tegemustik, 2) iselik mõtteamaldiste m iis ,  ( e x p r e s -  
s io n  p e rso n o l le ) .  T em a  m õis tab  üle pää-kaela kõiki kirjanikka 
hukka, kes elutõega mitte  käsikäes et a s tu ,  kelle ju u re s  a in u l t  
fan ta f ia t  leida roõib, aga  mitte tähelepanemist. E t  a im u  saada, 
missuguse p ilguga ta elutõde mõõdab, nimetam e p a a r  kirjanikku, 
kel ta elutõeliku p ilgu  annal)  p u u d i tm a t : D u m a s 'd  ( iseäran is  
maitcni), V ic tor  H ugo, George © andes.
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Aga ei tohi mitte ä r a  u n u s ta d a ,  et tähelepanemise ja fan- 
tasia wahel tea tud tasakaal peab a la l  p ü s im a? )

Teine  Z o la  nõue —  e x p r e s s io n  p e r s o n e l l e  —  roti6 meid 
süli (kirja laadi) juurde. L u u le ta ja l t  sooroitakse, et ta l  onm isik- 
line stil oleks, s. o., et ta l  oum isesugune roäljaaroalduse tutis, 
oma katva mõtteid kehastada omaks oleks. M i s  siilisse ü le 
üldse puu tub ,  siis roõib stil kujutamist selle läbi toetada , et see 
kujuta taroa  a s ja  tuõi olu iseloomu omaks roõtab. ^käituseks, 
kui tahetakse m idag i toorest, räpsakat, igapäeroast kirjeldada, siis 
roõib ka keel, stil, n ipsakas, õige igapüeroane olla. Kui tuld kir
jeldatakse, siis roõib ka stil lühikene, jä rgu l ine  olla. A rm astuse-  
etenduse ettetoomisel aga  kuuroalgest helkima tiigi ääre s ,  kus 
sees roesiroosid kasroaroad, sünuiksiroad sõnad h äm arad ,  kõla
tu ad ja sügaroad, laused pikad ja ututtsikalised olla. —

Kõike seda kokku m õttes selgub tuist igaühele, et rom an  
tuõi ju t t  üleüldse käiksest pole p u i s ta ta  ega pühapäeroal kella 
kolmest loiteni kirju ta tud  ei saa. L iia tig i  ei sünniks meie ju tu -  
kirjanikkudel n i i  e tte roa lm is tam ata  ja  hoolim ata  otita ü lesande  
kallale asuda, nagu  seda pa ljudel puhkudel oleme nägem a 
h a r ju n u d :  see ott kunsti ja lgadega  tallam ine. Luule  ott aga 
roaga kõrge kunst. „Luule ott kunst, m is  kõik roõib ü te lda ,  
kõik aroaldada , kõik uues t i  luua  —  on üleüldine kunst," ütleb 
Hegel. „ M uusikas tume ja  m ääruse ta  heli n agu  tu ndm u sg i ,  
m ida  see aroaldab, saab lu u le ta ja  käes selgeks, m ää ra tu d  
sõnaks, kõneks; a rh itek t ina  (ehitusekunst) ja  muusika ä r a t a 
ma d aadet, skulptuur (kujustam ine) ja luule kehastaroad seda. 
Arhitektuur tule tab a in u l t  jumalust  meelde, kes tähtedepäälises 
i lm a s  roalitseb; skulptuur tõuseb taeroasse, toob jum a lad  m aa  
pääle, kehastab aadet, lõpmatust. Luule paneb lõpmatuse tu n d 
musesse, luule nõuab  lõpmatusele m õõ tm ata  roalda, m is  õigu
sega tem a p ä ra l t  ott, ta  roalitseb looduse ja  a ja loo , m aim u  
ja  i lm a, raeroa ja  m aa  üle. T a  on suurepära l ine  n agu  lõp m a tus ."

Eesolerv kirjatöökene põhjeneb pääasja lika lt  järgmiste  hallikate 
p ä ä l :  Georg v. O m p te d a : Wie eutsteht ein Roman, 'Adolf B a r t e l s : 
Deutsche Dichtung der Gegenroart, Eliel Aspelin: Kirja li ja in  muo- 
tokuvia IX V. Emile Zola. R. Prölsz, Ästhetik.

*) Z olal enesel seda tasakaalu just ei ole. Üleüldse ei ole Zola  
mõõdupuu meel wiimne kirjanduse jah ja ameu. Tema on a inult üks 
praeguse-aja (modern-) romani tähtsamatest esitajatest, ja sellepärast 
meie tema arwamisi siin ka tähele p a n im e ; aga, roõib olla, et teda 
roiiekümne a a s ta  pärast üksnes roeel kir jandusajalooliselt mälestatakse.



Eesti kirjandusest 1901 aastal.
Õ petlikust jn teaduslikust kirjandusest.

(Eesti Mttõpliistc Keltsi Album. K u u e s  l e h t .  
9 7 + 1  I h ! .  H ind  30  kop.

E es t i  lUiõp(i)lo§tc A lbum i kuues „ leht"  ott seekord kaunis 
tuittuekesine jn pakub kirjatöösid w ilunud ,  tuttaroate  kirjanikkude 
ja tead laste  p o o l t :  teda on oina kirjatöödega kaun is tanud  n i i 
sugused au to r id ,  nagu N eim an ,  B e rg m a n n ,  Kallased, Eisen. 
A in u l t  ühte nime ei tuune meie — l — tähest ä ra ,  wõib a rw a ta ,  
et see wahest mõni üliõpilastest  o n ;  oleks ju  m uidu  tä b a r  olnud 
sel kirjakogukesel „ E e s t i  Ü l i õ p l a s t e  Se l ts i  A lbu m i"  nime 
kanda, kui sääl ühtegi ü l i õ p i l a s e  tööd ei oleks hu lg as  olnud. 
S i i s g i ,  oleme jä re leandlikud:  r a a m a tu  kir ju ta jad  ott ükskord 
S e l ts i  liikmed olnud, ja ka sel teel roõime nime seletada. Kuid 
see ei puu tu  asjasse . Lugejal on ükskõik, kas üliõpilased wõi 
m uud kirjutamnd, kui aga r a a m a t  tubli on.

Esimene toode W . R e im a n i  sulest on K r i s t i a n  J a a k  
P e t e r s o n i  mälestuseks pühendatud  ja  tu tw u s la b  lugejat lüh ida l t  
selle mehe elu ja kirjatöödega. U uri ja  tunneb juba nimekirjutuses 
E e s t i  meest ä ra ,  kes hariduse kraadi püäle w a a tn m a ta  oma 
niine ja sugmvõsa ei häbenenud, maid enuast ig a l  pool aroali- 
kult eestlaseks tu n n is ta s .  S e e  isa m a a -a rm a s tu s  leiab meie isa- 
m aalase-a ja loolase  silmas ja meeles suurt tähelepanemist, et 
J a a k  Pe terson i  100-aastast  sündimisepäewa tänum eeles m ä les 
tada. M eie  näeme, et isam aalane  waimustusest ennast ahroa- 
teleda ei lase, ronid ka isa m a a l is te s  kirjatöödes teadlaseks jääb. 
T a  oskab hääd ja tvead üksteisest lahu tada , m õ is tab  J a a k  P e t e r 
soni tegerouse kohta õiget kohut. E es t i  õpeta tud Se l ts i  a a s t a 
a ru an d e s  18 jan. 1858  tõendatakse Petersonis t:  „Oleks see
temale osaks saanud kauemini e lada, siis oleks meile temast 
E es t i  Lönnro t ehk C a s t r /n  t õ u s n u d ; keeleteaduslised tööd, mida 
ta R osenp län tner i  „Lisakirjades" i lm u ta s ,  lubaroad seda kinni-
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lab a ."  Se lle  tvas tu  jõuab W . R e im a u  hoopis teisele otsusele. 
„ E e s t i  L ön n ro ti  ei oleks Petersonist mitte  saanud, sest et tema 
lau lu tund in ine  kehw oli ja et tema rahroa keelega p i ir i ta  tvägi- 
wallaga üm ber käis. Castreni ei w õinud  temast mitte sirguda, 
sest et tem al Castroni la i  s ilmaring, te raw  m õ is tu s  ja teaduse
mehe kainus p u u d u s ."  'stiisuguse otsuse tegemiseks oli W . Rei- 
m aitil  m uidugi kõik kättesaadawad Pe terson i  kirjatööd läbi kaa
luda. O m a  kirjatükis teeb ta seda küll kaunis lüh ida l t ,  aga 
Pe te rso n i  tegewus sai enne m uidugi hoolega läbi kaalutud, et 
mitte  kalli kadunu tähtsust hoolima talt  kahandada. Sellepärast  
peame W . R e im a u i  uurimisetööd Pe terson i  üle tähtsaks p idam a, 
kuigi ta  oma suuruse poolest teisi mitte ei kipu w a r jam a .  Sest  
meie teame, et täh tsus mõnikord wäikestes r idades ott, m is  
läb ikaa lu tu lt  k ir ju ta tud , aga mitte  stturtes tükkides, m is  suure 
suuga kokku pandud. H r a  W . R e im a u  ott tähelepanemise 
roäärt just selle poolest, et ta oma uurim isi  pikemaks ajaks 
mitte oma teada ei hoia, et neid korra „suurepära lise l t"  aroal- 
d a d a :  ta laseb oma uurimised tükk-tükilt ühes ehk teises kirja- 
kogtls juba  õigel a ja l  i lm u da ,  et ka teised neist juba  aegsasti  
enesele m idagi wõiksitvad otnattdada. Loodame, et need tüki
kesed, m is  rohkem meie rahroa hariduse- ja  kirjanduseloo 
kohta käiroad, ükskord iseseisroas töös m u  ta t i s  m u t a n d i s  —  
p a r a j a l  a ja l  —  ilmuroad ja meie mineroikku täielikum alt ival- 
gustaroad. N ü ü d  sooroime aga  a t tu s ta tu d  teadlasele jõudtt 
edasitöötamiseks selsamal põllul.

B e rg m a n n i  Greeka O d y s s e a  tõlget roõtab roist küll iga kir- 
jandtlse sõber rõõm uga roastu  ja teda ei terroita mitte a inu lt  
see, kes Greeka lutilest lugu  m õ is tab  p id ada ,  roaid ka see, kes 
E e s t i  emakeele harimist a rm a s ta b .  Toob ju  tõlge E es t i  ro h 
ivale titte lu g u la u lu  lugeda, m is  m õnes tükis oma h ar itud  
luu le ilu  läbi Kaleroi pojast üle käib, kui ka t ib ti  trehroaroate
roõrdluste, kujude ja elaroate piltide poolest E es t i  lugu la u lu g a
roõistelda ei suuda. E es t i  lühike-piltlik ja elatu kujutus ott
lühikeste lau lu r idadeg a  n a g u  ühenduses, m is  kärmesti ja kergesti 
üksteisele järgneroad, n ag u  kitse talled tantsiroad. Greekas ott
a s ja lu g u  te i s i t i : pikad lau lu read ,  m is  roogusi roeereroad, nagu  
jalaroägi, ei lase luuleroaim u kiiresti lehroida, p ilti  n ii  lüh ida lt  
ü les  m aa lid a ,  ja nad teeroad lugude käigu rahulikuks, roaikseks. 
S e e  on üks asi, m is  Homeruse tõlget raskendab, sest pikki 
Greeka roeecdeid ei saa m itte  hõlpsasti  E es t i  lau luridadesse  
üm ber teha, kuna pikad read E es t i  lugejale roeel pikemaks näi-  
ivad rvenitatud oleroat kui nad  tõesti  on. Ka ei ole E es t i  
lugeja oma häält  ü les  ja  alla õõtsu tam a h a r ju n u d ,  n a g u  seda 
heksametri lugemisel tar iv is  tuleb. J a  kui ka ta seda tahaks teha, 
siis leiab ta pa l ju  raskusi, sest meie ei ole roeel ä ra  h a r ju n u d  tu n d 
m a, m issugune silp pikemalt tuleb lugeda, m issugune lühem alt .
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224: Aga nüüd ütle sa mulle tõtt mööda see selgesti ä ra .
S i l p  „ tõ t t"  on pikk juba sellepärast, et kaks hääleta  tähte 

lõpus  seisab, aga selles re a s  tuleb teda lühikeseks lugeda. N i i 
sam ati  ka

216: S ed a  ei tea. Sest ükski ju ise ei tea, kust ta  pärit.
N ii  siis lähemad ühte m õõtu  2 pikka ja  üks lühikene silp, 

m is  raähem Greeka laadi oit kui mõõt ühe pika ja lühendatud 
silbiga. S a rn a se id  näitusi roõime meel leida r id a d e s t : 140, 
196,' 197, 212, 219 , 253, 256, 268, 276, 2 96 ,  34 0  jne.

Need raskused lugemise juures  ei ole siisgi w äga  suured, 
sest enam as t i  on h m  B e rg m a n n  sõnad nii kokku seadnud, et 
nad  ühtlasi Greeka seaduste alla pa induw nd  ja ka E e s t i  keele 
nõuetega kokku käiraad. E t  niisugune sõnade rittaseadm ine h m  
B e rg m a n n i  poolt suurt osamust nõudis ,  ott iseenesest m õis ta . 
Ka pa l ju  teisi raskusi on tõlkimise juu res  o lnud, aga  ka neist 
on jagu  saadud. I s e ä r a n i s  raske on kõiki sõnu üm ber p a n n a ,  
aga  hm  B e rg m a n n  ott sellega häs t i  toime saanud ja  E e s t i  
keeli puuduw ate  kohaste mõistete jaoks Homeruse osawusega ise 
uusi sõnu kokku seadnud ja  nendele rahraaliku kuju annud . 
Näituseks wõtame ju m a lan n a  Athene ep itheton i:  „g laukopis"  —  
sinisilm, niis ü sn a  Greeka sõna kohane on ja ka E e s t i  rah w a-  
l(iiiludes olemas. Tost küll, et E e s t i  lau lu  järele „sinisilma 
P a l l a s  Athene" oleks p idanud  olema ja  mitte „sinisilm Pa lkas  
Athene,"  sest et sinisilma(ne) adjectivum on, sinisilm aga  subject, ja  
kolmas subject Pa l lase ,  Athene korwal ei meeldi:  ometi pidi 
tõlkija rea kola meeles p id am a,  ja  olge sellega ra h u l ,  m is  teh
tud. M eie  raotute rahule  jääda  ka teiste uute s õ n a d e g a : ilusa- 
juuksline (86), kõraerasarraline (92) lokkajajuuksene (90) jne. 
W iim ase kohta oleks tähendada, et E es t i  rah raa lau ludes  niisuguses 
m õis tes  s õ n a : „käharpääga"  ette tuleb. „ J h u l u d  leiud" (138) 
kõlab nüüdsel aja l  küll kaunis raõõralt,  aga  et ta rahraaluulest 
ott tvõetud, siis harjum e tem aga ä ra .  Kuid silmatorkara ott 
kui tvett ra im aga  „kat las"  segatakse. Tõlkija  ei leidnud „krateri"  
jaoks p a ra ja t  sõna ja  leppis  katlaga. O m eti  tunneb eestlane 
katelt keednriis tana, ja see rikub a s ja .  E t  „krater"  kaun is  
suur riist oli, millest raiina raäiksematesse tõsteti ,  siis tule tab 
ta  E e s t i  jooduaegset p i i p - k a n n u  roõt tiipkannu meelde, 
millest õ lut ettekandmise jaoks raäiksematesse raalati .  T a l  on 
u ru  külles, m ida krateril  polnud.

M õ n e s  kohas —  raist rea mõõdu pärast —  ei ole n iisuguste  
Greeka sõnade raahel, nagu : am fipo los  —  ü m m a r d a j a —  (136) ja 
dtttoe —  orjatüdruk (147), raahet tehtud. Kiirari asemel (256) 
raoiks kübar ta rra itada ,  m is  E e s t i  sõ ja lauludes raäga tihti  
sõjamehele päha  pannakse. M õnikord , kui E e s t i  keeles kohast 
sõna ei leidu, raõib asjast tume a rusaam ine  tekkida, n agu



Ihk. 1 0 7 :  E e s t i  „p ilpad"  ei a n n a  ühtegi selget kujutust neist tuust 
kestest ( c o lc u lu s ) ,  milledega m ängiti .  J a  kui meie „dürodoke" 
kohta sõna „rnarn" ta rw itam e , siis tekib reasse knksikmõte: 
a) oda p a n t i  rvarna ja b )  oda pan t i  samba na ja le  püs t i .

K a u n is  t ih ti  tuleb ka ette, et hra  B e rg m a n n  kohase sõna 
puudusel m itu t  sõna ta rw itab  (89, 190, 208) wõi koguni ter- 
wet lauset (160, 181, 193, 197, 242 , 258, 266) jue. S e d a  
pahaks p a n n a  m uidugi  ei wõi ja mõnikord tuleb seda otse 
kohaseks a rw a ta ,  sest et Greeka lüh ida id  käänusid raske on aru  
saada, kui neid a la t i  täp i-p ää l t  üm ber tõlkida. Näituseks, kui 
(99) otsekohe sõna-sõnalt üm ber tõlkida, n agu  seda hra  B e r g 
m an n  teinud, siis wõib lugejal  a s ja  kohta eksiarwamine ehk 
w ähem alt  selguse puu dus  t u l l a :

W ottis ta w ägewa oda, mis wasega teramaks tehtud.

Lugejal  ei tule otsekohe waskse otsaga oda kujutus silma 
ette. N i isam a t i  oli mõnikord torm is rea mõõdu tõ ttu  mõned 
sõnad ja  koguni laused üm bertõ lk im ata  jä t ta  (94, 125, 132, 
161, 184, 200, 211 , 243, 259, 281, 285) ehk jälle mõned 
lülid  juu rde  p a n n a  (142, 151, 197, 199, 295, 302) ehk mõnes 
kohas a in u l t  ü les  tähendada  (195, 225, 229 , 2 3 4  jne.) S e e  
kõik ei w ähenda  tõlke w äärtust ,  sest kui sõna-sõnalt iga  r ida  
üm ber p a n n a ,  siis kaotab luule oma i lu  ja  lause oma mõtte. 
M õnikord  tõ s tab  niisugune w aba  üm beranne  koguni tõlke 
w äärtust ,  n agu  207, 267, 278 , 288  r idades. Aga ka sõna
sõnalt oskab hra  B e rg m a n n  üm ber tõlkida (177) ja tabab t ih tigi 
ühe sõnaga seda, m is H on ie ru s  terme lausega seletab (220).

Täielik a r m a s tu s  wiiks meid ü s n a  kaugele ja sellepärast 
ei hakka meie enam üksikuid kohti ega sõnu sõeluma. A inu lt  esimese 
rea kohta olgu meel tähendatud, et „n im eta"  kõige lug u lau luga  
mähe kokku lepib, sest et edasi mehest . . ju tustatakse" jn ta nime 
ei tulegi ennem ette kui 21 reas .  Ehk wõiks r ida  um bes n ii 
m u u t a :

Mehest mull' pa ja ta .  Muusa, kes rohkesti nimmiVd ja palju jue.
Kõigist üksikutest puudustest  hoo lim ata  on B e rg m a n n i  tõlge 

suurepära l ine  töö ja m õnda  kohta on ü s n a  a r m a s  lugeda, n a g u  
306*)— 318  ehk 3 3 7 — 345.

J ä ä m e  siis loo tm a , et h ra  B e rg m a n n  E es t i  rähm ale  terme 
töö täielikult üm ber tõlgib. Kui see B e rg m a n n i  sules pooleli 
j ä ä b ,  kes lõpetab  seda siis niisuguse osarnusega?

Tähelepanemist rnäärt on ka ü s n a  suur kirjatöö E e s t i  
a j a k i r j a n d u s e  a j a l o o st. K irjanik ei ole mitte üksikute 
wõi rnäheste kirjatükikeste abil  oma tööd korda saatnud, maid

*) p e r  horloio kohal seisab, tõlkes „tööle" peab olema: teele. 
M u id u g i  trükiwiga, mitte tõlkija süüd.
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on suure  h o o le g a  kõike a ja k i r ja n d u s t  läb i  u u r i d a  p ü ü d n u d ,  et 
õ iget iv aad e t  a s j a o lu  kohta o m a n d a d a .  K u i  ka just m it te  kõiki 
lehtesid ivö im alik  ei o ln u d  t ä ie l ik u m a l t  ü le  lu g e d a ,  s i isg i  on 
kirjanik  end n ä h t a w a s l i  õige p õ h ja l ik u l t  a ja k i r ja n d u s e  sisu ja  sih ti
dega tä h t s a m a te  kirjatükkide w a r a l  t u t w u s t a n u d ,  n i i  et ta lu g e ja le  
a s ja l ik u l t  w õib  kõnelda, m it te  a i n u l t  e t tew õ e tn d  sihil o m a  
a rw a m is i  a w a ld a d a .  N i is u g u s t  k i r ja tööd  o li  m eil  ju b a  a m m u g i  
l ä r m is ,  sest n o o r e m a d  in im esed ,  kes meie a ja k i r ja n d u s e  m inew ikust  
m id a g i  t e a d a  t a b a w a d  sa a d a ,  ei le id n u d  k u sg i l t  p a r a j a t  ja  
l ü h i d a t  juha tus t .  A ja le h ted e  jä re le  end a s j a g a  t u h m i s t a d a  ei 
o lnu d  ig a ü h e l  m u id u g i  m it te  w õ im a lik .  E t  h r a  — l—  a s j a  
u u r i n u d  on jn seda ka tu n n e b ,  siis lo od am e  ehk, et t a  ed e sp id i  
meel m id a g i  selle a in e  kohta  k i r ju ta b ,  nä itu seks ,  üksikud a j a j ä r 
g ud  roõi nendekohased  küsimused a ru tu se le  w õ tab .  K ä e so le w  
k i r ja tö ö  on  h ä s t i  j a ,  p e am e  kiituseks ü t le m a ,  e r a p o o l e t u l t  
k i r ju ta tu d .  L u g e ja  tu n n e b  t ih t i  otse kahju , et p ikem alt  a s j a  
a r u t a t u d  ja  se le ta tud  pole . H ä s t i  ü le w a a t l ik u l t ,  p ä ä n ä h t u s t e  
tähtsuse  m õõduka  ü le s m ä rk im ise g a  u l a t a b  „ a j a lu g u "  kuni C .  R .  
J a k o b s o n i  s u rm a n i  —  edasi läheb  „ a ja  l u g u "  jn b a  p ä ä l isk a u d se -  
m ak s  ja  tükl isem aks, m is  küll wist sest tu leb ,  et k i r ju ta ja  selle 
a j a j ä r g u  ig aü h e le  isegi ju b a  en am  ehk w ä h e m  t u t t a w a m a  on 
o r  roo l iud  o lew a l ,  ehk et ta  rohke jn hoo lsa  töö päti le  l ih tsa l t  
ä r a  w äsis .  E e s t i  a ja k i r ja n d u s e  „ a j a l u g u "  on A l b u m is  üks 
täh tsa m a te s t  toodetest.

D r .  K a l la s  on  seekord om a re i s i -uu r im is te s t  K r a a s n a  l im a 
t a  H roo j u u r e s  m õne  lehekülje A lb u m is s e  p a ig u t a n u d  —  „ S  u  r  - 
u u t e  a u u s t a  111 i n  e K r a a s n a  nt a a r  a h w a  j u  u r e  s ."  
E hk  küll tükike wäike, s i isg i t e rw i ta m e  teda rõ õ m u g a ,  sest et a ine  
t e a d la s te  seas  ig a p id i  lu g u p id a m is t  le iab . T ä h e lep a n e m ise  
w ä ä r t  on D r .  K allase  o sa m u s  E e s t i  m u is te p ö lw e  m äle s tu s i  ka 
sao lt  ü le s  o tsida, kus t a h t v a s  e n a m  õieti  E e s t i  keeltgi ei oska. 
K e s  selles a s j a s  t a h t v a g a  tegemist  on  te in u d ,  see teab , kui 
raske  t a h tv a  käest te m a  usu ja  kombete iv ä l j a u u r im in e  ott. D r .  
K a llase l  ott s i isgi  korda  l ä in u d  m õ n d a g i  ü le s  le ida  j a  p a b e r i s se  
p a n n a .  K a  seda p e a m e  tä h t ja k s ,  et D r .  K a l l a s  o m a  k irja tük i-  
kesesse t a h t v a  sõnu ja  lause id  on  p u n u n u d ,  mille  jä re le  ta  
seisukohta te is te s  m u r r e t e s  tu nn em e .

„ P  ä  ä  t ü  k i s  p i k e m a  st r  o 111 a  n  i st ," d o k t o r i 
p r o u a  A i n o  K a l l a s e  k i r ju ta tu d ,  tu n n e m e  kirjanikku, kes 
i s e ä r a n i s  osaw on  sisemist tu n d e e lu  k i r je ld am a.  P ä ä l e  h ingee lu  
a n a ly se e r im ise  roõi me ott k ir jan iku l  ka h ä ä  tähe lep anem ise  roõi- 
me om aks ,  mille roo to l  ta  lo o m u tru u l t )  p i l t i s id  roolisest i lm ast  
su u d ab  lu u a ,  n i i  h ä s t i  kü la  m u r u  p ü ü l t  kui ka l i n n a  tä n a m a s t  
ja  p ro fe s so r i  tubadest .  I g a  a s j a  ja  o lu  k ir je ldab  A in o  K a l la s  
sõ n a -sõ n a l t  lä b i  k a a lu d e s  j a  sa in m -sa iu in u lt  edasi a s t u d e s
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M eile  tuleroad meelbe need read, m is  p roun  K allas  professori 
kohta k i r ju t a b :

Prohw essor aw aldab oma mõtteid ettewaatlikult ja  mahedalt, 
korrapärast kõik wäikestesse osadesse ä ra  ja o t a tu d : esiteks, teiseks ja 
siis lõpuks. Ei iialgi ühtki järsku sõna, ega asjast tormale kaldumist 
ühele ehk teisele poole. Kõik arwamised on häs t i  sõelutud ja läbi 
mõteldud . . .

I g a s t  reast p a is ta b  ronija, et kirjanik h a r itud  ja h a r ju n u d  
inimene on, kes juba  oma loomuse poolest tööd kindlalt, p õ h ja 
likult tap p - täp i l t  püü a b  korda saata . J a  tema on ka seda 
h ä s t i  korda saatnud, nii  p a lju  kui see „päätükk" oma kohta 
o tsustada  laseb. M eie  näeme oina ees nngn  roosi põõsast, „see 
ott ü leni õisi tä is ,  näib, n agu  ei mahuks nad  sinna külge, ronib 
roõitleksiroad isekeskis ruu m i ja  päikese pärast . .  jne. J a  kõige 
selle pääle  roaadates näeks meie hää meelega, et A. Kallase 
sulest mõni E e s t i  a ja looline  ronnilt ilmuks. Selleks on p ro u a  
A. Kallase omadused just k ohased : hingeelu tundm ine teeb 
talle roõimaliknks meie E e s t i  esimanemate tundmustest  rasketel 
aegadel a ru  saada ja neid õigelt kirjeldada, ha r itud  i lm am aade  
ja põhjalik iseloom juhib õiget otsust minemikn kohta ja lubab 
iga  a s ja  erapooletu lt  roa lgus tada. W älim isi  juhtumisi kotka 
tiiroalöökideks pakub a ja lugu  ise —  roaja neid aga  sisemise elu 
tnndntise ja uurimise  n a ja l  põhjendada ja ilukujudeks kehastada.

N ü ü d  oleme lõppeks A lbum i tviimase kirjatöö juurde jõud
nud, m is päälk ir ja  kannab : „ A h i k o t u s e d " ,  M .  J .  Eiseni kirju
tatud . Kirjanik roötab tähtsa küsimise ahikotuste üle a ru ta d a  
ja  toob esiteks ivanaroara  korjajate sõnumite järele ahikotuste  
üle teateid ja juttusid, lõpuks püü ab  ta aga  sõna enese tähen
dust seletada ja seda jumalust roälja u u r id a ,  keda ahikotnstes 
a u u s ta t i .  W iim an e  küsimus on iseäran is  htiroitaro, aga  k irja
nik jä tab  kindla otsuse tegemata ja lepib sellegagi, et ahikotus- 
tes auu s ta ta ro  „w aim  roöiks roeeroaim A hti  olla." E t  u u r i ja  
oma otsust p ä r is  kindlaks ei pea ja, n agu  eespool näha ,  iga 
üksikut arroamist oma otsuste juu res  tähele paneb, siis julgeme 
ka meie om alt  poolt  selle küsimuse kohta p a a r  sõna lausuda.

Eisen k i r ju ta b :  „Kotused on Ahi p ä r a l t .  . . Se lle  poolt 
rääg ib  roaljult  seegi n äh tu s ,  et m aim ud ahikotusest roäljaajamise 
järele ojadesse, jõgedesse ja  W õ rts jä rroe  enesele asupaika lähe
mad w õtm a. E i  m uu, kui weemaim poleks mette m arju le  l ä i 
nud."  A ga  m ispäras t  ei mõinud mette ka m uu maim m arjule  
m i n n a ? T eam e juba, et kurjad m aim ud, kes K ristuse  läb i i n i 
mesest ü limad m üljaae tud, seakarjaga merde kihutasiroad. S e e  
n ä i tu s  on küll J t t u d a m a a l t ,  aga  tähendab ka E es t i s .  Ka meie 
u ih  roo ju t tu d es  tuleb seda ette, et m aim ud mette põgen eroad :

Kurjad maimud kohkunessa
Kuulsid karistaja heale.
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Põgenesid pikse pakku.
Laia mere..laenetesse.
H ü ü d i s : Äike haisutelle."

(Kalewip. III. 1 9 -2 3 .)

S e t t e  põgenemist ci roõi meie just sellepärast tähtsaks p idada , 
et järroeäärsetel elanikkudel ü s n a  loomulik oli w a im u  ennast 
mette peita  l a s ta  ja  mitte metsa ehk kõrbe. Niisim m  loomulik 
on ka, et maim neist ahikotustest, m is  oja lähedal on, ojasse 
peidupaika otsib.

Selle  põhjuse A hti  kasuks roõinte siis kõrwale heita. Teisi 
aga ei olegi, sest n im i ahikotus tähendab ennem alt  ah ju  kohta 
( to tu s  —  koht) kui A hti  k o d u : w a n a i s  lau ludes  (S o o m es)  leiame 
A hti  kõrwal „Ahti poega" ja  mitte „Ahi poeg," n i i  et Ahti  
koda oleks o lnud, mitte Ahikotus.

S õ n a  on kahest s õ n a s t : ahi ja kotus kokku pandud . Küll 
ei ole siin osas taw a  roo n u i  ah ju  kotus ta rw ita tu d ,  aga see pole 
ka ronga tarroilik, sest et me rah roa lau ludes  t ih ti  sõnu leiame, 
niisuguseid kahekordseid sõnu, milles m õlem ad jätkud n im e ta 
ma s seisa road : „M eile  tulid nooredmehed, Nooredmehed, nup- 
sid-kuued" . . . „Peremeesi — sa b a sp aa r i"  . . . W e e l : kederroars, 
kangaspnud , koeraputke jne.

N i i  siis roõib järe ldada , et ahikotus ahjukohta tähendab, 
mitte Ahti  kodu.

K u id as  aga  seda seletada, et ahikotusteks ka niisuguseid 
kohtasid nimetatakse, kus ahjnsid ei tehta ?

1) Kui neid nii  alles h i l ju t i  hakati n im etam a,  siis neil 
sõna ja asjascletuse tähtsust ei ole. 2) Kiti neid paiku n i i  juba 
roanal a ja l  tähendati ,  siis roõinte meeles p idada , et ahi  esialgselt 
mitte niisugust po ttah ju  roõi leiroaahju ehk ka saunaahju ,  n agu  
nüüdsel a ja l  t eh takse, ei n im etanud , ronid üh t  põletusepaika, kus 
„nhitV‘ s. o. põletati .  Põ le tam is t  aga  roõis t ih t i  ka rväljaspool 
koda ette tulla, iseäran is  sääl, kus ohroerdati, ohrorit põletati ,  
n i i  et ka hiiedes ja metsatukkades ahikotused tekkida roõisirond. 
P ä ä le g i  roõis a ja h a m m a s  kõik eluhoone tundem ärg id  säält  ä ra  
häroitada, kus nad  ükskord o l iro a d : itinti „ ah iko tus"  roõis aga 
rahroa suus a la le  jääda. Kellele aga siis nende ahikotuste pääl  
n h i t i ?  E t  hra  Eisen kõiki teateid täielikult ei ole ahikotuste 
üle ä ra  trükkida lasknud, n a g u  seda ta m uudes oma roäikestes 
aga tähtsa tes  roäljaannetes on teinud (E e s t i  kangelased, Eiseni 
ju tud  jne.), siis ei roõi me ka k indlam alt  selle küsimuse pääle  
roasta ta .  A ga  siisgi, juba nende üksikute teadete järele, m is  pool
kogemata on kirjatükisse sa ttunud , roõinte arroata , et ahikotustel 
kõige rohkem e si ro a n e nt n t e r o n i  m u si a u u s ta t i .  Se lle  
poolt,  näituseks, rängim ad need anded, m is  maimudele „nhiti ."
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„A htile"  oleks wist küll järm e saagist m idag i  an tud , mitte aga 
põllu- jn karja-saadnstest jtie.

Täielikumale  läbikaalumisele meie seda küsimust aga siin ei 
toõt w õ tta  ja paneme h ra  Eisenile südame paa le ,  a s ja  uuest i  
meel läbi  katsuda ja siis otsust ühes tarw iliku  m ate r ja liga  w ä lja
anda, n i isam a kui Kiriku r a a m a tu ,  Jõ u m e h ed  jne., m is  meie
rähm ale  ja tead laste le  siisgi tähtsad on, kui ka nendes mõni- 
kord kahtlased mõtted ette tillemad.

Sellega  oleme siis A lbum i otsani läb i m andunud  ja  teda 
ü s n a  hää leidnud olemat. Loodame, et ka edespidi A lbum i 
osi halmemaks ei läheks ja ühtlasi soomime ka, et milumid 
meeste mesileima kärmal rohkem mäiksemate mendade pätsikesi 
pakutaks, kui ka nad  n ii  häs t i  küpsetatud ei oleks, n agu  — l —
ajak ir jandusl ine  töö. A. P.

Z u w i t n w  t ü k i k e  k u d u m a a  a i n l u o s t .  D r .  P e t r i
k i r j e l d u s  E e s t i  r  a h rn a e l u  s t ja  o l u s t a a s-
t et jl 1 8 0  2. W ä l ja  a im ud A d a u i  P e t e r s o n .  9 5 -J - l  lhk. 
H ind  25  kop.

Kes, rnaneinate h u lg as  iväheuialt, ei oleks rnennastest
Petersonidest kuulnud, neist E e s t i  saatuse-tragödia skurbniängu) 
julgetest kangelastest, kes mitte ei kahelnud rah m a  kasuks seda 
seisukorda pandiks p a n n a ,  m ida  ha r id u s  inimesele ann ab ,  kes 
oma julguse pärast  aga  tooruse ja mägim alla  meeste rusikaõi- 
gust m a i t sm a  p i d im a d ! A ga  ei oska E e s t i  r ä h m a s  oma 
parem ate le  poegadele tänulik  o l l a : m ä le s tu s  Petersonidestgi 
kipub tasahiljukesi unustuse  m aiba alla m ajum a . . . M õnusaks 
m älestuse uuendajaks olgu aga  ü lem al  tähendatud  raam atukene 
kodum aa ajaloost, m ida  Adani Pe te rso n  —  teine rnennastest —  
Saksa  keelest E e s t i  keelde on to im etanud  ja  oma m ärkustega
tä iendanud.

R a a m a t  ju tu s ta b ,  nagu  päälkirjastgi näha .  E e s t i  rahm a  
elust ja olust a a s ta l  1802. A jajärgust  X V III a as ia sa ja  lõ 
pu l  ja X I X  a lgu l  on D r .  P e t r i ,  kes 12 a a s ta t  E es ti -  ja 
L i im im a a l  kodukoolmeistriks oli, oma kirjelduse m a lm is ta n u d  ja 
selleaegse r i ig ikan ts le rile  mürst Kurakinile  pühendanud , kes kui 
suurem m õim um ees ja õndsa keisri Aleksander 1 usaldusemees 
maese, alla  rõhu tud  ta lu rah m a  hääks p a lju g i  m õjuda ja  teha 
m õis . H r a  Pe te rson  näebgi ra am atu s t  otsekoheseid tagajärgesid 
selles, et E e s t im a a  ennem mabaks sai kui L iim im aa  ja K uura -  
m aa ,  sest et D r .  P e t r i  just pä äa s ja l ik u l t  E e s t i  ta lu ra h m a  õ n 
ne tu t  seisukorda kujutas. Kuigi niisugust otsekohest taga järge  
ei tarwitseks oletada, ei ole ometi ka põhjust r a a m a tu  m õju  
mõimumeeste  kohta m ah a  sa lata . H e r ra  Pe te rso n  a rm ab  ja

Kiired III,  9.
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a r ro am e  meiegi, et kollimeelne m ees  o m a  r a a m a t u  e r a p o o le tu l t  
on  k i r ju ta n u d .  S e l l e p ä ra s t  ou  ta  Fui tükikene e s iw a n e m a te  
a j a lu g u  r ä n g e m a l  a j a l  tähe lep anem ise  w ä ä r t .  T a  on  kui roä- 
gew j u t l u s  p raeg u se le  soole. J a  meie t a h a m e  p õ h ju s m õ t t e l i 
kult ü h e s  h m  P e te r s o n i g a  ö e l d a : „ W i s t i s t i  ei saa lu ge ja  om a 
a u u s a id ,  (a g a  w ä g a  õ n n e tu m a id )  e s iw a u e m a id ,  milledest (kelle
dest) see r a a m a t  j u t u s t a b ,  m it te  p õ lg a m a ,  ronid a u u k a r tu se s  
m ä l e s t a m a  ja  nende  h irm sas t  saatusest k a a s tu n d e s ,  sü d am elise l t  
osaroõ tm a. T a  saab  n ende  k a ng e la s te  piinle uhke o lem a ,  kes 
kõige r a s k e m a t  r i s t i ,  m is  siin k u r ja s  i l m a s  i g a n e s  olla roõib, 
i l m a  m in g i  su i ta  on k a n n a ta m a  p i d a n u d ; kes k ö igeh irm sam ast  
orjapölroes t  end a u u s a s te  on läb i  roõ ide luud, s i isg i roeel ellu 
(elusse) ja  iserahroaks  j ä ä n u d  n in g  —  m is  roeel kõigekallim —  
roeel terroe, tugem a, tööka ja  roatm urikka jä re l tu le ro a  soo on 
s ig i ta n u d ,  m eid  nende  lapsi —  u u  üdi st tu b l i t  E e s t i  rahroas t  ! .  . 
S a  p i i r i t a ,  pikk, n ee tud  o r ja a e g .  E e s t i  r a h iv a  im e s ta m ise  roää- 
r i l in e  e lu ro isadu s  ou fimtst roõitu  s a a n u d  ja  sa m m u b  n ü ü d  ü le  
sinu ha isem a h a u a  mehise ju lguse  ja  rõõ m sa  loo tega  t u n d m a ta  
tu leroikule ro a s tu ,  roah roas te  ivabaduse  ja  roalguse p o o l e !"

M i s  r a a m a t u  tehnil isesse  küljesse p u u t u b ,  siis ei ole see 
kõige p a r e m in i  õ n n i s t a n u d ,  ei k ir jan iku le  enesele, ei ka ü m b e r-  
p a u e ja le .  K i r ja n ik  j u tu s t a b  n ip sak a l t ,  sündm used  ei ole igakord  
kindla  kama jä re le  k o r ra ld a tu d .  K u i  ta  ühest a s ja s t  ü h e s  kohas 
ou r ä ä k in u d ,  kordab  ta  seda teises kohas rvahel jä llegi ehk 
ka tkestab  lu g u  roõi sündm ust  r o a h e ju h tu m is te g a  ja  jä tkab  seda 
siis te ises kohas edasi, ü m b e r p a n e ja  ei ole jälle keelega ig a s  
tü k is  h ä ä l  j a l a l ,  p a in u t a b  seda m õn ikord  S a k s a  l i i s t u  jä re le  
ta r ro i t a b  ro a n a n e n u d  kunstsõnu, n a g u  rahrouse  asem el r a h r o a u s  
jne. K u id  m u id u g i  ou te h n i l in e  külg siin kõrroa l iue  asi, j a  
eestlasele n i i  täh tsa  ja  h u ro i ta roa  r a a m a t u  sisu s i lm a s  p id a d e s  
sooro i tam e  seda ig aü h e le  —  ei m it te  ro a n a  roaenutu lukese õ h u 
tamiseks sakste ro a s tu ,  ronid o m a  esiroanem ate  elu  t u n d m a  õ p 
pimiseks n in g  rah rou s l ise  eueseteadrouse ä ra tu sek s  ja  ka ras tu seks .

8 - 8.

E i ole iseenesest suured need walguse kiired, mis meile Eesti 
1901 a. kirjandusest silma pais taw ad. Rohkesti heljub warjusid üle 
waimupõllu. Aga needgi walguse joonekesed, mis näha, rvõm ustaw ad 
südan t :  need on tunnistuseks meie omast sisemisest, kuigi wäiksest jõuust. 
— Tähtsam ilm uw us teadusliku kirjanduse põllul tähendatud aas ta l  
on küll Dr. Hermani „ K o n v e r s a t i o n i  le x ik õ n ."  Kuid ainult paa r  
annet niisugusest kirjandist ühe aas ta  jooksul — eks see ole l i i g ? Nii- 
wiisi ei saa meie eneyklopüdia ka saja aas ta  jooksill kaugeltgi mitte 
malm is! Kes on aga selleks süüdi? Igaü ks  teab: tarwiliku osa- 
wõtmise puudus. S i in  etendab Eesti rahw as jällegi üht kurba osa. 
Aleksandri kooli asi, Linda selts on juba isegi kibedat kahtlust üleül
diste ettewõtete kohta külmanud, kas peab Eesti eneyklopädia wäl-
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jaandmise katse seda nüüd lõpule w i im a ? Ei, kel meie rah w a  edu 
ja tulewik a rm as,  ärgu lasku seda mitte sündida. Eesti seltsid, teie 
poole pöörame meie kõige p ä ä l t : see ei ole mitte palju, kui teist igaüks 
sellest kirjandist ühe eksemplarigi telliks, see ei oleks mitte „eneseohwer- 
damine". A rw rn ,  teie otstarbeks on kõigil Eesti  rahwast tõsta, mitte 
ainult ra t taga  sõita, pommisid tõsta roõi tantsu t a l l a t a ? J a  iga üksik 
rah w a  liige kes oma elusihti isiklikkude kasude alla ä r a  ei mata, 
kui tal wõimalik, küll ta  teab siis isegi, mis ta  teeb. M is  meie aga 
meel tahtsime tähendada, on see, et annline Dr. Hermann oma encyk- 
lopädiaga mitte nii kanget monopoli ei ajaks, maid kõige wähemalt 
neid näpunäite id  tähele paneks, mis mitmelt poolt tema tööwiisi ja 
selle resultadi kohta tehtud. Lühidalt:  olulikku wähem oluliknst tera- 
w am ini lahlltada, niis järele kirjand ka koguliselt wähem ja odaw am 
saab, uuema aja  waateid paremini tähele panna — kritikalikkn pilku 
kõige p ää l t !  Oleme seda mõtet siin nwaldanud, mis kõigis meie hari
tud piirides li ikumas, ja seda mõtteawaldnst ehk pahaks panna, tähen
dab, õiglast awalikku arummist pahaks panna. — Edasi w aada tes  pais- 
tawad meile weel mitmedgi nwnnsad raam atud  silma. Wõtanre wõi 
„X IX  a a s t a s a j  a," kolmas anne, H. Kraemeri järele eestistanud 
R. Hansson. Kuna mujal hari tud rahw aste l  niisuguseid wäljaandeid  
hulga kaupa on ilmunud, suuri ja toredaid, (ka Soome „X1X 
Vlwsisata" ei anna  teistele järele), on meil Eestis  a innlt see olem as; 
lihtsas kuues kütt, aga hää  seegi. R a a m a t  annab meile kaunis hää 
pildi XIX. aastasa ja  mahulisest ja majanduslisest elust — kahju ainult,  
et Saksa waatekoht Eesti wäljaandesgi osalt alles on jäänud. Wõõrakeele 
sõuad takistawad ehk mõnelgi lugemist, aga aeg on eestlastel nendegagi 
ä ra  harjuda. — Weel on sellesama herra poolt Dr. A. Bernsteini j ä 
rele eestistatud „L o o d u s e s a l a d u s t e w õ t i," kuues anne ilmu
nud, mis enamisti keemiale pühendatud. Kahju aga sellest, et B e rn 
steini omal ajal nii kuulsad rahwalikud teaduseraamatud nüüd juba iva- 
naneuuks kipuwad jääm a. — Iseäralikuks uudiseks oli J .  Kurriku 
„N i m e d e  r a a m a  t," kus nimedest, nende tähendusest ja  Wenekeeli 
kirjutamisest kõneldakse. R aam a tu  üle on nii palju kirjutatud kui 
harw a  ühegi muu ra am atu  üle Eestis. J u b a  see näitab, kui lahkumine- 
wad mõtted selle aine üle walitsewad. — Eesti muinasusnteaduse põllul 
on tähtsam,toode W. Reimanst „E e s t i nt u i n a s u s  f," mis ära- 
trükina E. Ü. S . Albumi „wiiendast lehest" on ilmunud, mille üle meie 
„Kiirte" esimeses andes juba natukene pikemalt kõnelesime. Tähelepa
nemise w ä ü r t  — nimelt materja lina — on ka M . J  Eiseni „K i r  i k u 
r a a  nr a t" ja  ..E n d i s e d j õ tt nt e h e d." P ää le  nende on M . J .  
Eisen weel aw aldanud keeleteadlise uurimise „L i n d a n i s a st T a l 
l i n n  ci." — Ajaloolistest raainatutest sel põllul ei ole muud nime
tada ku i : „ H u w i t a w  t ü k i k e  k o d u m a a  a j a l u o st," A. Pe te r
soni ümberpanek. — Kogu-toodetest on tähtsamad: E e s t i  ü l i- 
ö p l a 8 t e S  e l t si a l b u m j a E e s t i  k a r s k u s e  s e l t si d e 
a a s t a r a a m a t .  — Lõppeks on weel Dr. O. Kallase „D i e W i e- 
d e r h o l u n g s l i e d e r  d e r e s t n i s ch e n V o l k s p o e si e" meelde 
mille kohta „Kiirte" teises andes armastuse tõime.
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E  r  n st P e t e r s o n .  P a i s r d .  I I I .  anne. JNi 4.
„ T  u l g e  n p p i !" 8 1 + 4  lhk.

Luule ou kõlblik ja  üleudaw, 
sellega wubustaw  jõ i tb . . .

Turgenjew.

N o or ,  w aew al t  poolsada a a s ta t  w a n a ,  on meie E e s t i  i lu 
k ir jandus.  W ile tsam ates  oludes on ta p idanud  tärkam a, m aha- 
su ruw ates  olukordades wõrsnma. J a  ometi on meil sõna tõsi
ses m õttes i luk ir jan ikka! M e i l  on ilukirjanikka, kes õigusega 
w õiw ad nõuda , et su gnrahw as neid tähele hakkaks panem a. 
M e i l  on ilukirjanikka, kel õigust on oodata, millal E e s t i  roaimit- 
elu edendawad suguw ennad nende tähendusest ja wäärtusest o ru  
saam a hakkawad, m uu kõrwal ka nende ronintutööde wõõrastesse  
keeltesse tõlkimise eest hoolt kandma ja nende üle w õöras te  
r a h w as te  k i r jand usl is tes  o rganides teiste  wäikeste ra h w a s te  
eeskujlll hää l t  tõstma hakkawad. Üks niisugune ilukirjanik —  lu u 
le ta ja ,  keda kõigist tema negatiw lis test  külgedest hoo lim ata  
su gnrahw as  wäga tähele peaks panem a ja  kelle täh tsam ate  tööde 
tõlked mitte-eestlastgi kahtlem ata hu w itada  suudawad, on —  
Ernst  Peterson.

J u b a  oma esimeses kirjatöös —  1896 a. i lm unud  ro- 
mantilist-realistlist laad i  ro m a n is  „ E i  i ia lg i  !"■ —  repräsen- 
teeris ta ennast kui w ägew a ku ju tusw öim uga luu le ta ja t .  M õ 
nusale esitoodele järgnesiwad mõned wäherna wäärtnsega  luu le 
tööd. Üleüldist tähelepanemist ja  E e s t i  parem a lu u le ta ja  a u u  
w õ i t is  ta aga  enesele nowella „Ühe h ä r ja  e lu lugu" läbi, m is  
pikeina kirjakogu „P a ise te "  esimeses nr. 1898 a a s ta l  i lm us. 
S e e  oli meisterlik m aa l  E e s t i  kandimehe elust; m aa l ,  milles 
w ärw ide  kokkusünnitus, hingeteaduslik analyse ja tundmuse sü- 
g a w u s  wägewaks ja m õ juaw a ldaw ak s  ühiseks kokku oli l ii tunud. 
„P a ise te"  I I  andes. —  ju tu s  „ J s s a n d a  kiituseks" —  an d is  
Pe terson  uue tunnis tuse  oma ku ju tusw õim u wägewusest, aga 
ühtlasi sellest, kuidas tendenzi tag aa jam ine  ka kõige anderikkama 
luu le ta ja  kunsti töö  n u r ja  a jab. J a  nüüd  —  „P a ise te"  I I I  a n n e : 
„T u lg e  a p p i!"

L uulekunsti  o ts ta rbe  on —  inimese hinge patile ü lenda- 
w a l t ,  w a im u s ta w a l t ,  p a ra n d a w a l t  m õjuda. S e d a  o ts ta rbe l  ei 
suuda luu le ta ja  kätte saada, kui tema a in u l t  aatelise, idealilise 
elu kujutamisega tegemist teeb, kui tema oma luule töös elu 
roosia iana  kujutab, milles a in a  ilu, hääduse ja  tõe w aim  hel
jub , milles inimesed kehastatud woorusena l iiguwad. E i  ide- 
alistline luu le ta ja ,  ei rom an ti l ine  luu le ta ja  suuda luule  tõsist
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sihti tabada. Ses t  absolut-aate line  inimene on siinses i lm a s  
w õ im a ta  n ä h t u s ; inimese w a im u ilm  seisab hääst ja kurjast koos. 
J a  säärasele surelikule inimesele on idealistlise luu le ta ja  rooo- 
ru s te  typused w äga  kangel, kõrgel, roõõrad. Lugeja tunneb 
luule tööd tu n d m a  õppides ennast küll nagu  i lu sas  w a lgnse -i lm as  
w i i b i w a t ; aga  on ta  luuletöö lugemise ehk p ä ä l tw aa tam ise  
te a t r i s  lõpetanud ja oma igapäewasesse elusse tagasi jõudnud , 
ei tunne ta  oma roni mu mitte ra h u s ta tu d  oleroat. T em a  hinge 
p ä ä l  lasub säärane kurbline ra h u tu s  ja  kärsitus, m is puuduses 
roõitleroa tööinimese r inda  tõuseb, kui ta  enesest rikka isanda 
tõ lda  mööda näeb roeereroat. T em a  mõte puhkab pilguks 
a jaks silmade ees liikuroa külluse ja toreduse p ä ä l ; aga küllus 
ja  to redus kaob ta l  roars t i  silmist ja roaeue mees roiibib endi
ses olus, päälegi kibe tu n dm us  r in n a s ,  et näh tud  küllus temale 
nii  kättesaam ata  kõrgusel seisab.

H o op is  teist laad i  on lugu  realistlise luu le ta jaga ,  lu u le 
ta jag a ,  kes elu „as ja lise l t"  (res),  nii nagu  ta meile ennast 
aroaldab, kujutab.

E lu s  on roalgust ja roarju, hääd ja kurja, i lu  ja  inetust.
..Röõrn ja mure, kaksikroennad,
„Kõuuiroad käsikäessa."

S e d a  kõike peab realistline luu le ta ja ,  kui tõeolude tõetruu  
kirjeldaja silmas. T em a  loob piltisid õnnest ja ilust, roalgusest 
ja  küllusest. A ga  ta kirjeldab ka selsamal a ja l  elunähtusi, m is  
inetud, kurjad, tä is  paiseid. J a  meie, lugejad, tunnem e nendes 
kaheküljeliste olude k irjeldustes m idagi tõenäolist, m idagi omast, 
m idagi  niisugust, m is  meil hinge sa la jam ates  urkades äreroust 
elule kutsub. Õ n n e  ja  i lu  kujutus paneb meie südame rõõ- 
mulikult, tu k su m a ; iuetuste  ja kurjuste p ildid  sütitaroad meis 
kurbtust ja põlgtust. J a  need tundmused l i i tuw ad  üheks ü len 
damaks, kõlbliseks kokku, m is  meie hinge roooruslisi, õ rnu  ja  
auusaid  püüdeid k a ras tab  ja kosutab. Niisugust mõju aroaldab 
meie hinge piinle realistline luuletöö.

Aga kaugel on säärase m õju aroaldamisest nõnda  n im e
ta tud  re a l -n a tu ra l i s m u s  roõi lüh ida l t  n a tu ra l i sm u s .  N a tu r a -  
listlise luu le ta ja  põhjusm õte  on —  elu täitsa  nõ nda  kujutada, 
nagu  ta  loomulik on. A ga  enne seda loob na tu ra l is t  enesele 
i lm a-  ja  elu-roaate, mille järele selles taeroaaluses i lm a s  a in u l t  
roiletsus ja õnnetus  roalitseb, in imene a in u l t  roügeroa ja  süda
meta looduse (n a tu ra )  m ängukann on. J a  sellest filosostlisest 
seisukohast ronija m innes leiab na tura lis t l iue  luu le ta ja  elust a i 
nu lt  inetust ja wiletsusi ku ju tuseks; elu heledaid külgesid pole 
natura lis t l ise  luu le ta ja  roaate järele i lm a s  olemas. E n d i  sõnu 
elu kahekülgse olemise, elu alalise roastolulise loomu üle meelde 
tu le tades  peame meie ü tlem a, et n a tu r a l i s m u s  luu les ,  kunstis
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üleüldse, kellegi v e r i t e  v r a i e  (tõsine tõbe) —  n ag u  n u tn ra l i s -  
inuse kuulsani esitaja Z o la  oma kuustipõhjusm õte te  kohta t ä 
hendab —  ei ole, w aid  otse n iisam asugune l iia lda tud , ühekülgne 
ja puudulik  õpe ott nagu  id e a l i s m u s g i ; id ea lism us pü üab  elu 
i lu sam a te s  w ärw ides  kujutada kui ta tõesti ou, n a tu r a l i s m u s  
—  ine tum ates  w ä rw id es  kui elu seda ä ra  teeninud. N a t u r a 
l i s m u s  ou nõnda  ü te lda  negatiw liue  idea lism us .  M õ lem ad  
seisawad tõest kaugel.

Kokku w õttes  t u n n i s t a m e : luuletöö ou kõige tõsisem ja 
m ö juaw a ld aw am , kui tema realismuse põhjusm õtte l  ou loodud. 
J a  rõ õ m u staw  ou, kui E e s t i  i lukirjanduse pöllill n iisuguste  
peenikeste ästhe t i l is te  waadetega  rea l is t id  tööle hakkawad, nagu  
Ernst  Peterson.

W õtau ie  „Tttlge a p p i !" läb iw aatam ise  alla.
Kohe nowelln alguses lao tab  kirjanik meie silmade ette 

w ärw i-  ja kujurikka pildi E e s t i  wäiksetalu elust. Kunstniku 
osawusega m aalib  tema kahes esimeses päätükis  wäiksetalu elu, 
hoolsalt, joonte puhtusega, w a r ju n d u s te  peensusega. S e lg e  
p i ld ina  seisab meie silmade ees ta lu to a  w aim uelu ,  mille kõige 
h u w itaw am  osa hõõrum ine ja wastolu perewanem ate  ja  teeni
jate  wahel ou. I se ä ra l is e  peensusega toob siin kirjanik kaks 
waadete  poolest üksteisest lahkum inewat typust e t t e : jõuka, 
om akasupüüdja  ja silrnakirjaliselt w aga  peremehe Oheliku M adise  
ning talupoisi A uton i ,  wiletsuses n ing  waesuses üles kaswanud, 
eneseteadwaks ja skeptikaliseks hingeks wõrsunud nooremehel 
Kõw a taklikapidamisega saadab P e terson  nad õhtusöögil (kirjai 
nik kujutab niisugust E es t i  ta lu ,  kus pä r isom anik  patriarchalise. 
lüüsil teenijatega ühes l a u a s  sööb) waidlusesse, milles kummag- 
w aated  i lm a n ing  elu pätile endid i lm u taw ad .

K ir ju tam e  oma sõnade selgituseks esimesest päätükist mõne 
koha w ü l j a :

„Ja h ,  eks nüütsel ajal ole need noored inimesed uhked," a itas  
peremehe pool õde M a r i  kõrwalt, „uüüd on nad just kui saksad: pole 
üks asi hea, ega teine h e a : seal on söögil wiga, seal on joogil h ä d a ! 
E i tea, kes w anaste  seda kuulis?! W anaste"  . . .

T a  pidi edasi rääkima, aga peremees, mana Oheliku M ad is ,  lõi 
oma laia paljaks aetud näo ülesse ja w aa ta s  oma hallide silmadega 
kurjalt waidlejate otsa (sulase Autoni ja M a r i  otsa. R. L )  ning ü t le s :  
„Söögi laual ei aeta l o r i !" —

Peremehe sõnadele järgnes waikus. S u la n e  A n ton  ei 
tah tnud  aga peremehe poolõe sõna „uhked" seletamata j ä t t a :

„Uhked ei ole nad kedagi, need noored inimesed," ütles ta  pisukese 
puhkuse järele, „aga igaüks tahab, mis õigus ja kohus ou. W anaste  
oli sedasi, et inimesed ei tundnud oma õigust: siis kooris saks talupoega 
ja talupoeg oma tee n i ja t ; kell rusikas, sell oli wõimns, ja  rum ala  pära l t  
oli ikka im ha parkimine. Nüüd on igaüks oma peremees. M in a  teen
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jaoa  tööd ausaste ja nõuan, et mind selle eest ka ausaste söödetakse 
m mulle palka maksetakse. Ei tehta seda, siis lähen ä ra  ja otsin teist 
kohta, kus mull parem o n ! ........... "

„See on Logardi riiki," seletas peremees, „kus malmis leiwad 
puu otsas kaswamad ja kus piimajõed jooksewad; aga see ou see halb 
asi, et enne sellest pudru mäest läbi peab sööma, mis seitse mersta 
paks on ja seda riiki sisse p i i r a b ! Aga mina ütlen sulle ühe tõsise sõna 
ja seda pia  sa, noormees, m eeles: nüidsel ajal ei saa noored inimesed 
sellepärast elada, et nad m ana J u m a la  on ä ra  u n e ta n u d ! Meie ela
sime J u m a la  sõna sees ja kaswasime selle na ja l  ülesse, aga teil on 
kõiksugu ilmalikud mõtted; aga need on kurjast ja  kurjal ei ole õnnis
tust. Meie teenisime ausaste oma peremehi ja  ei nurisenud mitte, sest 
meie teadsime: teenida ja sõna kuulda on J u m a la  püha seadus!"

Ü tlem ata  peene luulekuju an n ab  nüüd  Pe terson  sellest, 
missngused tundmused peremehe sõnade järele nooremehe h in
ges ä rk a s iw a d . . .  J a  siis laseb la noortmeest w a s t n t a :

„Kuule peremees, oma J u m a la  sõim tag aw ara  jä ta  iseenese ja 
oma laste jaoks. M a  olen ka koolis käinud ja leeris o i i u m a  kirik- 
herrnl esimene poiss, aga seda ei ole ma meel kuulnud J u m a l a  
s õ n a s t ,  et üks poiss peab saja rubla  eest oma peremehele üle wiie- 
teistkümne tunni päew as tööd tegema, et selle eest peremees pisikesele 
Juu l i le ,  kui see mehele läheb, 1000 rubla  kaasawaraks wõiks a n d a ; 
Jukule  ükskord uus koht osta, n us  oma 3 kuni 4 tuhat rubla  tuleb 
maksma, ja  m ana  Annle ka meel mõni hea kopik lese päewade jaoks 
j ä t t a ! J a .  ja  — see tuleb ju kõik suurest J u m a la  armastusest! — Aga 
katsu ise seda omast wäest ka teha, ja siis ütle, mis sulase elu tuleb 
m aksm a? Kui kõik see, et sulane siuu põllu sandi leiwa eest piab ä ra  
harima, piaks kuskil J u m a la  sõnas ülewel olema, siis on see küll 
Oheliku M ad is t  ta rw is  üksinda k ir ju ta tud!" . . .

J a  tõusis ülesse, tõmbas mütsi warnast ja  läks ukse poole. —
„Meil on täna  missioni lugemine!" — ütles M ad is  waikselt,

nagu ei oleks midagi sündinud, „kas sa ei taha J u m a la  sõna kuulda?"
Anton läks wilistades wülja. Õues hakkas ta  suure healega 

küla poiste lautu lau lm a:
„Küll olen kosjas küind 
„ J a  mõnda na lja  näind . .

N õ n d a  mõnusat E es t i  wäiksetalu, üleüldse E es t i  ta lu  e lu
olu kujutust kui Pe terson i  nowella „Tulge  a p p i !" kahes esime
ses päätük is ,  ei leia meie endi wäiksest ilukirjandusest.

Aga  meel m õ ju a w a ld a w a m at  p i l t i  esitab meile Pe terson  
onia nowella  4  ja  6 päätükis (leheküljed 2 3 — 34, 4 5 — 60).
S e e  on p i l t  Oheliku M adise  sauniku Kiisa T o o m a  pere-
kunna elu südantlõhestaw atest  wiletsustest, p ilt, niis r ikas wär-  
wide maitserikka kokkuseade poolest, r ikas to rm am a  ja  edasi- 
kiskuwa dramatilise  tegewuse ning ühtlasi peenikese hingeelu 
analyse poolest. Se lle  p ildi m õjul w õtab  meie hinges kunstilise 
lõbu kõrwal ka sügaw kurb tuse tundm us m aad , kurbtusetundm us 
selle wiletsuse, heida ja õnnetuse pärast ,  m ida ku ju ta taw as  sau- 
na e lu s  iga  sammu p ää l  leida. H ä d a  ja  ikka häda p iilub  meile 
igast Kiisa T o o m a  sauna  nurgast  w as tu .  J a  oh, p a l ju g i  on 
niisuguseid saunu E e s t i s !  . . T õ e s t i :  „ T u lge  a p p i !"
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Need kaks päätükki sünnitaw nd ühise ja  täielise ilukuju, 
«tille iga w ähem at osakest ü k sa inu s  w õ im as  idee kõwasti  kokku 
l i i d a b : „T u lge  a p p i !"

K u ns t i  kõlblik, ü lenda  w, w a b a s ta w  mnt nt lehwib meile 
nomella „Tulge  a p p i !" esimesest ja  teisest, neljandast ja kuuen
dast päätükist m as tu .  A ga  kogunisti  teistsuguseid tundmusi 
ä ra ta w a d  meis mõned teised kohad, õigemeni terme nomella, 
kui meie teda üleüldise p i lguga  maatleme. J a  seda ei tee 
mitte  n i i  möga nomella „Tulge  a p p i !" kunstiline kokkuseade, 
maid pääas ja l iku lt  tema põhjusm õtted , teina stlosostliue 
ftfit. M eie  hinges mõtab paham eel ja  ühtlasi kahjatsusetundmus 
kirjaniku m a s tu  m aad. M eie  n ä e m e : kirjanik soomib oma 
kodumaale südamest, m is  hää ja õige, aga  selsamal a ja l  püüab  
ta seda hääd ja õiget, mille õnnelikuks omanikuks ennast kodu
m aa  mõib p idada, ä ra  häm itada  . . .

P e terson  ta rm itab  küll oma luuletöö epigrafiks eitati  
Uuest Testamendist,  aga  sellest hoo lim ata  hoomab tema nomellast 
ähm ardam  põhjusm õte  m älja  —  r is t iu su  negation. Sest  P e t e r 
son la idab  missionitöö tegemist maim upim eduses miibimate 
pag ana te  j u u r e s ; tu n n is ta b  r is t iu sku  m uhamedi- ja juudi ning  
mõnest muustgi paganlikust usust n õ rg e m a k s ; ott järjelikult kau
gel r is t iu sku  E e s t i  rnt)roa w a im ue lu  a lu sm ü ü r ik s  p id a m a s t ; 
kuulutab sõda kõige korra m as tu ,  m ida ristiusk t ingib ja  m is 
r is t iu su  õpetusel põhjeneb.

Esimese kahe r is t iusu  negation i  punkti üle on E e s t i  lehte
des juba  mötteamaldusi o l n u d ; meie ei jää  nende punktide 
juurde pea tam a, ü t lem e aga  p a a r  sõna Pe te rson i  kahe miimase 
r istittsu-m astase  mõtte kohta.

H i rm u s  m ahu line  ja m ara n d u s l in e  miletsus malitseb Kiisa 
T o om a  saunas  —  seda aroaldab meile päemaselgelt Pe terson i 
tore kujutus. W aim um algus t  on sinna kõige p a a l t  ta rw is .  
In im e se  m aim umalguse  sügamam Hallil on aga, n ii  rikkale kui 
maesele, n i i  kõrgema seisuse liikmele kui lihtsale töömehele —  
Kristuse  jumalik õpetus. Selle  õpetuse tundm ine  oleks Kiisa 
T o om a  perekunnas miletsuste mõimsamaks m asttltöötajaks. 
Ju m a la s õ n a  a ttus tades  ja temast a ru  saades oleks Kiisa T o om a  
perekund kõlbliselt kindlal põhjal.  Saunaelan ikkude  m ajandus-  
line seistikordgi oleks kõlblise ja  karske elu järjeldusel hoopis 
teine.

Pe terson i  nomella järele ott aga  r is t iu su  õpetuse tähendus 
E es t i  maeserahma eluoltt paisete pa randam ises  null, meel e n a m :  
r is t iu su  õpetuse au u s tam in e  ott ise rahm aelu  paiseks. R ättda -  
mad ju  heldete in im este  lahkusel suured rahasum m ad  I n d i a -
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m aale  missionitöö edendamiseks, kuna kodum aal Kiisa T o o m a  
perekuud aineliselt  ab i  t a r w i t a b ! Ütleme, et jum alasõna  tõen
duste  w a s tu  a r m a s tu s  mitte kõike ei urniks ja et Pe terson i  
soowi järele a in u l t  kodumaa m aeserahwa elu kergitades m is 
sionitöö edendamise ä ra  peaks jä tm a. Se llega  pole aga  weel 
m idagi wõidetud, sest kuidas aw itab  aineline toetus Kiisa 
T o o m a  perekunda, millel, n agu  P e terson  selgesti kujutab, kõlb- 
liue a lu s  h ä w i n e n u d ? Aineline ab iandm ine  sünnitaks wiimaks 
häda  suurenemist. E t  Kiisa T o o m a  saunaelu  wiletsusi sauna 
w a im ue lu  w iletsuste  parandam isega  kaotada, selle pääle  P e t e r 
son ei mõtle. Ehk kuidas a rw aksg i Pe terson  selles punktis 
wõidule saada, kui tähtsam pimedusewõimuse hüwituse ab inõuu  
—  ris t iu su  õpetus —  ta r w i ta m a ta  j ä ä b ? E g a  Pe terson  seda 
ometi a rw a m a  hakka, et m aeserahw a kihtides heljuwaid pime- 
dusewõiuulsi a in u l t  need ilmalikkude teaduste  algusõpetused, 
m ida  rahwakoolides läbi mindakse, eemale tõ r juda  suudaw ad. 
W õ i  on temal säärased w a a t e d ? Ehk loeb ta  r a h w a  pimeduse 
häwituse abinõuudeks D a r w in i  ja Häckeli loodusteaduslis i  raa-  
m a t n i d ? Ehk kogunisti  Nietzsche õpetusi üliinimesest, kes 
ühegi au toriteedi ette ei pea kum ardam a, ise enese jum a l  ja 
seadus peab olema, kes „stuilpool händ ja kurja" peab asuma ? —  

„ Ait ci ennast ise, sest J u m a l  ei a i ta  sind ikkag i!" — 
um bes niisuguse prinzip i  järele laseb praeguse-aja  kuulus Saksa  
lu u le ta ja  H a u p tm a n n  oma nä idendis  „K an g ru d "  Schleswigi kang
ruid  oma rõhu ja te  w a s tu  ü les  a s tuda .  (See  a ja loos  tu t ta w  mäss 
sündis 1844  aas ta l) .  Niisuguseid põhjusm õtte id  leiame meie ka 
P e te rso n i  kujutatud talupoisi typuse w aade tes .  Aga kas teeb kir
janik õieti, kui tema niisugustele  põhjusmõtetele  täielist lu g u p id a 
mist jagab, n agu  meie seda paarist  nowella kohast m ärkam e? P e t e r 
son teeb meile Oheliku M ad ise  sulasest õiglase ja auustam ise  
wääril ise  sulase a luskuju ,  kuna see oma le iw aw anem aga, olgu ka 
hukkamõistmise-wäärilisega, w üga eneseteadwalt ja p ilkaw alt  ü m 
ber käib, tõsiste a s jade  kohta tih tig i  l i iga  skeptikalisi, t ih t ig i  li iga  
upsakaid sõnu aw aldab .  Pe terson i  talupoisi typ us  A n ton  a m a l 
dab : tööinimene ei p ru u g i  sugugi neid wõimusid tähele p a n n a ,  
m is  tema isikn-wabadnst kitsendawad —■ ta ei p ruu g i  autoriteetide 
ette kum m ardada  —  kohuseid ei a rw a  ta aga enesel ülemate ja 
w anem ate  w a s tu  olewat. M eie  ei mõtle siinkohal sugugi töö 
lis te  klassi õ iguste  p iirkuuna  laienemise w a s tu  r ä ä k id a ; aga 
n iisuguste  l i ia lda tu d  sozialistliste põhjusm õtete  w a s tu ,  nagu 
peaks tööinimene kohustewaba olema, seisame meie täies ti .  Sest  
nad  sihiwad i lm akorra  wassimise poole, millest m uidugi  m itte  
tööliste  ta rw ita ja te le ,  aga ka töölistele  enestele kasu ei ole. 
P o ln u d  ju  rusikaõiguse walitsuse a ja l  rusikameeste enestegi elu 
n ii  w äga  julge, kindel n ing  m õnus. T öö lis te  õigusi tuleb la ien 
dada, aga  töölised peaw ad selle ju u re s  ka oma kohuseid u s ta -
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roalt täi tu ta . H r a  Pe terson  eksib rois t is ti ,  kui tema töölisi 
kohustest roab as tam a  hakkab, õigusi aga  neile küll nõuab.

Niisugused ideed leiduroad Pe terson i uuem as noroellas 
„Tulge  a p p i ! "

Üteldakse, et kunstitöö ju u res  kunstniku i lm am aade  n i isu
gune asi on, millel kunstiga tegemist pole. E i  just mitte. 
Luuletöö on ju  kirjaniku ilmaroaatest roälja kasroannd ideede 
paale ra ja tu d .  J a  luuletööd ennast roõib iluehitusega roõrrelda. 
M i s  aga tuleb nõrgale  a lu sm ü ü r i le  rajatut)  iluehitusest arroata  ?

M e il  on E es l i  roäikse ilukirjanduse edenemine südame 
püül ja selleparast sooroiks meie ü l im aga, et P e terson  ennast 
L ään e-E urop a  kisategeroate ideekeste orjusest lah t i  lööks n ing  
edespidi niisuguses m aim u s  E e s t i  eht paiseid kujutaks, nagu , 
näituseks, noroellas „ühe hä r ja  e lu lugu" sündinud. Luule — 
kunsti —  põllul seisab Pe terson i  tähtsus, mitte L ääne-E u ro pa  
mahalõhkuroate roaiinude mõtete a landlikus edasijutustamises.

Must-Tooma päewal 1901 a.  R. L —a.

Killud. K u j u t u s e d  E e s t i  r  a h ro a e l us t .  K i r 
ju tanu d  P .  G r ü n f e l d t .  110 lhk. H in d  25  kop.

.,Killud", h ra  G rü n fe ld t i  uuem a lgupära l ine  ivaimusünni- 
tn s ,  tahab  tvist küll enam a roäärtusega olla kui 1900  a. i lm u 
nud  katsekakk „K üla  tänaroast" , aga ei ole ü s n a  mõjuroal roiisil 
siisgi ka mitte . . . W a a ta m e  seda l igem alt  järele.

..Kildudes" leidub neli ..kujutust E e s t i  rahroaelust", nagu  
auulik  kirjanik ise oma a lgupäral is i  kirjutusi n im etab , n i m e l t : 
1) . .Pä ras t  päikese tõusu, lugu lähemast m ineroikust"; 2) „Wesi, 
Liharoõtte ju tu k e ; 3) . .Kära K a a r l i  k o o re la h u ta ja " ; 4) . .Konar- 
lisel kosjateel." I s e ä ra l is t  tähelepanemist teenib nende nelja 
kujutuse h u lgas  ..Wesi, Liharoõtte jutuke." T õ e s t i ! S e e  
kirjatöö pole mitte a in u l t  selle poolest täh t is ,  et ta l  kaks 
n im e tu s t : „ku ju tus"  ja ..Liharoõtte jutuke" on, ei, ta  on i lu 
k ir jandusline  toode, millest roäiksel, aga  m õnusal roiisil t a l u 
meestest l iu na  roäikekodanikkudeks saanud isikute elu roastu  
helgib. J a  mitte a in u l t  lihtne, i lm a  põh jnsm õtte ta  l inna  
roäikekodanikkude elu peegeldus ei ole see, maid niisugune, 
millele karskuse-idee oma mõtte on annud . Wäikekodauik- 
knde elu tunneb h ra  G rün fe ld t  näh ta roas ti  roäga häs t i  ja  suu
dab teda sellepärast iseäralise elamuse ja  tõetruudusega lugeja 
roaiuiu-silma ette tuua. J ä m e d a m a k s  puuduseks jutukeses tu 
leks aga  seda p idada , et pää- roõi central-tegelase, otstaroku 
piimamehe Lam bi-isanda , m eelem uutus liiga kahroatult ja tak- 
tika-pidamiseta on kujutatud.
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Kujutust «KoNnrlisel kosjateel" luues ei ole h ra  G rü n -  
feldt küllalt t e ra w a s l i  ju tu  pääm õtet ,  m is  kujutuse pää lk ir ja s  
m arju l  seisab, silmas p idanud . J a  selle taga jä r je l  ou kujutus 
tehuika poolest n agu  mähe uõrk. K onarlise l  kosjateel on P a l u  
J u h a n ,  J a a g u  ja T i iu  p o e g ; pää -hum itus  peab siis m uidugi 
J u h a n i  ju u res  olema. J u t u  alguses seisamad aga kujutused, 
kuidas P a l u  J a a k ,  J u h a n i  isa, Luukese T i iu  kosis ja tem aga 
e lam a hakkas, kujutused P a l u  J a a g u - T i i u  tütardest, kelledest 
ju tu s  pärast  kihku ega kahku ei ole, kujutus P a l u  karjapoiste  
kakeluseft, m is  kõik küll kaunis  kenad pildid, J u h a n i  kosjalooga 
aga  m äga  lodem alt seotud on n ing  huwilust jutukese pääas jad e  
m as tu  nõrgenda  wad.

Aga m uidu ou see kujutus tubli,  iseäran is  mõnede üksi
kute m äga  hääde piltide poolest. Näituseks, i lu s  l u u le - p i l t : 
P a l u  J u h a n i s s e  ih a s ta n u d  Küti Liisa seisab endi õ u n a a ia s  ka- 
setüwe m as tu  toetades ja mähib  sä ra ta  p i lgu l  P a l u  J u h a n i l e  
järele, kes ra tsa  oma armukese poole kihutab (lehek. 88), ehk 
jälle Konna  Kaie kujutus (lehek. 89 — 95).

Üleüldse tuleb h ra  G rü n fe ld t i  ku ju tu s i : „Wesi" ja «Ko
narlise l  kosjateel" mitte p ä r is  igapäem asteks sulesünnitusteks 
lugeda.

S e l le  m a s tu  on aga  „Kildude"  teine pool —  „ P ä ra s t  
päikese tõusu, lugu lähemast minemikust" ja «Kära  K a a r l i  koo
r e l a h u t a j a " —  hoopis  mäheste m äärtus tega  k ir jandusliue  m aterja l .

„ P ä r a  st päikese tõusu" ei ole lugu, maid w irn  i lm a  tse
m endita  kokku pandud  killukesi —  lookesi, olgu küll pa igu ti  
üm m argusi ,  l ihw itud  killukesi, aga  siisgi w i rn  killukesi. Sellest 
kildude huuikust p a is ta b  küll w ä lja ,  n agu  oleks tema sü n n i ta 
ja l  p la a n  olnud kuju tada, kuidas 4 0  a a s ta  eest E e s t i  noor t a 
lupoeg oma ivatut li) e n ing  maralise  olukorra pa randam is t  taga  
nõudm a hakkas, selle ju u res  manadest oludest misalt  kinni p idam a 
isaga mastolusse sa t tus  ning wiimaks isa üle w öidu  sai. A ga  
kirjanik pole oma p la a n i  tegelikult täide suutnud saata . J a  
pole ime ka. S e e  aine ei ole harilikkude liigist. S i i n  on juba  
kuulsa „ J sa d e  ja poegade" looja T urgen jew i suurm aim u ta rw is .

Aga kuna loos « P ä ra s t  päikese tõusu" ometi mõtted kohad, 
leidu wad m is ,  n agu  me ü lem al  pool tähendasime, kaunis 
üm m argused ja l ihm itud, on kujutus «Kära  K a a r l i  koorelahu
ta ja "  säärane  su lesünnitus ,  et temast mitte a in u l t  kirjaniku esi- 
toodes — «K ü la tänaw as t"  —  aw a ld a tu d  jutukesed kaugelt üle 
ei käi, maid ka im e s ta m a  peab, kuidas kirjanduslist term in i  
«kuju tus"  tetua kohta ta rm itad a  mõidakse. Ses t  iga kirjanduse 
theoria  järele ott selge, et iga tahes  m õnda üleskutset, m anit-  
susekirja põllumeestele, et nad  koorelahuta jaid  enestele hak
kaks m uretsema, kujutuseks — ilukirjandusliseks tööks —  ei
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tohi p idada . M u id u g i  m õ is ta ,  ott ka see lugu, et niisugune 
eksliku nimetusega prosaline üleskutse i lu k ir jandus lis te  tööde 
hu lg as  i lm ub, kentsakas. E t  aga  need eksitused siisgi sündinud 
on, tuleb seda w is t i s t i  niiwiisi  seletada, et h m  G rünse ld t  
didaktikalist —  õpe taw at  —  luule t ,  seda i lm akirjanduses am- 
mugi su rm a lau lu  lau lnud  kehwawaimulist lttulet, a rm a s ta b  ja 
teda päälegi nõnda  w äga  a rm a s ta b ,  et ta  temast ka siis meel 
lugu peab, kui see otse luulem aigugi kaotanud —  lihtne 
m anitsusk ir i  on. r . — a .

W il z u d .  I  pa rm a s .  K odum aa nurm edelt  põ im inud  J a k o b  
L i i m .  1 4 0 + 4  khk. H ind  20  kop.

Esimene ju tt  selles kogus o n : „ N õ iar is t  ehk päew enne 
ja pärast  miimist päew a ."  S e l le s  kujutatakse wiimsepäewa 
h irm u  m õju —  ..wiimnepäew" pidi 13 now. 1899  a. olema, 
n ag u  täheteadlased mülja arwasim ad —  seda m õju ühe sau n a 
hurtsiku asujate, mehe ja naese kohta, n ing  sellest jü rgnew at 
raske saladuse awaldamist.  J u b a  see põhjus, mille paale  ju t t  
eh itatud  —  wiimsepäewa kartus  —  ei ole mitte küllalt u s ta w ,  
m ähem alt  ju tua ineks .  Kirjanik nä itab  seletamate lõpusõnade läbi 
küll nagu  ütelda tah tw a t ,  et kujuta tawaks sündmuseks rahm a p im e
dus säälses kõrwalises n u rg a s  põhjust and is .  Aga kui ka kirjeldatud 
juh tum ine  tõesti  ette on tu lnud, siis ei ole ta ometi u la ta w  selleks, 
et temast niisugust ju t tu  k irjutada, m is  igapäewase ja  termele 
kihile ühise elu mastukölaks saaks ja  nii  siis ju tt  praeguse-aja  
m akswate  kunstinõuete m õõdupuud w älja  kannataks. Kui see, 
mitte i lm a  wõim aluseta  juhtum ine, aga  selleks ott ette toodud, 
et m idag i ..haruldast"  ju tu s ta d a ,  muust hoo lim ata ,  siis ei ole 
m idagi p a r a t a . . .  P ää teg e lane  ju tu s  on Kai —  m ähemalt 
p a is ta b  ta pisut p lastikalisem alt silma kui ta mees R e in . T a  ott 
kangesti jumalakartlik , käib m ennaste  koguduses, pa lub  ä r g a 
nud hingedega. W is t i s t i  . .ä rganud  hingede" mõjul ongi ta 
fanatikuks —  usuhullusta jaks —  saanud, n i i  et ta S i t s i  M i -  
kita ettekuulutust w iimsepäewa kohta uskum a hakkab. Hääkene 
küll, laseme teda niisuguseks olla, ehk meil selleks küll hinge- 
teadliue analyse puudub. Kuid w äga  rom an tl iku l t  tundub meie 
meelest see, et ta  oma eksimise läbi saadud ja  üksikusse kohta 
m aha  m aetud lapse hauale  kolmkümmend a a s ta t  lillesid kannab, 
ja fui üks rist ä r a  m ädaneb, jä rg es t i  teise —  uue —  asemele 
seab. J a  kui toredate, luule lis te  sõnadega tema õuta südame- 
saladust mehele aw nldada  w õtab , sõnadega, m is  igale lu u le ta 
jale auu  teeksiwad, n ä i tu se k s : ..Wöiksid sa a rw a ta ,  m is  mu 
süda sellel tu n n il  tund is ,  kui m a üksinda kohutam as metsas 
enese ja  oma eksitaja häbi tööd were süüga katta püüdsin, teda, 
iseennast ja oma eksi tund i  ä ra  needes." K ahtlane  ja  koguni
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w õ õ r a s  p a is ta b  ka fee a s ja lu g u  olewat, et E e s t i  t ci l u  e 1 1 
ä ra  m i n e s t a b ! S i i s g i ,  kes teab, ehk oliwad siin memmfeb 
süüdi, n agu  taa t  isegi esiotsa a rm a s .  M i s  laadisse  puutub , 
siis on ta ü s n a  lo om u truu  ja h ä ä  w a s ta n d  eidele. K una  wii- 
m ane  niikaugele on lä inud, et wiimsepäema a rw ab  käes ole
w at ,  on ta a d i l  julge süda r in n a s ,  m is  kartusest teadagi ei 
taha, selge ja kaaluw m õ is tu s  pääs ,  n ing  te m m  pilkamine 
omaks. Toom e mõned näitused.

„M is  ma siis sinu a rw ates  nõnda paha olen te in u d ?" küsis 
Rein järsku wahele, enne kui Kai weel oma maanitsnsega lõpetas. 
„Kui palju sa elus wiina oled joonud ja missugused rum alad tembud 
purjus  pääga  kõik ä ra  teinud." ,,Õ p e t a j a j a  ä r k a n  u d  w e  li
n a d  j o o m a d  j u  ka  w i i n a ,  tõendas Rein."

Kui Kai R e in u  pa lu da  käsib, m as tab  se e :
„P aln  nüüd ka minu eest, aga lase mind magam a j ä ä d a !"
Kuid taad i  tub li  ty p u s  et suuda meel ju tu  üleüldist rnäär- 

tust m uidugi  nutte  rahuloldarnaks up itada .
Edasi j ä r g n e b : „M eie  küla luuasepp,"  m is  meie meelest 

parem  iselaadi kujutus termes kogus on. W a n a  luuasepp on 
w äg a  plastikalise lt  —  rnäljn paiftrnalt —  ja elama te märmidega 
esitatud. T a  on täitsa  real-e lus  leidum isik, m itte  niisugune, 
n a g u  neid mõni kabinett-kirjanik loob. M õisa  orjus  on tem alt  
kõik eneseteadmuse riisunud, pääsihiks on ta l  a in u l t  instinktiline 
püüd , kuidas ä ra  elada saaks. Kõik põhjeneb tema juu res  
ainelisel alusel. Ü lemal n im etatud  põhjuste l  ei pane ta ka 
pa ljuks herrasid p i i r i ta  kum m ardada  ja a u u s tad a .  K irjanik 
lausub sellest jä rgm is t :

„ M a r t  w õttis  jnba eemalt metsasaksa nähes kübara ä ra  ja  herra 
ja armulise herra  nimetamisega pääsis ta  iga kord terme nahaga. Kü
bara  maha wõtmine oli ta l liig kerge. Ligi miiskümmend aa s ta t  oli 
ta  käsi kübara mõi mütsi järele kobanud, mille läbi tema käe lihased 
jnba nõnda oliwad ä ra  harjunud, et need saksa nähes kübara maha 
mõtmiseks nagn masina wiisil iseenesest liikuma hakkasimad."

Kuid kõigest orjnmeelsusest hoolim ata  on pisukene sala 
tulukene sakste rvastu  luuaseppa r inda  ometi õõgum a jäänud.

„Kui w ana  M a r t  mahest endist mõisa teenistust ja näljaaegasid 
noorematele ju tus tas ,  m is  ta kõik kannatanud, siis p a is t is  tema manas 
silmas iseäraline sära, suu ja  n ina  ääred wärisefimad ja liikusiwad 
tasakesti krambi wiisil, kui see kuiwade neelamiste, sagedate silmapil- 
gntamiste ja pisarate w ar ju  kustus ja  waikis."

J a  õpetaja  ütluse kohta, et ta  w anaduse nõtruses teist 
korda naist tah ta  roõtta, tähendab M a r t  p i lk a w a l t :

„E g a  ma ometi mõni saks ei ole, kes wanaduses nõdraks jääb  !"

S e e  naesewõtmise lugu wiib meid ühe selles kuju
tuses leidum a puuduse —  mõib ka pea ü te lda  —  ainukese p u u 
duse j u u r d e : üleminek, kuidas M a r t  oma nõuu  naist rnõtta
õpeta ja  tahtmise paale  jä rg i  jä tab ,  on liig järsk ja  p a is ta b  selle
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tõ ttu  loom um astaselt .  O m eti  pole ta iseenesest seda sugugi, 
sest nagu  juba tähendasime, oli M a r t  sakslastele otsata a llaheit
lik, l i ia tig i  siis meel Õpetajaherrale, kes a la t i  tema m astil  hää 
oli. Aga kirjanik oleks meile p idanud  n ä i tam a ,  kuidas see 
m uu tus ,  üleminek, m is  õpetaja  sõnad sünni tasuvad. M a r d i  h in 
ges sündis. J a  nüüd  on sellest kirjanikul süüd. P a a le  n im e
ta tud  iselaadi-külgede pakub M a r d i  elatu kuju meile meel pa lju  
teisigi, kuid ueiö pole meil enam m ahti  tähele p an n a .  Ka kõr- 
walkujud selles jutukeses on roaga loo m u truu l t  esitatud, selle 
pääle  maa tarnata , et neile etteastumiseks mõrdlemisi mähe aset 
on lubatud . Ka nende tegemus põhjeneb a in u l t  aine, m a te n a ,  pääl .  
E t  pa rem a t  elu saada, lubab T o t i  Seenu M a rd i le  tulla. K üla  
kohtumees jä tab  M a r d i  a rm u m il ja  pütile  kuhja pääle sellepä
rast, et M a r t  talle luudasid teeb jne. A in u l t  hingekarjane 
p a is ta b  mähe aatelikuma isikuna silma, kuid tema hingeelust 
ei saa meie m ingit  pilt i .

K o lm as  ja  suurem jututoode selles r a a m a tu s  on : „Kolm 
a a s ta t  koolmeister."  S e d a  meie aga üksikasjalisemalt läbi roõtma 
ei hakka. Ses t  selle tegemustik fannab  kõigiti memoirelist (m ä 
les tus te )  laad i  —  kuna meie kogu pääle a in u l t  kunst iroää r tus -  
lisest küljest tahtsime m aad a ta  —  ning on, nagu  meile tundub , 
roähemalt (suurelt) osalt kirjaniku isikliku eluga ühenduses, m i l 
lesse meie aga  ei südauda ega soomi tung ida . Teeme siisgi 
mõned üleüldisemad märkused. E t  meil, nagu  öeldud, utentoi- 
redega tegemist on, siis ei ole ette toodaroate isikute iseloomud 
roätja tööta tud  ja ei tohi meie seda memoiredelt nõudagi.  
S e l lepärast  läheme neist kikimarmil mööda ja  roaatame, kuidas 
need olud milledes kolm a a s ta t  koolmeister oldi, on kujutatud. 
P e a b  kohe ü tlem a, et neid igaüks, kes T a l l in n a m a a  elu ei 
tunne, kus mõisniku roõitn suur, roaimitelu kole m ada la l  jär je l ,  
l i ia lda tuks peab.*) A ga  kes E e s t im a a  mai nt li jt ja w a ran d u s l i f t  
seisukorda —  m uidugi  l ih trah m a  juures  mõeldud —  mühegi 
tunneb, see on teises a im am ises .  J a  im e s ta m a  peab ta  meel 
selle üle, kus meie „ rahm am ees te"  ja . .rahmasõprade" silmad 
ja  kõrmad ott olnud, et nad E e s t im a a  suure jao e lan ik 
kude miletsust ei seleta ega hädahääl t  ei kuule. E t  h ra  S iim  
meile seda elu näh  ta m asti  õ ig las tes  m ärm ides, m is  küll tum e
dad p a is ta m ad ,  sest et säälne olukord n i i  tume on, et tema seda 
elu meie silmade ette on m aa linud ,  selle eest taham e talle t ä n u 
likud olla. P ä ä le  selle on humitaro tähele p an n a  kirjaniku „m i
na g a"  ühenduses seisivad juhtum ises —  iseäran is  sellele, kes 
hra  J a k o b  Siiroi luu le tu s tega  tegemist teinud — , sest et need

*) Ka Ploompuu „Pimeduse wõimuses" ette titteroab sündmused 
ei ole — kõigi hyverbelite (liialduste) pääle roaatamata — eestlaste 
m aa lt  n iiw äga w äljas ,  iseäranis kui meie ueid Läänemaa rahw a eluga 
kokka sünnitame.



143

t em a  luu le tus te  karakteriseerimist ja  nendest arusaam ist  märksa 
kergendawad.

N e l ja s  ja w iim aue  wihk on : „Kassiwere küla kroonu." 
W a u a  m äljnteeninud e u d ise -a ja  soldati typu s  on huw ilaw  
„ luuasepaga"  wõrdlemise^s. K una  wiimane oma tahtmise-jõuu 
wõimetust am aldab  ja sellepärast kergesti teise sõna järele p a in 
dub, on w a u a  soldat läbi ja läbi kangekaelne, kuraasikas, ise
enese pääle lootja , iseenesest l u g u p id a j a : ta ei ole ju noore- 
mebeua mitte mõisa piitsa  all ü les  kaswatud, maid kroonu leiwa 
pääl,  m is  inimest ometi nii alla ei rusu. M a n a m e e s  ongi 
kroonu m osht tä is  auukartust ja lugupidam ist,  iga p a a r i  sõna 
lagast ütleb ta ikka kroonu ja k r o o n u ; kroonu on tema A ja 
O  —  wnllatu id  noori  jõmpsikaidgi äh w ard a b  t a : „küll kroonu 
leib õpetab ja wasika nahk teid noom ib."  O m a  eluwiisi tahab 
ta kodukülasgi nii sisse seada, nagu  kroonut teenides. Aga 
kroonu-teen is tus  on teda ka upsakaks teinud ja teadmine, et tn 
l a ia l t  käinud ja p a lju  nä in ud ,  kihutab teda kõiksugu olemata 
lugusid w älja  mõtlema. T a  on kõigiti w au a  soldati taielik typus , 
a in u l t  Wenekeele puudulik  porssimine puudub  wecl.

Teine  ty pu s  selles jutukeses on küla kola, w aua  Loba-Kaii  
Keel on, m is  talle teenistust annab .  Niisugust leidub w is t i s t -  
pea igast külast. —  Nende kahe typuse kirjeldamist lõpetab kirja
nik sellega, et ivana soldatit  ja Loba-Kaie laseb p a a r i  m inna . E t  
selleks hingeteadline analyse puudub , on jällegi p a tu s tu s .  Üle
üldse peab ü t lem a, er hra J a k o b  L iiw  oma jutukestes küll osaw 
w ä lis te  e luam alduste  tähelepaneja ja kujutaja  on, aga  nende 
tegelaste  hingeilma paneb ta meie eest sagedastigi  lukku ja 
selles on tema pää-p uu dus .  J u s t  iseäran is  selle poolest ei saa 
h ra  Ja k o b  Liiw õnnetu saatuse osalise J u h a n  Liimi mastil, kes 
w iim ane  inimese südame kõige sügaw am aidgi  liigutusi oskas üles 
otsida. P ä ä le  selle puudub meel esimesel teise südamlist soojust, 
m is  küll iselaadist wõi i lm aw aa tes t  wõib p ä r i t  olla. I g a t a h e s  
on aga  h ra  J a k o b  Liimi „parm as t"  pa ljug i  puhast w il ja  leida, 
m is  kirjanduse salme tänu ga  wõib tallele p a n n a  ja meie soo- 
wiiue, et esimene wiimseks ei jää. S —s.

Ternwnd nooled. E d u a r d  W i l d e  roni ait. Teine 
trükk. 262 Ihk. H ind  60  kop.

„ T e raw ad  nooled" — nii  on ühe E . W ilde  mullu teises 
trükis m äljn tu lnud  rom an i  päälkiri. I l m a  et meil soomi oleks rom a- 
iti tegewust siin lähem alt  a rm u s ta m a  halkata , taham e ühe selles r o 
n is ,  w ähem alt  meie seisukohast w a ad a te s  —  la id u w ä ä r t  a s j a 
olu pääle  tähendada. Kirjanik ei kujuta siin mitte E es t i  e!u- 
awaldusi, w a id  w õtab  rom an i  tegelasteks mitte-eestlased, kes 
m uidugi ka w õ õras tes  oludes tegewad on. Keele pääle  tungib
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selle ju u res  m itu  küsimist. Kcis E es t i  elu jn olu siis tõesti  n i i  
wneue on jn põhjan i läbi tnus t i tnb  jn uu r i tud ,  et temnst eunm 
m idngi k ir ju tada  roõi kirjeldndn ei snn —  lihtsnt ju tuninetg i  
ei l e id u ?  J n  pää-küsim iue : m is  peaks meie kirjnudusest snnmn, 
kui meie kirjanikud omn jutunineid  wõõrsilt hnkknksiwnd lae- 
lnennmn, jubn uüü dg i  on tnl E e s t i  rahw usl is t  londi weidi 
ku lles? Ehk w e e l : miks ei penks meie siis ennemini sedn 
kirjnnikku lugema, kust ju tu  tegelused jn olud, milledes 
nnd liiguwnd, p ä r i t  o n ?  M eie  kirjanduse kohtu ei roõi n i isugu
sel rom nuil  igntnhes mitte rohkem rväärtust olln kui ühel üm- 
berpnudud jutu-tööl. J n  küsitnro on roeel, kas niisugune teiste 
omnkohnstegn roõisteldn suudnbgi. Sest,  näituseks, h m  E . W i i 
del on kirjeldntnrond olud, isikud ja tegerousekohndgi enam ehk 
roähem roõõrnd, kuun nende maade kirjanikud sedn elu igntnhes 
rohkem ise läbi on tuntu id  jn sedn sellepärast kn t ru u im n l t  ä ra  
peegeldada roõiroab.

A ga nrroustn jn  peab end kõigest sellest, m is  ilmnronntesse 
roõi isiklikusse nrronmisesse puutub , ro a b a s ta m i ,  kui tn rom nui 
kui kunstitöö pääle  tonn tal). Sest  iga ilmaronnte juu res  roõib 
kunstitöö sündida, kui sel aga sisemist elu ja tundm u s te  tu ld  ei 
puudu  ning faktid —  tõeasjad  —  elnst roõltsimnta üles ott 
roõetud. A ga  fui meie kn niisugusel objektirolisel p ilgu l 
selle rom nui pääle  roaatamc, siis näeme ometi kohe, et 
kosmopoliti line romatt, kui kirjanik mitte gentiis ei ole, pea 
t in g im ata  järgmise nõrkuse all k a n n a t a b : iseloomudesse ja
oludesse pole mitte suudetud põhjan i tungida ,  roaib neid on 
enam ehk roähem pealiskaudselt ja  kui mitte seda, siis 
terroele inimesesoole om aste l  üh is joon te l  kujutatud, kuita süga- 
roamad rahw uslised  lahk-jooued roõi eri-jooued nii  häs t i  kui 
pnudutvad. Aga selles ro m an is  näeme ka, et h m  E .  W ildel  
põhja tu  hää kirjaniku and on, m is  roähem tun tud  ja näh tub  
elugi suudab elaroalt, kuigi ü leü ld is tes  roärivides, esitada. Se l le s  
i lm utab  „Teraroa tes  noo ltes"  just h m  E . W ilde  pää-osaw us , 
et ta ü l i -h äs t i  ju tu s ta d a  on mõistnud, i seäran is  lõpupoole, 
n ii  et see elektriseeriroalt lugeja pääle  mõjub ja  juh tum is te  
imelikku, l iiga romaulikku ühtelaugemistgi u n u s ta m a  sunnib. 
Ütleme J t a l i a  ro a n a sõ u a g a : S e  n o n  e ve ro ,  e b e n  t rova to*) .  
M eie  peame h ra  W ilde  kodumaalislest jututoodetest roaga lugu , 
aga  niisugustest kosmopolitilistest romauidest kui käesolero ä r 
tu a me, et nad  hra  W ildele kui E e s t i  kirjanikule igakord mitte 
p a l ju  auit ja lugupidam is t  ei jaksa tuua. s -  s.

*) Kui see ka õige ei ole, on see hästi  jutustatud,
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R u d y a r d  K i p l i n g .  Dshnngli raamat „Mowgli".
I n g l i s e  keelest üm ber  p a n nud  M .  P ä r n a .  2 04  lehek.

Kui meie Kreutzwaldi klassikalist eestistust, loom a ju t tu  „R ei-  
n u w ader  R e b an e "  loeme, märkame pea, et ju tu  tege lastena  ette 
toodud loomad inimlikkude om adus tega  ehitud on, kellel in im li 
kud loomusunnid , inimlik m õtlemisewiis  omaks, kelle h u lgas  titt- 
mesesoo aated riigiwalitsusest, ühiskunnast,  sõprusest, waenlusest, 
kõrkusest, rumalusest, kawalusest, walest, pettusest j. nt. makswad. 
Term e ju t t  on tähelepanemist ä r a taw asse  raam idesse  p a igu ta tud  
inimliku elu kujutus.

N iisugune  lo o m a ju tu  laa d  oli m inem a a a s ta sa ja  50-da te  
a a s ta te  üm ber, kui Kreutzwald oma „ R e in u w a d er i t"  k ir ju tas ,  
n ing  aastasadasid  enne seda aega terw es i lm akirjanduses m alit-  
semas. T a h t i s  w a im u rikas  lu u le ta ja  seltskunna puu duste  kohta 
te ra w a t  mõtet a w a ld a d a  ja  ei usa ldanud  ta  seda otsekohesel teel 
teha , i lm u ta s  ta  seda oma loom a ju tu s ,  m a lm is  ehk terw es lu g u 
la u lu s  loomade elust. Ses t  lööm alugude  katte all oli w äga  m õnu s 
selgesti ä ra  ü te lda ,  m is  m u id u  kombele ja  seltskunna wõimude 
w a s tu  oleks w õinud  põ rga ta  ja  soow im ata  tagajärgesid sün n itada .  
J a  m uidu  ta rw itas iw ad  ka lu u le ta jad  hää  meelega loom aju tu , 
i seä ran is  m alm i-  ehk loo m a- lu g u lau lu  kuju, et seeläbi oma mõtete 
kohta e la w a m a t  huwitust ä ra tad a .  O m a  m õis tu lug nde  tegelasteks 
w alis iw ad  luu le ta jad  küll need loomad, kellede laad  ja  olem us teata- 
m aid  inimesi meelde tu le tas ,  aga nende loomade tegum iis ,  mõtlemise 
w i is ,  tundmused olimad tä ies t i  in im lis te  olude järele luu le ta tud . 
Goethegi, kes M adalsaksa  keeles k ir ju ta tud  lo om a ju tu  „Renke 
de V o s "  klassikaliseks lugu lau luks  „Reineke Fuchs"  ( „ R e in u w a -  
der R e b an e " ,  mille jä re l  Kreutzwald p ä äas ja l ik u l t  oma klassi
kalise prosa-eestistuse  —  „ R e in u w a d e r"  —  teinud) sa lm is, ei 
u sa ldanud  üleüldisest ja  harulisest lööm alugude  musist teist teed 
käia. R o h u t i r t s  lau lab  sume läbi,  sipelgas äga teeb sel a ja l  
hoolega t ö ö d ; tuleb ta lw , wõib ro h u t i r t s  tüh ja  kõhuga tantsida, 
otse n ii ,  n a g u  see in im likus elus igapäew  ette tuleb —  
säärase m alm iga  oli n i i  „Reineke F u chs ' i"  luu le ta ja  Goethe, kui 
ka kuulsad m alm ide k ir ju ta jad :  p ra n ts la n e  F o n ta in e  ja wene- 
lane  Krõlow ja  teised rahul.

W iim ase l  a ja l  hakkab aga  i lm akirjanduses luu le ta ja id  
tõ u sm a ,  kes endise a ja  lööm alugude luu le ta ja te  täielisteks m u s
tanditeks on, n im elt  oma lööm alugude põhjusm õtete  poolest. 
Nende uue a ja  löömalugude luu le ta ja te  esitaja wõi õigem uue 
a ja  löömalugude põhjendaja  ja  õitsele w ii ja  on noor ing lane  
R u d y a rd  Kipling.

Kipling , keda inglased terme ilm a  praeguse a ja  lu u le ta ja 
test kõige suuremaks peaw ad —  ja  neil  on seks ehk õigustgi.

Kiired III, 10.
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sest K ipling  on t in g im a ta  suur luuletaja-kunstnik, kuna suur- 
waimlised T o ls to i ,  Z o la ,  I b s e n ,  keda Kiplingist suuremaks pee
takse, enam wägew ad mõttemehed kui luu le ta jad  on —  on ko
g u n is t i  oma laad i  luule taja .  K as  ta loob oma jutukesi, uud is-  
juttusid ja ju tus tus i  I n g l i s e  m aa- ehk mere-päälsest elust, In g l i s e  
m itm ew ärw il is te  rahmakihtide olust, ig a l  pool on ta  nii  w äga  
ise laad il ine ,  et teda ühegi i lm akirjanikuga ligem alt  kõrwu p a n n a  
ei saa. K ipling  oskab elunähtusi oma iseäralisest seisukohast 
m aadelda ,  ta  oskab neid nähtusi oma imelisel keelel, sellel l u u 
lepiltide ja  i lu -a jak ir jandu s l is te  kõnekäänude poolest rikkal kee
lel i lulugudeks lu ua ,  m is  lugeja kohta n ä idum alt  m õjuwad. 
S ü g n w a id  tõeteadlisi mõtteid ei a r m a s ta  K ip ling  oma töödes 
e n am as ti  harutusele  wõtta. M u id u g i  ei ole aga tema lu u le 
tööd mõtte poolest meel mitte lagedad.

I s e ä r a n i s  om alaadilise lt  i lm utab  ennast K ipling  oma loo- 
m aju t tudes ,  m is  p raegu  termes i lm a s  tähelepanemist ü ra tam ad ,  
m ida kui seni kuulm ata  ja  n ägem ata  a s ju  imetsetakse.

E espoo l  tähendasime endiste loom a-ju ttude  piinle. K as  
on K iplingi nõ nd an im eta tud  „uue a ja "  wõi „m odern"  loom a
ju tud  Kreutzwaldi . .R e inuw ader  Rebase"  landi l u u le t ö ö d ?

E i ! Kipling  ei pea endise a ja  m õis tu ju tust  sipelga ja  r o 
hu tir tsu  üle mitte  lugu. Küll on aga Kipling  teise mõttelise 
m alm iga  n õ u u s : kui koerale o tsustam a! silmapilgul morst mõi 
a r m a s tu s  roolida antakse, peab koer m ors t i  armastusest  enam aks 
ja  tema roolil) enesele m o rs t i  — n a g u  seda mõnikord ka in i 
meste juu res  ette tuleb. Kipling  peab sellest malmist lugu, sest 
see käib loomade oludega kokku. Kõrm aline  on see, kas in im este  
ju u re s  niisugused juhtumised mõimalikud on, mõi mitte. Se l le  
nähtuse m ara l  selgub meile, m issuguste l  pöhjusm õte te l  Kipling  
oma loomajuttusid  kirjutab. Kipling toob oma loom n-ju ttudes 
loomi tõsiste loom adena  e t t e ; K iplingi loomad ei ole mitte loo
made järelkujutused, maid la ia l is te  teadm is te  ja hoomama luule 
m a ra l  loodud loomade kujud tõsisest elust. J a  selles seisab K ip 
l ing i loom aju ttude  iseära ldus. W eel lä inud a a s ta  lõpul kirju
t a s  Saksa  k ir jandnsline  leht „Echo" K ip ling i loom ajuttude  
üle j ä rg m is e l t : „W a em a lt  tunneb S aksa  i lu k ir jandu s  m idag i 
K iplingi loom ajuttude  sarnast. A in u l t  Fritz Reu te r l l  „ Kimm li 
mälestusekirjadel" on K iplingi loom aju ttudega  mähe sarnadust. 
K iplingi!  on teadmisi loomade elust, ja ta on suur looma h in 
geelu tundja .  Kiti tem a hobusest ju tu s ta b ,  siis nä i tab  ta ,  et ta 
m äga sügam alt  hobust, i seäran is  tema hingeelu tunneb."

K ip l ing i  loom aju ttude  h u lg as  on senini küll kõige m õ n u 
sam ja hum itam am  „D shung li  ra a m a t ."  S i i n  on Kipling oma 
laialist loodusetundmist ja  m ägemat ku ju tusm õim n tnrroitonud, 
et luu le lugu  sünnitada , m is  otse imeline on.
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„D shung li  r a a m a tu "  lugeja tunneb enese üm ber  I n d i a  
põlist metsa —  dshunglit  —  kohawat, dshunglit,  kõige tema sala- 
duslise häm aruse , im elis te  u rgas tega .  Lugeja körwu kostaks 
nag u  esiteks lindude kudris tam iue, röömloomade hu lgum ine  ja 
m adude sisistamine. S i i s  aga kerkiwad tema ette p lastikalised, 
kui elusad, käpuga katsutawad kujud, kes lugitmctd, to im e taw ad ,  
m õtlew ad , „n ag u  dshungli seadus seda nõu ab ."  S ä ä l  näeme 
huntide  karja oma auuw ääri l ise  ninam ehe Akila all kuuwalgel 
ööl n õuu  p id aw a t  —  kõik p uh tad  ja  wõltsimata hundid ,  kellel 
eht hundi süda r in n u s ;  sääl aga  esitelel) ennast w erejänuliue ,  
metsik tiiger  S h e re  khan ( S h i i r  kän) ja kurjameelne, tige ning 
kamal shakal T a b a k i ; siis aga  kerkiwad meie ette kaks auustust  
n õ u d w a t  isikut —  karu B a lo o  (B ä lu )  ja must pan te r  B a g h e ra  
(B ä g i i ra ) ,  keda lu u le ta ja  iseäralise hoole* ja a rm astu sega  on 
kujutanud, edasi näeme w äg ew at boa m adu  K aad eneste ees, 
siis igapäew as te  „interessidega" metssiga S a h i ,  kotkast Tshili ,  kes 
olympialisel toredusel õhus h e l ju b ; sääl aga asub elawate  p i l 
t idena meie ette ru m a l  ja loll a h w i- ra h w a s  ehk bandarlog  ja 
meil oti päewaselge, miks ahmid dshungli elanikkude põlgtuse 
all on ; mii maks näeme dshungli walitsejat,  e lew anti ,  kõiges tema 
m eeldim as olekus ja koledas jõuu-aw alduses.  Kõike seda loo 
made i lm a  n ä i ta b  K ip ling  meile kindlas korras ja järjelduses. 
„ D ih u n g li  r a a m a t"  ei ole mitte üksikute dshungli elanikkude kir
jelduste  kogu, maid terme hum itaw  ja põnew ro m an  dshungli ilmast.

S e e  ro m a n  põhjeneb iseära lis te l  oludel. K ip ling  laseb 
ühe inimeselapse hundipesasse sattuda. S ä ä l  saab ta hundikut- 
sikate seltsis m anade huntide poolt ü les  kasw a ta tu d  ja hundi- 
em anda  poolt saab ta  n i m e g i : wäike, hundipesasse sa ttunud  
p a l ja s  l a p s  näeb hundiem anda  arwnmise järele konna moodi 
w ä lja ,  ja sellepärast paneb emand talle nimeks „ M o w g l i"  —  
huntide  keeli „konn." S i i s  wõetakse inimesepoeg huntide  poolt 
nõuukogul W a b a  ra h w a  liikmeks w a s tu .  J a  nü ü d  hakkab ta 
nende seltsis jahil  käima, kuna temale dshungli seadusi, e lu ta r 
kust ning  jahiteadusi hundist kasuwanemad, karu B a lo o  ja  ttmst- 
pa n te r  B a g h e ra  õpetawad. T em ale  kogub aga m a rs t i  waenlasi, 
ta  pääseb küll oma tarkuse läbi suurest hädaohust, aga peab oma 
suguwõsa, huntide  tagakiusamise eest põgenema, in im este  juurde. 
J a  tema silma w algub  esimene pisar ta  e luaja l .

T a  läheb dshunglisse tagasi. J a  sääl hakkab tema juh- 
tum is te r ikas  elu, mida Kipling  m u in a s ju tu l i s te s ,  aga  ometi tõe- 
n ä i t l is te s  w ärw id es  meie silmade ette m aalib .  Aegam ööda  o m an 
dab ta enesele walitsuse kõigi dshungli loomade üle. T em a  kä
sul, näituseks, h äm itas  elemant H a th i  om a sugukunnaga H in du  
küla, mille elanikud teda kiwidega metsa o liwad pele tanud.

O m a  isa ja ema, keda kü la ra h w a s  poja pärast  taga  kiu
sas ja  w iim aks tu le r i ida l  tah t is  ä r a  põle tada , w a b a s ta s  M o w g li
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w aen las te  roõintu a l t  ja  saa tis  teisele poole dshunglit e lama. 
—  W ah e p ää l  oli M o w g li  nooreksmeheks sirgunud, seitsmeteist
kümne aastaseks nooremeheks. J a  ühel kewadel tunneb ta  oma 
südame raske olewat. T a  ei leia kusgilt t roost i .  J a  siis jä tab  
ta oma armsad loomadest sõ b ra d :  B n lo ,  B a g h e ra  Halli  H u n d i  
pisarsilmil ju m a lag a  n ing  lahkub dshunglist. T a  läheb in im este  
juurde  tagasi . . .

N iisuguse iseäralise luulekuju on K ipling oma loomade 
keskele pa ig u tan ud  ja selle kuju abil l i iguw ad  Kiplingi loomad 
meie ees ro m an i  põnewust ä ra tades .  Aga weel enam gi leiame 
„ M o w g l i s ."  Kipling ei ole mitte i lm a  m u u  m õtte ta  teda oma 
algupäralisesse loom ade-ilm a ülesse wõtnud. „ M o w g l i s "  tahab  
K ipling  ühtlasi küsimust, kuidas eel-ajalooline, esiinimene wõis 
elada, seletuse alla w õita .  S e e  on küsimus, mille pääle  juba  m i t 
mel teisel I n g l i s e  lu u le ta ja l  h im u on olnud oma töödes kostust 
andu. Eks ole ju  M il to n l l  A dam  ehk Desoe Reede eel-ajaloo- 
lise inimese elu kujutuse katse. *) Eela ja loo lis t  inimest on ka 
K ipling  oma „ M o w g l i s "  kujutanud. „ M o w g l i s "  näeme inimest, 
kes esiti mähe loomadest kõrgemal seisab. S i i s  näenie meie, 
kuidas M o w g li  ajajooksul terwe dshungli walitsejaks tõuseb, 
nõnda  et dshungli walitseja  e lew ant  H a th i  wõi W aik ija  tema 
sõna peab kuulma. Lõppeks aga pöörab M o w g li  oma loo m a
dest sõpradele jn w aenlaste le  selja ja  lahkub neist.

N iisugune  on kuulsa J u g l i s e  luu le ta ja  K iplingi „D shungli  
r a a m a t , "  m is  neiu  M .  P ä r n a  suure osawusega otse I n g l i s e  
a lgusteele  järele üm ber on pannud . N e iu  P ä r n a  on K iplingi 
suure räskusega üm berpandaw as t  keelest jagu  suutnud saada, ja 
meie aw aldam e lootust, et tem a weel teisigi „D shung li  r a a m a tu "  
w ä är tu s l is i  luuletöösid I n g l i s e  suurest ilukirjandusest E e s t i  keelde 
katsub to im etada. J u b a  K ip ling ilg i  on pääle  „D shung li  r a a 
m a tu "  töösid, millede üm berpanem ist  tu leb oodata.

„D shung li  r a a m a t"  aga  m ingu  suurel a rw u l  E es t i  luge
jate  hulka la ia l i ,  sest see K iplingi w a im u sü n n itu s  on tükk tõsist 
luulet.

R. L.

*) W õrre lda : „M il ton 'i  „Kadunud ja  jälle leitud p a rad i is"  
T. Kmtfifit prosa-tõlkes, Desoe „Robiuson" Brrnniberg-Bornhöhe ees
tistuses!
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Läinud aas ta  ei ole jutukirjanduse põllul a lgupäraliste  toodetega 
mitte w äga kidsi olnud, aga tähelepanemise wüürilist leiame nende 
hulgas mähe, kunstitöösid — ah, kui palju  on kunstitöösid sõna tä ies 
mõttes Eesti kirjanduses üleüldse? Otsekohe üteldes — ei wõi p ä r i s  
kunsti-mõõdupuuga ühtgi muud jututoodet mõõtma hakata kui a inu lt  
wahest E. Petersoni „P  a i s e t e" kolmandat annet. Kahju aga, et 
ra am atu l  oma „paised" kiitles on, mida liigne tendenzi tagaa jam ine  
sünnitanud. — Meie wanema jutukirjaniku E. Wilde sulest ei ole 1901 a. 
iseraamatuna midagi uudist ilmunud — ainult „T e r a w a d  n o o - 
l e d" tuliwad teise trükina wälja. R om an on tegewuse poolest kirju, 
aga kunsti-wäärtuse poolest nõrk — mõned üksikud kaunid kujutu
sed w ä lja  arw atud. — Jakob Liimi jutukogu „W i h u d" ei ole la ita , 
aga ta  jä tab  südame külmaks. — Meie uuema wiljakama jutukirjaniku 
J .  M ändm etsa sulest ilmunud pikem ju tu s tu s  „T u l e s s e" on üksikute 
kujutuste ja  iseäranis nõndanimetatud lyrikaliste reflexionide poolest 
p ä r i s  tore; ka ära tab  tema maade mõne ajaloolise nähtuse pääle , nagu 
see, et ta rgad ja nõiad orja ajal rahmuse kandjad oliwad, oma jagu 
tähelepanemist. Aga üleüldine otsus ei wõi mitte hää  olla, kõige p ä ä l t  
juba sellepärast, et kirjanik ajaloos pea üksnes käsikaudu näib ümber 
kobama ega oma jututegelasteele kindlaid iselaadisid ei ole suutnud anda, 
pääle  mõne üksiku, nagu m ana  praost. Hoopis nõrgad aga on M ändm etsa 
„ O i t s e l i s t e  j u t u d , "  kuna osalt sama laadi kujutused Ansomardi 
poolt . . K i t s e e i d e  m u i n a s j u t u d" luulewaimust palju  rikka
likumalt on läbi punutud. — P ä ä le  Ostrati „K i n n i  p ü ü t u  d," mis 
oinast kohast tähelepanemise m ääril ine k a t s e on ja pääle Grünfeldti 
uuema jutukeste kogu „K i l l u d" ei p a is ta  meile parem at tõotamaid 
katseidgi silma. — Humitab küll meel ehk „E  e s t i il a i s k i r  j a n i k - 
k u d e  ü h i n e  k i r j a k o g u  .TNi> 1," aga kui meie seda lähemalt 
oleme maadelnud, siis ei leia meie pääle A. H aam a ja E. Auni kirja- 
tükikeste midagi,  mis luulewäärtufe  pääle wõiks wõistelda. Aga meel: 
meie ootasime naiskirjanikkude kirjakogust rohkesti aset olema odawa 
„silosofeerimise"(!) ja  moraliõpetuse asemel m agas lootuses pisutgi uudist. 
Käimad ju naesterahw a emanzipationi laened mujal E u rop as  kõrgelt, 
m is  ka kirjandusesse sügawad jäljed j ä t a w a d . ...

Ümberpandud kirjandusest tahame kõige p ää l t  R. Kiplingi 
„D s h u n g l i r a a m a t u t  „ M  o w g l i t "  ja  Beecher Stom e „To m i 
o n u  o n  il i k e st" nimetada. Sest mõlemad seisawad ilmatir janduses 
kõige paremate hulgas. — P ää le  nende kahe on kaunis suur hulk meel 
kriminal - romanist») ja  naljajuttusid ümberpandud, millest wiimastest 
mast Seifini „W e n e l a s e d w ä l j a m a a  l" rohkem tähelepanemist 
teenib. — Ka A. Peeti eestistatud „M  a a i l ln a k o h t  u m õ i st m i st" 
wõib kasuga lugeda. — Kui nüüd pikemast rom an is t : „ S  a l a  k u u l a j a," 
mis  keskmiste, kuigi wananenud romanide hulka tuleb lugeda, ole
me mööda jõudnud, siis sattume äkki p ä r i s  pahna laagrisse, 
kus kõiksugused „ M  a i l i l l e d "  „E l w i r a  d," „W a l g e d  m e h e d  
j a  I n d i a n i  n e i u  d," jne. jne. ptlkit rõõm ustaw ad ja südant ko- 
sutawad. S i in  on need karutükkidest ja  weresaunadest — kõigest män- 
gest kraamist kulusemad ja karmupidi Eestikeelde menitatud lood mis 
kui pimeduse maimud w älja  lendawad — ja päülegi ainult kalli hinna 
eost wõid enesele niisugust ..majasõpra" nõutada. Kuid a ru  hakatakse 
n ä h ta w a s t i  wiimasel a ja l  saama, et niisugused ..majasõbrad" kaht
lased sõbrad on, ja  kui tõsine arusaamine kirjandusest meie l ih trahw a 
keskel wõimsamalt kaswab, küllap siis niisugused kaubitsejad ise oma 
kauba kallale kraaklema jääw ad  ja sünnib meel ehk midagi pahematgi.
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L u u  l e k i r j  a n d  u se st.

G. Grossschmidti Luuletused. I I  j a g u .  6 0 + 4  llst. 
H in d  15 kop.

A ja leh tedes aega ja l t  mõne noorem a lu u le ta ja  sünnitusi 
tabades ,  m is  oum jagu  m õju  südamesse järele jä t ta  suudaw ad, 
ärkab tih tig i  soow luu le ta ja  tööde üleüldist koloriti ja iseloomu 
tähele p a n n a ,  ehk l ih tsa lt  m õnda meeldiwat luuletust uues t i  
läb i  lugeda. A ga  seda m anade ajalehtede järele teha ,  sorides 
ja  otsides, see on tülikas, see ou enam kirjanduseloolase t ö ö ; 
päälegi ei ole igaühe l  m anu  lehti igakord käepärast. H r a  G ross-  
schmidti luu le tus te  kohta wõib sedasama öelda. Lugesime 
t ih t ig i  meelehääga tema laulusid siin ja sääl a ja lehtedes ja 
kalendri-sabades, aga  mõju oli silmapilkne, p u u d u s  üleüld ine  
maade tem a  luuletööde m äärtuse kohta. Küll on hra  G ross-  
schmidt juba 1895  a. oma sulest luulekogu ..Wäike Lillekimbukene" 
i lm u tan ud .  A ga  see raam atukene ei suutnud hra  O . G ross-  
schmidtile meel mitte luu le ta ja  nime mõita , ja selle kogu järele 
ei m öinud meie n üü d  herra  Grossschmidti luule-m õim et mitte  
enam  mõõta, sest et juba üksikute lu u le tu s te  järele o tsus tada  
saime, et h ra  Grossschmiot luu lekunst is  jä rges t i  täieneb ja  
edeneb. N ü ü d  on meil abinõult  h ra  Grossschmidti luuletusi 
üheskoos lähemalt  silmitseda mõimalikuks tehtud. S e e  a b i 
nõult on ü lem al n im etatud  luulekogu.

H ari l iku l t  pühendam ad luu le ta jad  oma luulekogud ikka 
mõnele „kallimale." Ka hra  Grossschmidt on r a a m a tu  etteotsa 
..Annetuseks" laulukese p a igu tanu d ,  ja  sellest näeme, et ta  oma 
luulded kõige kallimale kallikesele on pühitsenud, kelle sarnast 
teist i lm a s  ei ole —  i s a m a a l  e. A land liku lt  hüüab  l a u l i k :

P a a r  weeringat mu waese käest
Nüüd wõta w a s tu  i s a m a a !

J a  edas i :
M a  kingiksin snll' knlda ka.
J a  pärlidega ehiks sind —

Aga
M u l waraks wasest w e e r in g a d . . .

W a a ta m e  siis läbi, missugused need ..meeriugad" ou, m is  
a landlik  meel i sam aa-a l ta r i le  toonud.

P ä ä lk i r ja  a l l : . . I s a m a a "  leiame w iis  lau lu .  Kaks neist 
teeniw ad täit  rahulolemist ja m õ juw ad  m eeltü leudnw alt  hingesse. 
'Neist puhub säärane mürske maim läbi, et süda tões ti  w a im us-  
ta tu l t  hõisata t a h a b :

S i in  wäiksel m aal on usku
J a  lootust rohkesti.
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Ning I s a  arm  ei jä ta  
Meid maha ialgi.

J a  „leeri-jooksikule" kõlawad w äg ew as ti  s õ n a d :
S a  põlgad ä r a  oma rah w a  
J a  oma sugu wihkad sa.
Kuid rvahwa Weue kotka kaitsel 
Weel elab wäike Eestimaa.

„ S u  kiituseks" on juba a lam  t ö ö : mõtted ei suuda endid 
üksteisest küllalt lahedalt  jä r je ldada  ja w a lgu w ad  la ia li ,  i lm a  
et nad  kindlat sidet wõi häs t i  läb iw iidud  aadet silma laseksi- 
wad p a is ta .  „Kaks kilpi", mille all luu le ta ja  „raudset õigust" 
ja  „ te raskõw a a rm a s tu s t"  kui E e s t i  r a h w a  elu a la lhoidm ise  
wahendit  mõtleb, sisaldab kulunud mõtteid. Aade iseenesest on 
aga  m uidug i  kaunis . K ahtlase lt  õ n n is ta n u d  lau luks peab ar- 
w a m a : „K as  kingid s a ?" L llu letaja  küsib esimeses sa lm is, kas 
isam aa  talle oma m ullas  ru um i alles hoiab, kui ta ükskord p u h 
kama heidab, ning  tõ ttab  siis teises sa lm is  i lm a  pikema ju tu ta  
isam aad  ru u m i  alleshoidmise eest t ä n a m a ,  kuna sugugi seleta
tud ei ole, kust ta  seda õieti teada sai.

A rm as tu se  lau ludes  karakteriseerib h m  Grossschmidt end 
kui kainet luu le ta ja t ,  kes küll soojal südamel arm astusest  l a u 
lab, aga  ennast sellest jo o w as tn d a  ei lase, a rm as tu se  sisse ä ra  
ei upu. O s a l t  liig sentimentallikuks, osalt kulunud m õtte
liseks wõib selles osas siisgi p a a r i  luuletust n im e tad a ,  n i 
m e l t :  „ S u u r  on, suur on a rm a s tu s ,"  „A rm u lau lu d ,"  „Usk,
lo o tu s ,  a r m a s t u s " .  Teised on algupäralisest jüdamlik-lihtsast 
luu lew aim ust läb i  pu nu tud ,  tund m us te s  m ahedad, tasased, m õ
nes  walitseb suurem alt  jao l t  koguni epikalik element. „K aasa le"  
luu le tab  h m  Grossschm idt:

Olgugi häda, a rm  katab kõik kinni.
E lu  on magus, kui a rm as ta d  mind jne.

E i  see ole to rm ikas,  ei p a is ta  siit kunstlikku pathost 
w ä lja ,  m aid  a r m a s ta j a  tõsise eestlase südame tu n d m u s .  N a g u  
tähendasime, on h m  Grossschmidtil  m itm es a rm a s tu se la u lu sg i  
tä i tsa  epikalikku tooni leida. J u s t  need on meie a rw a te s  siin 
kõige p a rem ad ,  kuna h m  Grossschmidt üleüldse w äga  h ä s t i  
luulekeeles j u tu s ta d a  ja  kirjeldada oskab. Näituseks, ta ütleb 
p i s a r a s t :

P isa r  niisutas maapinda.
Langes laugelt palaw alt .
Kergeks tegi nutja  rinda.
P ä ä s t i s  murekoorma alt.

K uigi w iim ane  r ida  pisut l i i a ld a tu l t  tundub , ei wõi siisgi 
tu n n i s t a m a t a  jä t ta ,  et see kirjeldus ime-tore on. J a  edasi wee- 
re tab  lu u le ta ja  ladusal t  ja  l a h e d a l t :



Mõne aja  pärast kaswas 
S in n a  kohta ohakas.
M ille  lehtis koidn ajal,
Walnpiisad hiilgamas.

T a l u  tü ta r  ju h tu s  „häm ariku ehal" pa l ja  ja lu  lõ ub ibes  
ohakale piinle a s tu m a  —  j a :

N uttes  kiskus kena piiga 
Ja la s t  nõela walusa.
Aga pisar mullapõues 
N agu rõõmu tundis t a . . .

„M eie  M a n n i" -  S ö ö t i  taolises tunbe-peitelises toouis  ou 
w ä g a  hää. S i i u  tu n n is ta b  h m  Grossschmibt, et ta l  m õnu- 
saib luulekohaseib na ljasõnu  ei puubu, ja seba enam meel T a r t u  
keelses l a u lu s :  „ S ü n b im ise  p ä iw äs  naisele," m is  lõpeb s a lm ig a :

M assa  enne m argiraha .
Anna musu minule.
Kae sis, kuis so sünni pa im as 
A rm ulan l saap sinule.

N ä ib ,  n a g u  õnn is taks  na l ja too n  hra  Grossschmibtil  T a r tu  
m u rrak u s  iseäran is .  J ä r g n e m a s  o s a s : „N oorepõlw e m ä le s tu 
sed" leibub kolm süti taw-hum orilis t  l ih tsa t luuleeietust sel
lel niurrakul. L uu le ta ja  „ü lenbab"  N u u s ta k u t  ja ü t l e b :

Ligidal on Viinamägi,
Kus ka mõnda na 'lla  s a i :
S ä ä l  ma kõrge kuuse otsan 
Uitskõrd püksi lahki ai.

Teisest kahest luuletusest „ H a n ts  ja m in a "  n ing  „K arja  
kopel" wõiks ka häid näitusi tu u a .  Kuib hoopis nõrgem lau l  
selles osas on „ P ü h a jä r w "  —  mõtteib mähe, neebgi kulunub.

N e l ja s  ja kõige suurem osa luuletusi kõne all olemas 
r a a m a tu s  kannab p ä ä l k i r j a : „ J l m  ja elu wõitlemiseb." S i i n  
leiame üksnes kolm nõrgapoolset  l u u le t u s t : „Löoke," „ Õ n n  ou 
n a g u  leitub asi" ja  „H õbepulm aks" .  Teiseb on jällegi kõik 
t u b l i b : olgu kas luu le ta ja  kebagi, satiriliselt ,  i ronil ise lt  p i i t 
sutab ja  humoriliselt  tüssab  wõi karrikaturisib meie silmabe 
ette toob, näit .  lu u le tu s tes  : „ S a k s  te he lbus ,"  „ W a re s ,"  „ J g a t -  
su s " ,  „Lääne J a s s " ,  „W illem  W ih t"  j n e ; kas luu le ta ja  kobu- 
m a a  p a hab us te  üle kurbtust tunbes  meile allegorilisi piltisib jo o n is 
tab , nagu  „Kulbwasikas" , „K ägu" ,  wõi nendest pahabustest  
ballabiliselt  ju tu s ta b ,  n a g u :  „ W a n a isa  m a im " ,  „U n e n ä g u " ; 
kas ta  kurbabe süubm uste  pu hu l  wõi l i igu taw ate  n ä h tu s te  tõ ttu  
mõtteib m õlgutab , n agu  lu u le tu s te s :  „ M õtteb  raub teel  surm a 
saanub solbati ju u re s " ,  „ E la w a l t  m aetub ,"  „S õ ku tub  haub"  
mõi üksikute isikute sügamanlaib tunbeib ja meeleliigutusi kuju
tab ,  nagu  „K abe liw ah t" ,  „ A u u sam m as"  jne. I g a l  pool saab 
nenbes iluisiks luu le ta ja ,  kel soe süba, aatelik i lm am aabe , m is
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aga  kunagi uduriiki ei roaju, ronib real-eluga —  tõsise eluga 
— roaga h ä s t i  oskab käsikäes käia, teraro pilk ümbruse kohta 
ja  — kahtlemata luu leand  omanduseks on. T oom e nende roii- 
m as te  lau lude  hulgast roähemalt ühegi näituse. W õ tam e  l a u l u : 
„M õtted  raudteel  surm a saanud soldati ju u re s ."  M eie  tahaks 
kõike luuletust citeerida, aga  ru u m i puuduse pärast lepime ehk 
lõpu-osaga.

S iin  sa lamad p u ru s ta tu l t  W õeras muld siud pea katab, 
Maschat pole n u tm as  sind, — Armsad ei saa hauale,
W aatab  w õeras Eesti  neiu. Ei nad saa su kalmukünkal 
Kuid nii külm on selle rind. P a lw etada  härduste.

Emake su r inn a l  nutaks. Ei siin arm npisar lange.
Suudleks sinu merist suud, Wõera rind ei armust kee;
Hüüaks oma armsa nime, — Aun ja kahetsust sa pärid .
Oh nüüd w ah iw ad  sind muud. Kuid mis  a rm u w as tu  see!

J a  luule  kohta lausub h m  G ro ssschm id t :
. . .  Need salmid kaowad, nad on tühjad asjad.
Kuid luule, see ei kao talgi,
E i roosteta, ei lähe tema manaks.
E i karda ajahammast k un ag i . . .

Kui meie seda luuldekogu p a a r i  pääliskaudse sõnaga n i 
m etada  oleksime tah tnud ,  siis oleks meil a in u l t  roaja ü telda  
olnud, et hra  Grossschmidt end selle läbi meie pa rem ate  lu u le ta 
jate  liiki on tõstnud. ^

G. C. Kuiga „Uned laulud." T a l l i n n a s .
J .  P lo o m p u u  k ir jas tus .  H ind  30  kop.

O m a  roiimases l a u lu s  kurdab luu le ta ja ,  et ta  armsatest 
—  üliarm satest  peab lahkum a ja  et ta  süda ärdaks m inna . 
N o h ,  see kurtmine on juba  n agu  iseenese-arm astus ja peaagu  
peenikeseks suurustamiseks saab ta, kui meie eelroiimases (se its
m endas)  sa lm is  lo e m e :

„Kni keegi siis "uhkuses wälja  
teid kihutab kepiga, 
et olete lihtsad, — muud kurja 
ta  siisgi teist öelda ei s a a !"

W a a ta m e  siis l igem alt ,  kas neis „helli ta tud"  lapsukestes 
tões ti  m idagi kurja ehk kõige roähemalt m õnda  eksitust ei leita.

Esimene lau l  on „sooroituseks." T a  on aga _ l i ia lda tud  
u n is tam in e ,  n agu  enam is t i  kõik anne tu s te  lau lu d  meie laulikute 
luulekogude ees ja  siis on ü s n a  loomulik, kui luu le ta ja  ütleb, 
et teised neid un is ta jaks  hüüaroad. M issug une  see õ n n e  tae- 
roas on, kuhu „aa ted"  lubaroad m inna ,  see jääb  meile surelik-
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kudele möistmataks. Kui üks on „õnne"  taew as ,  siis peab 
m õni teine õnnetuse tae w a s  olema, w ähem alt  meile, kes meie 
lu u le ta jad  ei ole, on n ii  m itu  taewast tund m ata .  Esimeses 
j a o s  „pühade  hääled" on neli tõlget ja  kuus a lgupäral is t  lau lu .  
M a  jä ta n  tõlked tõlgeteks ja  w a a ta n  algupäralisel) lau lud  l i 
gem alt  läbi. „E lu m ere l"  m uidu  õige kena laulukene, aga  
„ to rm id  tahtsid ä ra  süüa, merde n ia tta  igaroest '"  ei ole 
öeldud keda, ehk küll esimese kahe salmi sees laewukesest 
ju t t  on. Ka see ei meeldi mulle, et ta  on „ J s s a n d a  lasknud 
m in na  m a g a m a !" K a s  tema wäes siis laskmine o n ? J a  ma 
a rw a n ,  et I s s a n d  uil ei m aga , ja pühakiri  ütleb ka, et J s r a e l i  
hoidja  ei tukku ega m aga. „H äda  p u h u l"  on keskmine mnt- 
mulik laulukene, ü t e l u s : „süda lõpeb ootega" ei ole küll kee
lelisest küljest õige. „ S u u r e l  N e l ja p äe w a l"  ei meeldi mulle 
sugugi oma keele ja  onm w eidrate  mõtete poolest. Esimeses 
sa lm is  on ö e ld u d : „w aew ati  sind, m aga m ees t !" K as tema 
siis p a l ja l t  „ ronga mees" o n ?  N ä h a  on, et luu le ta ja  r i im i  
pärast  Jeesusest „roaga mehe" on teinud, sest eelminero ri im  
on „eest." W iim ases  sa lmis on öeldud, et kohtupäeroal lausuda 
tem a a r m u g a : „T u lge ,  roõtke elumeest, roõtke m u i d u !" K as  
sääl ka siis „eluroett" (a ltarisakram enti)  meel tarro is  o n ? 
K a s  sääl ka pattusid ikka edasi tehtakse ja andeks antakse ? M i s  
tähendab s e e ? W iim ase l  päeroal ü te ldakse : „ S e e  on hea, sina
hea ja ustaro  sulane, sina oled pisku üle ustaro olnud, m ina  
ta h a n  sind pa lju  üle p a n d a :  mine oma I s s a n d a  rõõm u sisse!" 
A ga  m itte  ei ütelda : „Tulge, roõtke m uidu  eluroett". E luroe tt  
(patuaudeksandm ist)  on siin m aa pä ä l  tarrois. „ E l i a s "  on õige 
kena laul ,  aga  ma arroan et sõna „soolaks" jällegi r i im i p ä 
rast  on tu lnud , sest eelminero sõna on „rooolaks".

„Js i i  J u m a l , "  on läbi ja läbi hüä lau l ,  niisugune, m ida a inu l t  
tõsine luu le ta ja  teha roöib. L au l  lõpeb roaga ro a im u sta ro a l t :

„See  J u m a l ,  keda minu isa kartis.
See peab ka minu J u m a l  olema.
J a  omal perekonnal päranduseks 
M a  tahan jä t ta  selle J u m a l a !"

„A rm astuse  keroade" jao s  on jällegi kümme lau lu ,  kaheksa 
a lgupäral is t  ja kaks tõlget. P e a b  ütlem a, et Luiga a rm astuse  l a u lu 
des tõesti  kodus on, mitmed neist on ronga ilusad, m is  nä ita -  
road, et luu le ta ja l  ka luule line  hing sees on. Neist on mitmed 
ju ba  ennem trükitud , m õni roeel m itu korda, n a g u  „ J m e lu g u " ,  
„ S i n a  ja  m in a ,"  „ J u m a l a g a "  ja  „ Ö ö " .  L a u lu s  „ J u m a l a g a "  
ei meeldi mulle s õ n a d : „ P o le  roosi põõsa all ia l  me i s tu n u d ."  
Roosi põõsa all i s tum ine  ei ole kellegi lõbus asi. „Uhke" meel
dib ronga, iseäran is  roiimne s a l m :

„ J n  kui ka r in n as  möllab walu.
E t  pean sinust lahkuma —



Ei rvingudes ma a rm u palu,
M a  pole waeue k e r ja ja !"

A in u l t  sõna . .roingubes" asemel oleks roõinub ehk m ibag i 
m uu b  seista. „ ^ ö "  lau lu  seest kaotaksin ma sõna „sti silm ott 
küll s o e  ja r o o g  ci" ä ra .  M õte lge  i s e : üks ainuke r o a g a  ja 
s o e  silm. M is p ä r a s t  on silm s o e  ja  r o a g a ?

..Kobusel kolbel" on lum m e a lgupära l is t  lau lu .  „Lapsuke 
kätkis" ott i lu s ,  „Kallim koht" ott a rm a s  lau l ,  sest: „pa rem a t  
paika, kui kabus mul, taeroa all teist urn ei teo!"  „ VXletti on a r 
m a s tu s "  selles ott tä ies t i  õige mõte, et: „Kui sa forb ilmasse läheb, 
hääb leiba roõib pa ljug i ,  aga  e n a m a t  o r n t  o s t u s t  s a  a b a  
s ä ä l  p o l e  s u l  t õ e s t i ! "  „H am b aro a lu "  —  kena roäike 
laulukene, sam ati  ka . .Uubis."  . .d taim a rikkus" on i lu s ,  . .H a igus"  
liigutaro. „ Ä ra  lcitmtb" ajab lugejale p isarab  silmi, ntuibugt 
neile, kellel pereknnb on ja kes oma roäikesi a rm astn roab . „ S ä ä l  on 
h ä ä !" tahab lõhkenub sübant t röö s t iba ,  et roäikesel N a im a l  
taeroas hää  ott, ja luu le ta ja  r a h u s ta b  ettb sellega, et tn teba 
korb sääl näha  saab. ..Abikaasale" ott samane mõte sees, 
aga  ta t röös t ib  n u t ja t  abikaasat, et kui nemab korb sureroab, 
siis lapsukeue . .hõiskades neile roastu  tõ ttab  ja teretabes nkse 
lahti  roõtab." Ü t l u s : „Ka J s s a n b a l  siis p isar  palgel  pesi," 
ei meelbi niitte. P i s a r a b  ei ole m u s ta  palge pesemise jaoks. 
N a b  teeroab palge roeel —  m ustem aks. Kõik tteeb J o b u s t  
kolbe" la u lu b  ott ennem ilntuitub. P e rek un na  inim estele  on nab 
tões ti  roäärt lngeba ja  l iigntaroab sübant. „ E lu s  ja rvõitluses" 
on kntts a lgupäral is t  lau lu  ja  neli tõlget. L au lu . .K u lb n e  aeg" kohta 
oleks m ul feba ü te lba ,  et ..kulbset aega" tvist kunagi ei ole ol- 
nub  ega ka igaroelgi ei tule. H ä b a  ei kao i a l  ilmast ära .  
J a l  ei saa roababuse päike täiel hiilgusel p a is ta  ja J u u r  n ing  
roäike" ei nõu a  J õ t t  a rm as tu se  roäes." E t  kõikibele „ õigust j a 
gatakse ja ühel kaalu l  maetakse", feba ei tohi iganes  loota, 
roähemalt selle päikese all mitte. . .W aenuliku saa tus t"  kohta 
a rroan  nia, et lu u le ta ja  ikka ka saatusele m ibagi  roõlgneb, ei 
maksti pääb  n ii  uhkesti p ü s t i  k a u b a : m õnba  a s ja  ott ikka 
sa a tu s  ju h t in u b  — roogi st tema käest anbeib kiskuba ei saa, 
sest:  . .E i  ole jõub meil o m a s t  käest!" ütleb L utherus.

L a u lu s  „Tõbe  ja roägiroalb" on öclbttb : „Kui aeg nüü b  
a s j a  h a ru tab ,  siis tõbe ikka õigust s a a b !" S e b a  ei tahaks u s -  
k u b a : raske, raske ott tõel m a a i lm a  äraroõita , ebatõbe tahab  
teba ikka alla rusuba. „ E e s t i  lapseb la ia s  i lm a s"  on suurepäraline . 
L a u lu s  . .W aene laps"  ott öelbub : . .E m a nab  matsiroab külmetanb 
h o u b f t !" M issu gun e  ott ..külmetannb h a u b ? "  M i s  tarro is  
h a u a le  niisugust roeibrat om abussõna  juurbe panba . Selle- 
järe le  peaks teinekorb ü t lem a:  sula hauba. R i im ib  ..kapp, sapp, 
la p p ,  n a p p "  haaroatvab i lu tuubtuust . I g a  sõna ei sünni rii-
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mida. W iie s  ra a m a t"  on „Looduse rüp es ."  Esimene lau l  „Keivade 
kutse" ott i l u s : „ M i s  hella emale jä in  roõlgu m a, sult', kallis 
kodu, tah a n  t a s u d a : M a  t õ t t a n  i h u  h i n g e g a ,  si n d t e e 
n i m a ! "  lausub luule ta ja .  „Kewade tundmuse" kohta jääb m õndagi 
ü telda. K u is  peab m õ is tm a : „soowiks m u l olema surnu haud ?"
—  „Laisad need k a t r d e g u  süles käed," sõna „kandegu" on inetu  
pikendus, niisugust ei maksaks la u lu s  pruukida. S e e  et ole ka õi
gus,  et „ w a p ra  p ä ra l t  on kõik m a a i lm !"  N ap o leo n  a rm a s  
sedasama, aga  meie kõik teame, kuidas tem aga lugu w iim a t i  
läks. „Täheke" on kena wäike laulukene. « Õ n n is ta ja  ingel" 
on i lus .  «Hommik" ka kena, aga  kukk ei lau la  küll mitte selle
pärast,  et ta l  hommikut oodates „läks i g a w a k s  õrre p ä ä l !" 
S e e  ott n ii  loomusund, et kukk ja  ka linnukesed keskööl lau lm a  
peatund. „H aige  linnukese iga tsu s"  m õnus, santati  ka „W iim sed 
soojad peieroad," selle lau lu  lõpp ott õieti i lu s .  „ S ü g ise l"  ott 
roäikene, hää lau l.  „Talroe tulek" ttiisautati. W iim an e  l a u lu 
kene selles jao s  on «Linnuke talroel," niis mttlle m äga meeldib. 
Linnuke ütleb hooplemale ta l tv e le : « E i  m ets  ega m aa  o t i t a  
roäega sinu a l t  roabaks ei saa. Üles m aa tab  utu silm, abi ootab 
säält  i l m :  p a i s t a b  t a e r o a n e  p ä i k e ,  s i i s  k a o b  k ü l m ! "
—  S e l  jao l  ott kümme a lg upära l is t  lau lu .

N ü ü d  tuleb w iim ane  jagu  „Luule-lood."  Esimene luu le
lugu  ott «Kallis kiri" ja see ott p i ib l i raa m a t .  Teine  lau l  on 
« S u r m a  sõit". M i n u  meelest on ta i lm aaegu  pikaks roenitatud. 
W ahest oleks lühem alt  lau lda  saanud, kuidas surm kõiki, rotte- 
seid ja rikkaid, suuri  ja  wäikesi a rm u ta  ä ra  roiib. Luulelugusid 
ott kokku r o i i s : kaks a lgupäralis t  ja  kolm tõlget. Kõige roti ilm
sest laulust „ Lahkumine lauludest" oleme juba  kõnelenud ja  lu u 
letaja , kui ka lugejad näeroad, et a rrou s ta ja l  siin ja  süäl ikka 
m idagi ü telda  jääb , sellepärast ei oleks ta rro is  olnud roiimases 
l a u lu s  n ii  rotiga suu rus tada .

L uu le tus te  keel ei ole ig a s  kohas m itte  roäga sile ja sore. 
Ka sõnalühendusi tuleb liig p a l ju  ette ja  see tõmbab salmide 
i lu  maha.

Tõlgete kohta roõib üleüldiselt tähendada , et nad  läbistikku 
händ ott.

J .  P lo o m p u u  ra a m a tu k a n p lu s  on ra a m a tu le  roäga ilusa 
wälimise kui ka seesmise näo andnud , n i i  et lust lugeda ott. 
S e e  r a a m a t  jääb  kõigi roigade pääle  roaa tam ata  parem aks töö 
deks E e s t i  luulekirjanduses, ja ma söönuksin et Luiga peagi onia 
«kõige uuem aid  laulusid" kuulda laseks, üksgi töö ei roõt i lm a s  
täielik olla, ja  m a artvatt  et hra  Luiga nende a rrous tus te  kohta, 
kus luu le ta ja le  a in u l t  kiitust kaela kallatakse, tvist p ihu  sisse nae 
rab , sest: mõistlik m õis tab  ja a ru saa ja  saab aru.
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Luulekirj andus et ole 1901 a. mitte koguliselt, waid wäärtusliselt  
kaswauud — ja õige mürksasti. Kõige kogukam ja w is t is t i  ka kõige 
tähtsam hutlctoobe on „B e r g  m a n n'i l a u l u  d." See jääb jäädawoks 
klassikaliseks raudw araks Eesti  luulekirjärtduses. Bergmann on üks 
neist klassikalise lttule wiimastest „suurtest meistritest," kes Eestis  luule- 
kandli keelt kõlistanud. Jä re ltu le jad  — epigonid — astttwad juba osalt 
teist rad a  ftti nemad. Kuna Bergmanni ja  tema ajalis te suur-luule- 
tajate produktioni pääjoon idealismuses ilmsiks sai, on epigonide 
luulesünnitustes walitsewaks aineks enam real-elu ilmuwused. Nõnda 
siis ott Bergmanni luuletused juba nende „ roana de luuletajate" 
tähtsama esitajana — ja w ist is t i  roiititse tähtsama esitajana tähelepa
nemise tv ää r t  . Luulekogu otsekohene tähtsus seisab aga muidugi luulei 
ta ja  mõttekenaduses ja  keeleiluduses. Kes ei tunneksgi Bergmann- 
ilumõnulist luulekeelt? M uidugi mõista ott Bergmanni lauludes oma 
jagu puuduseid leida. Aga meil ei ole siin et hääduste  ega puuduste 
läbiwaatamiseks mahti,  sest niisuguse paksu raam a tu  arroustamine 
nõuaks palju ruumi, kui midagi niisugust tahaksime ja suudaksime ä ra  
öelda, millest roähegi kasu oleks. — Teistest 1902 a. ilmunud luulekogudest 
on nimetamise tv ä ä r t  „O. G r o s s s c h  nt i d t i  l a u l u  d" j a „G.  E.  
L u i g a  l a u l u  d," milledest eespool pikemalt rääkisime — K eskm is
teks" luuletusteks (muidugi rvõrdlemisi Eesti oludega) tuleb E. Auni 
„K i b u ro i t s a õ i st" pidada. Need ei ole tuntaroalt paremad ega 
halwemad kui Auni endised „õied". Üleüldse roõib ju ütelda, et Auni 
ta lent suur ei ole, kuid seda, mis on, tarroitab luuletajanna ustaroalt . 
— P üä le  nende, mis nimetatud, rohkem hääd tvõt roähemalt rahulolda- 
tvat Eesti 1901 a. luulekirjanduses ilmunud pole. S i i sg i  tahaksime tv eel 
p a a r  sõna ühe „iseäraliku" luuletaja kohta lausuda. Meie mõtleme siin 
hra  21. Suurkaske. Tema näikse enesest midagi parem at ikka tõotama, 
aga selle pääle  roaatamata, et 1901 a. jooksul tema poolt terwelt 3 
luulekogu ro äi ja  tuli, tema kohta õieti ühtgi otsust ütelda ei tvõi. Ehk 
just selle ohtruse pääle  w aada tes :  kui hra  Suurkask nii lühikese aja 
jooksul utt palju jaksab riimidesse panna, siis oleme malmis uskuma, 
et tal luuleandi ikka peaks olema. Kuid tema luuletused ütlewad selle 
kohta kord et, mõnikord sekka ka jah — aga suuremalt jaolt ikka ci. 
Ig a ta h e s ,  tõsine luule see mitte et ole, mis hra Suurkask meile pakub. 
Luule ei ole mitte riimidesse pandud lobisemine. Non muita, sed 
m ultum  — mitte palju  rohkusliselt, tvaid palju  wäärtusliselt!

M itm esuguselt ktrjnndusest.
A l n l n v õ  Z i p p a  P  e t e r  b u u r  a r e i s  j a  i m e l i k

u n  õ n  ä g o i n n  e t o d a .  W ä l ja a n d n u d  H . J .  S  ch m a l z.
2 8 + 4  lhk. H in d  10 kop.

Im e l ik  n ä h t u s ! M i t te  üksi see, kes lõugu oskab l i igu tada ,
w aid  ka see, kes sulge jaksab w edada , a rm a s ta b  setudest suu tä is
w õtta  wõi, n a g u  siin, nendest awalikuks hirwitamiseks w eidraid  kar- 
rikaturisid sirgeldada. Im e l ik ,  aga  siisgi ä rase le ta taw  n ä h t u s ! 
Kõik sünnib l ih tsa lt  sellest, et n ii  setusid exploiteerida —  oma 
kasuks t a rw i ta d a  —  saab. H am bam ees  roõib tea tud  seltskunda- 
des setude kulul „mõtteterawuse" poolest jne h ii lgada , sulepoiss 
hääde taga järgedega  oma ^m ajandust"  edendada. J a  kas see
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tea tud  w a im utõugu  inimesekestest siis õige ime o n ?!  M i s  siis 
m uud, kui sedagi weel ei s a a ! „ O m a  kasu mehe ülem m õ t e !" 
H irm u lugu de  kirjastamisest kiuni hakanud osawaid nupum ehi on 
juba  liig pa lju ,  t a rw is  teisel teel õnne katsuda. E nn äe ,  setude 
kulul wõib rah uga  lauda  katta, nendest ju  oma eest seisjat ei 
saa. S e n i  saimad setud a in u l t  a jalehtedes ja kalendrites nöögata  
— nagu  see „w anast  õndsast ajast" E e s t i s  juba  pruuk on, —  aga 
nüüd  soolame nad p ä r i s  e r a ra a m a tu s  sisse, m üüme w älja  —  ja 
meie, „setukirjanikud", oleme hää  „ p a r t i i "  teinud. Ses t  kas meie 
ei tea, missuguse hallooga „ se tu raam a tu id"  k ü la täu a w a s  termi- 
tatnkse, n im elt  W õ ru  ja T a r t u  m a a k u n u a s ? T ões li ,  siin peab 
igal  karjapoisilgi „ se tu ra am a t"  olema. H ra  H. J .  S c h m a l z ,  
kes 1900  ci. oma „Töganitsa  H öödoga,"  nag u  kuulda,hääd  ä r i  tegi, 
on 1901 ci. oma „A la ta rõ  H ippo  jne" w ä l ja an n u d ,  m uidugi 
et weel rohkem wõita .  Oleks „A la ta rõ  H ip po"  keelgi jetu pää-  
m urrak  olemat. E i,  see on pisut teistmoodi kui R ä p in a  mõi 
P õ lw a  kihelkuuna murrak, m is  «kirjanikul" keelepõhjaks näib  
olewat, ja kannatab pa lju  rohkem W eue keele mõju a l l ! Raske 
on ü telda, kumb neist kahest ü lem al n im etatud  haledast sule- 
sünuitusest wiletsam on: kui lestasid p u is ta ta ,  mine wõta  siis kiuni, 
missugune kaugemale lendab kui teine —  mõlemad ei kaalu m i
dagi. Aga kuulge meel «A la ta rõ  Hippost."  In im e se d  m aa l  imes- 
tam nd tem as kangesti järgmist. Kui w a im urikas  ja osaw ometi see 
«A la ta rõ  H ipp o"  kirju ta ja  olla, et ta hobust H ippo l  jõhmikiskumisel 
pool n in a  lasknud ä ra  lü ü a ,  aga  mitte term e: teinud ju järg i  
jään ud  tü ü g as  mehele rohkem m alu  kui see sel korral oleks olnud, 
kui mees n in a  tä ies ti  oleks kaotanud! O-eh, seda suurt mainiu- 
terawust, peame meiegi ütlem a ! H r a  H. J .  Schm alz mõib om aste 
keskel meel p ä r is  kuulsaks E es l i  elu edendajaks saada, üleüldse, 
hra  H. J .  Schm alz, kes « W õhau du  ööpiku" läbi pisut lootust a n 
dis, et temast mahest m idagi p a rem at  oodata  mõib kui „ T  ö g a- 
n i t s a  H  ö ö d o t"  ja Com p. on wiimasel a ja l  ahmatelewatele  
äriteedele kaldunud, nagu  seda ka tema 1901 ci. a lgupoolel  i lm u 
nud „ R  a l j  a l a u l i k "  tu n n is tab ,  kust n a l ja  üksi see mõib leida, 
kel naljast põh jan i  toores mõi jälle ü s n a  mõõriti  a rusaam ine  on.

8 - 8.

«Mitmesuguseid" raam atu id ,  mida õieti «selleks ega teiseks" ci 
tea pidada, oli rohkesti turule tulnud. Kuid neid lähemalt a ru tam a  
hakata — oleks tühipaljas kõlgaste peksmine. Pää leg i on Eestis  see 
a rm a s  mood, et kui ühe raam a tu  üle halb a rw u s tu s  ilmub, siis see r a a 
matule otsekohe reklamiks on: paha wilja  — mädanenud õunte — järele 
näib meie küla- ja  l inn a tän aw a  elanikkude iseäralik himu käiwat. Meie 
tahame siin siisgi pa a r  sõna ühe isemoodi spekulationi üle pajatada. 
Meie mõtleme neid nõndanimetatud «laulikuid" (lanlnkogusid), mida 
ivõõra keele sõnaga anthologiaks nimetatakse. Kui meie neist räägime 
ja  neile pihta anname, siis ei mõi meie sõnad seekord õnneks mitte tah t
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m ata  reklamiks olla: neis „lanlikutes" midagi iseäralikku „kohutawat 
ja põrutaroat" ei ole. Küll aga leidub neis meie paremate luuletajate  
roaimusünnituste  kõrroal niisugust, euamisti Saksa keelest w auem al ajal 
ümber solgitud pudi — ja see ou walitsew element —, mis ammu ajast 
ja  arust läinud. Kuid see ou just õnueõugitsejate teenistus. Teame ju 
oma äranägemise järele, kmdas niisugused haledad sepitsused külatäna- 
w as  meel lugilpidamises ja läuldawad on — juba mõnikümmend aas ta t ,  
kuna w arem alt paremaid ei olnud. J a  hind? Häbemata. Näituseks 
nõuab mõni mees 64 Ihk. eest, mis niisuguse sogaga täidetud, 20 kop., 
kuna ta l ju sisu ärakirjutamisega mingid iseäralikka kulusid ei wõinud 
olla . . . Meie oleme iseenesest roaga selle poolt, et rahroale authologiaid 
tvälja antaks, kuid mis niuutt heiti) laulusid sisaldagu. Sellepärast meie 
siia külge üleüldist tähelepanemist ka juhtisime, kuna kõne all oleroate 
„laulikute" pärast küll sulge poleks tihkanud liigutada. Üks neistsinas- 
test on „ N o o r e r a h r o a  R õ õ m u  la u l ik " .  P a g a n a  pihta, meie sellest 
rõõmust a ru  ei saa, mis roüljaandja oma raam atu ga  roalmistada tahab. 
Sest roähe on selles kogus häid laule, teised on kõik roesised, tä is  koledaid 
mõtte ja  logika roigasid, millele roeel roõõriti kirjamärkide tarroitamine 
ehk lihtsam tarroitamata-jätntine paljudes paikades lisaks tuleb. Aga 
ometi hoobeldakse tagakaanel „Kuule, kuidas heäli helib!" — kahtlane 
kiitus selle „lauliku" kohta. Keel on täi tsa sisu kohane. — Weel puutus 
meile üks sarnast tõugu „T a a r  a l a s t e l a u l i k "  silma. Kuulsime, 
et eelnimetatud „Rõõmu laulik" „T aa ra la s te  lanlik"uga roõistlemas olla 
ja  nimelt sel põhjusel, et „T aa ra la s te  Laulik" roäljaandjale — Peter- 
mannile — tv äga hääks lüpsilehmaks olla olnud. Lähemal järeletvaa- 
tamisel selgus ka, et sisugi kummagis pea üks ja seesama on. „Käbi ei ole 
kännust kaugele kukkunud." M i s  käbi — Rõõmu lauliku — kohta ütle
sime, see maksab ka täiesti kännu — T aara la s te  lauliku — kohta, selle 
pääle roaatamata, et roiimane laulik juba „teises*) parandatud  trükis" 
on ilmunud. Sellepärast ei kohta meie tema sisu enam üksikasjaliselt 
läbi roõtrna hakata. — P a l ju  sõnu ei taha meie sellesama aas ta  jooksul 
ilmunud K. Jä iku  „L õ b u l a u l i k  u" pääle kulutada — on ju seegi 
ühe roaimtt laps. Haletsuse tundm us aga asub neid lehitsedes südamesse. 
H äda  ja häbi, et meil niisuguseid raam atu id  roeel ilmub, häda ja  häbi, 
et neile ka lugejaid leidub. I s e ä ra n is  kurb ou roiimane asjaolu, sest 
see tunnistab  kõige päält ,  et meie lihtrahroas oma roaimliste tarroituste 
poolest alles lapse sarnane on, kes ei tea, mis sünnis ja  mis mitte, kes 
ei oska tõsist tuum a kätte leida, roaid ennast lestadega toidab.

*) Nüüd 1902 juba kolmandas.



E t toimetajal äraoleku tõttu mitte wõimalik ei olnud mõne poogna 
trükiparandamise järele raalraada, on nendesse nii mõnigi trükiwiga 
sisse jäänud. Niisugustest raigadest, nagu ü k s k i ,  r a h u l i s t e ,  
r i k k a s ,  kus ü k s  g i, r  a h u l i s t i, r i k a s  peab seisma — ei taha 
meie rääkidagi. Pa lum e aga auusta tud  lugejaid järgmisi rohkem eksi- 
taraaid raigasid lahkesti ä ra  p a ra n d a d a :

Trükitud Peab olema
Lhk. 44 ülemalt 24 r id a  p o leks ..................................pooleks

„ 46 „ 12 „ s e i s e g a .............................teisega
58 „ 19 „ palja loskadega . . . paljade loskadega

„ 60 „  16 „ T a ........................................J a
65 „ 20 „  r aan u tu d ............................. raauuutud

„ 70 „  20 „ r u t t u .................................. ra t ta
„ 75 „  20 „  ö ö s i .................................. öösi
„ 76 alt  84 „ m a j e n d a b ....................... maseudab
„ 78 üleraalt 8 „ o j a ........................................aja
„  80 alt 26 „ K ä re tu m a l t ....................... ää re tum alt
„ „ „  24 „  s a l g a d ............................. tähesalgad
„ 125 üleraalt 2 „  c o l c u l u s .............................calculus
„ 128 „  15 „ o s a s t a r a a ........................ omastaraa.






